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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

O NNNOODOOOODOO OO,

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Abzugshebel-Verriegelungsknopf
Der Abzugshebel-Verriegelungsknopf sperrt den Ab-
zugshebel und verhindert den unbeabsichtigten Start
des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion
Wird der Abzugshebel losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Hochdruckpumpe ab und der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet
die Hochdruckpumpe ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

ZTT Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
\na| Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerat selbst richten.

Das Gerat vor Frost schitzen.

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

A
Protect from ot
Vor Frost schatzent

@

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
@O te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
C‘,}.‘J Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
d,;‘: Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.
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Geratelibersicht

Abbildungen siehe Grafikseiten

Abbildungen exemplarisch, Details kdnnen abwei-

chen
Abbildung A

(@) Strahldiisenkopf

() Strahirohr

(® Hochdruckpistole

@ Hochdruckschlauch-Losetaste
() Abzugshebel

@ Abzugshebel-Verriegelungsknopf
(7) Hochdruckschlauch
Hochdruckpistolenhalter

(®) Hochdruckschlauchtrommel

Kurbelgriff

() Gerateschalter

(2 Rad

(@3 Teleskopgriff
Teleskopgriff-Entriegelungstaste
(5 Netzkabelhalter

Netzkabel

(i7) Netzstecker

Typenschild

Tragegriff

* Gartenschlauch

@ Kupplung fiir den Wasseranschluss
@) ** KARCHER Saugschlauch

@ Sieb

Wasseranschluss

@5 Reinigungsmittelflasche
Schaumdiise

@7) Strahlrohrhalter
Schaumdiisen-Lsetaste

@9 Schaumdosierhebel

* zusétzlich erforderlich
** optional erhaltlich

5

Abbildungen siehe Grafikseite.

Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an 6

das Gerat montieren.

Teleskopgriff montieren

Strahirohrhalter montieren
Den Strahlrohrhalter montieren:
a Den Strahlrohrhalter in die Offnungen am Gerat
stecken und
b nach oben driicken, bis er horbar einrastet.
Abbildung C

Hochdruckpistolenhalter montieren
Den Hochdruckpistolenhalter montieren:
a Den Hochdruckpistolenhalter in die Offnungen
am Gerat stecken und
b nach unten driicken, bis er einrastet.
Abbildung D

Netzkabelhalter montieren
Den Netzkabelhalter montieren:
a Den Netzkabelhalter in die Offnungen am Gerat
stecken und
b an das Gerét klappen, bis er horbar einrastet.
Abbildung E

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
Die Kupplung fur den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung F

Schaumdiise an Gerat montieren
Die Schaumduse auf die Reinigungsmittelflasche
schrauben.
Abbildung G
Die Schaumdlse am Gerat einrasten.
Zum Demontieren die Schaumdisen-Ldsetaste
driicken und die Schaumdiise am Gerat abziehen.

Inbetriebnahme

1.

Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-
tem Hochdruckschlauch!

Schéaden am Hochdruckschlauch.

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollstéandig ab und
legen Sie ihn ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehun-
gen aus, bevor Sie das Gerét betreiben.

2.

3.

4.

1. Den Teleskopgriff in das Geréat stecken, bis er hor-

bar einrastet.
Abbildung B

Deutsch

Am Hochdruckschlauch ziehen, um ihn vollstandig

von der Schlauchtrommel abzuwickeln.

Den Hochdruckschlauch ohne Knoten, Schlaufen

und Verdrehungen auslegen.

Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole

montieren:

a Den Hochdruckschlauch ausrichten und

b in die Hochdruckpistole stecken, bis er horbar
einrastet.

Abbildung H

Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-

druckschlauch prifen.

Das Netzkabel vollstéandig abwickeln.

Abbildung |

Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.



Wasserversorgung herstellen

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch verunreinigtes Was-

ser!

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-

pumpe und das Zubehdr beschédigen.

Betreiben Sie das Gerét ausschliel3lich mit klarem Sif3-

wasser ohne Verunreinigungen bzw. Zusétze.

Verwenden Sie keinesfalls verunreinigtes Wasser, Ab-

wasser oder Salzwasser.

Kércher empfiehlt Ihnen, den optionalen Kércher Was-

seffilter zu verwenden.

1. Den Druck, die Temperatur und die Menge des Zu-
laufwassers auf Einhaltung der Anforderungen pri-
fen, siehe Technische Daten.

Hinweis

Die Vorschriften des Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe.

Verwenden Sie ausschlie8lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von Kércher, Schlauch-

kupplungen ohne AquaStop-Funktion oder Schlauch-

kupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-Funktion von

Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

Hinweis

Gewebeverstarkter Gartenschlauch erforderlich,

Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lénge min-

destens 7,5 m mit handelsiiblicher Schnellkupplung.
Abbildung J

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus Behéltern ansaugen

Dieses Gerat ist mit dem KARCHER Saugschlauch
zum Ansaugen von Wasser aus z. B. Regentonnen
oder Teichen geeignet (maximale Saughdhe siehe
Technische Daten).
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Den KARCHER Saugschlauch mit Wasser fiillen.
3. Den KARCHER Saugschlauch auf den Wasseran-
schluss des Geréats schrauben und in eine Wasser-
quelle hangen.

Gerit entliiften
Hinweis
Zum Entliiften des Geréts weder Strahlrohr noch
Schaumdiise an die Hochdruckpistole montieren.
1. Das Geréat einschalten, dazu den Gerateschalter in
Stellung “I” drehen.
Um das Geréat auszuschalten, den Geréateschalter in
Stellung “0” drehen.
Abbildung K
2. Den Abzugshebel entriegeln.
Abbildung L
3. Den Abzugshebel betatigen.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten betreiben, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.

Hinweis

Ist die Schaumd(ise am Geréat montiert, wird Reini-
gungsmittel zugemischt.

5. Den Abzugshebel loslassen.

6. Den Abzugshebel verriegeln.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Trockenlauf der Pumpe!
Pumpenschaden

Schalten Sie das Gerét ab, wenn es innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck aufbaut.

Verfahren Sie gemal3 den Hinweisen in Hilfe bei St6-
rungen.

Strahlart einstellen
1. Den Abzugshebel verriegeln.
2. Das Strahlrohr ausrichten, in die Hochdruckpistole
stecken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung M

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr beim Drehen des Strahldii-

senkopfs wiahrend des Betriebs!

Schéden am Strahlrohr

Lassen Sie den Abzugshebel los, bevor Sie den Strahl-

diisenkopf drehen.

3. Den Strahldisenkopf drehen, um eine fir die Reini-
gungsaufgabe und das Objekt geeignete Strahlart
einzustellen.

Das entsprechende Piktogramm muss nach oben
weisen.
Abbildung N

Hinweis

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter

und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind

daher unverbindlich.

Pikto-
gramm
chen

Breiter Flachstrahl  |PKW / Motorrad,

o mit mittlerem Druck |Fahrrad, Ziegel-
Q stein- /Sandsteinfla-
chen, verputzte
Wande, Holzfla-
chen, Kunststoff- /
Rattan-Mdébel

SchmalerFlachstrahl |Steinfliesen, As-
o mit hohem Druck phalt, Metalloberfla-

chen,
Gartenutensilien

(Schubkarre, Spa-
ten, etc.)

Strahlform und - Empfohlen fiir
druck z. B.

Reinigungsmittel-
strahl mit geringem
Druck

alle fur die Verwen-
dung von Reini-
gungsmitteln
geeigneten Oberfla-
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Pikto-
gramm

Strahlform und - Empfohlen fiir
druck z.B.

Drehstrahl mit hdchs-|besonders hartna-
= tem Druck ckigen Schmutz auf
A Steinfliesen, As-
D) phalt, Metalloberfla-
chen,
Gartenutensilien
(Schubkarre, Spa-

ten, etc.)

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Gesundheitsgefdhrdung durch Reinigungsmittel!
Schwere Gesundheitsschédden

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persénliche Schutzaus-
ristung.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch ungeeignete Reini-
gungsmittel!

Sachschéden

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die von Kércher
freigegeben und fiir die zu reinigenden Objekte geeig-
net sind.

Beachten Sie Sicherheitshinweise, Dosierempfehlun-
gen und Hinweise, die den Reinigungsmitteln beiliegen.
Gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch zu langes Einwirken
und Eintrocknen von Reinigungsmitteln!
Sachschéden
Tragen Sie Reinigungsmittel nicht auf heilBe Oberfla-
chen auf und beachten Sie die maximale Einwirkzeit.
Lassen Sie Reinigungsmittel nicht antrocknen.
Hinweis
KARCHER-Reinigungsmittel sorgen fiir stérungsfreies,
effektives Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten und
beachten sie unsere Reinigungsmittel-Informationsblét-
ter.
1. Das Reinigungsmittel kann zugemischt oder mit der
Schaumduse aufgetragen werden.
Zumischen
a Die Schaumdiise an das Gerat montieren.
Die Stellung des Schaumdosierhebels ist nicht
von Bedeutung.
b Am Strahldlsenkopf den Reinigungsmittelstrahl
einstellen, siehe Strahlart einstellen.
Das Reinigungsmittel wird dem Wasserstrahl
wahrend des Betriebs zugemischt.
Schaumdiise verwenden
a Die Schaumdiise am Gerat demontieren und
statt des Strahlrohrs an die Hochdruckpistole
montieren.
Mit dem Schaumdosierhebel die gewlinschte
Schaummenge einstellen.
2. Den Abzugshebel entriegeln.
3. Den Abzugshebel betatigen und das Reinigungs-
mittel sparsam auf die trockenen Flachen spriihen.
4. Das Reinigungsmittel einwirken (nicht trocknen) las-
sen.
5. Den geldsten Schmutz mit einer geeigneten Strahl-
art abspulen, siehe Betrieb ohne Reinigungsmittel.

Betrieb ohne Reinigungsmittel

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringen Strahlab-

stand bzw. ungeeignete Strahlart!

Schéden an lackierten bzw. empfindlichen Oberfldchen.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand ein bei der

Reinigung von lackierten Oberflachen.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Drehstrahl.

1. Eine fir die Reinigungsaufgabe und das Objekt ge-
eignete Strahlart einstellen, siehe Strahlart einstel-
len.

2. Den Abzugshebel entriegeln.

3. Den Abzugshebel betatigen und den Reinigungs-
vorgang durchfiihren.

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerét stoppt. Der Hochdruck im System bleibt
erhalten.

2. Den Abzugshebel verriegeln.

3. Die Hochdruckpistole in den Hochdruckpistolenhal-
ter stellen.

4. Bei Arbeitspausen langer 5 Minuten, das Gerat aus-
schalten.

Betrieb beenden

AN\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!
Verletzungen
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
1. Den Abzugshebel loslassen.
2. Den Wasserhahn schlielen.
3. Den Abzugshebel 30 Sekunden betatigen.
Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
4. Den Abzugshebel loslassen.
5. Den Abzugshebel verriegeln.
6. Das Gerat ausschalten.
7. Das Geréat von der Wasserversorgung trennen.
8. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschéadigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes Reini-
gungsmittel!

Sachschéden

Transportieren und lagern Sie die Reinigungsmittelfia-
sche mit der montierten Schaumdiise stets aufrecht,
nicht liegend.

Gerat transportieren
Geriét ziehen / schieben
1. Den Teleskopgriff entriegeln und nach oben ziehen,
bis er einrastet.
Abbildung O
2. Das Gerat auf die Rader kippen und ziehen oder
schieben.
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Gerat tragen

3. Den Teleskopgriff entriegeln und zusammenschie-
ben.

4. Das Gerat an Teleskopgriff und Tragegriff anheben
und tragen.

Gerat im Fahrzeug transportieren

5. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Besché&digungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr durch auslaufendes Reini-
gungsmittel!

Sachschéden

Transportieren und lagern Sie die Reinigungsmittelfia-
sche mit der montierten Schaumd(ise stets aufrecht,
nicht liegend.

Gerat aufbewahren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-

tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-

druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-

tem vorhanden ist.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.

2. Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.

3. Das Strahlrohr in einen Strahlrohrhalter stellen oder
einrasten.

4. Die Hochdruckschlauch-Losetaste driicken und den
Hochdruckschlauch an der Hochdruckpistole abzie-
hen.

5. Die Hochdruckpistole in den Hochdruckpistolenhal-
ter stellen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei falscher Wickelrichtung!

Schéden am Hochdruckschlauch

Drehen Sie die Hochdruckschlauchtrommel nur in die

angegebene Richtung.

6. Den Kurbelgriff im Uhrzeigersinn drehen, um den
Hochdruckschlauch aufzuwickeln.
Abbildung P

7. Das Netzkabel am Netzkabelhalter verstauen.
Abbildung Q

Vor langerer Lagerung zuséatzliche Hinweise beachten,

siehe Pflege und Wartung.

Frostschutz
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Frost!
Sachschéaden

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Gerét

und Zubehér.

Schiitzen Sie Gerét und Zubehér stets vor Frost.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.
Den Netzstecker in der Netzsteckdose belassen.

2. Das Geréat einschalten.

3. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr
austritt.

Das Geréat ausschalten.

Das Wasser aus dem Zubehdr ablaufen lassen.
Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
Das Gerat und Zubehdr in einem frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Lebensgefahr!

Tédliche Verletzungen durch Stromschlag beim Beriih-
ren spannungsfiihrender Teile.

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmafigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

No o~

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb!
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung R
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Lebensgefahr!

Tédliche Verletzungen durch Stromschlag beim Bertih-

ren spannungsfiihrender Teile.

Beriihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Gerat lauft nicht

Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

1. Prifen, ob der Netzstecker eingesteckt ist.

2. Das Gerat einschalten.

3. Den Abzugshebel entriegeln und betatigen.

Das Gerét lauft an, anderenfalls:

4. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle liber-
einstimmt.

5. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen und
das Netzkabel und den Netzstecker auf Beschadi-
gungen priifen.

Bei Schaden das Netzkabel unverziiglich vom auto-
risierten Kundendienst erneuern lassen.

Der Motorschutzschalter ist aktiv.

1. Ist der Motor Uiberlastet, schaltet der Motorschutz-
schalter das Geréat ab.

2. Das Gerat ausschalten.

3. Das Gerat 1 Stunde abkuhlen lassen.

4. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.
Tritt die Storung mehrmals auf, das Geréat durch den
Kundendienst priifen lassen.
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Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Eine ungeeignete Strahlart ist eingestellt.

1. Den Strahldiisenkopf in Stellung “Reinigungsmittel-
strahl” drehen.

Die Schaumdiise mit der Reinigungsmittelflasche ist

nicht am Gerat montiert.

1. Die Schaumdiise mit der gefiilliten Reinigungsmittel-
flasche an das Gerat montieren.

Die Reinigungsmittelflasche ist leer.

1. Eine volle Reinigungsmittelflasche montieren.

Gerat kommt nicht auf Druck

Am Strahldiisenkopf ist eine ungeeignete Strahlart ein-

gestellt.

1. Eine Strahlart mit Hochdruckstrahl einstellen.

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstandig &ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

4. Sicherstellen, dass die maximale Saughdhe nicht
Uberschritten ist.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Im Gerat ist Luft.

1. Das Geréat entllften.

Starke Druckschwankungen

Die Strahldise im Strahldiisenkopf ist verschmutzt.

1. Die Strahldiise von vorn mit einer Nadel reinigen
und durchspdlen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

4. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
héhen.

Gerét undicht

Eine geringe Undichtigkeit des Gerats ist technisch be-

dingt.

1. Bei starker Undichtigkeit den autorisierten Kunden-
dienst informieren.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Richtlinien und Verordnungen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
K 4 Comfort Premium
Gemessen: 85

Garantiert: 88

K 5 Comfort Premium
Gemessen: 87

Garantiert: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Gemessen: 90

Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Deutsch 1



Technische Daten

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220-230 230-240
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Stromaufnahme A 9,1 9,6
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |
Netzabsicherung (trage) A 10 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2
Zulauftemperatur (max.)  °C 40 40
Zulaufmenge (min.) I/min 9 9
Ansaughéhe (max.) m 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerit

Betriebsdruck MPa 12 12,5
Max. zulassiger Druck MPa 14,5 16
Férdermenge, Wasser I/min 7,5 7,5
Foérdermenge, Reinigungs- I/min 0,3 0,3
mittel

RuckstoRkraft der Hoch- N 17 17

druckpistole

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 16,3 16,8

Lange mm 417 417
Breite mm 346 346
Hohe mm 668 668
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 1,2 11
ahv

Unsicherheit K m/s? 0,6 0,6

Schalldruckpegel Lya dB(A) 73 77
Unsicherheit K dB(A) 2,6 2,6
Schallleistungspegel Lo,  dB(A) 87 90
garantierter dB(A) 90 93

Schallleistungspegel Lyya 4

Technische Anderungen vorbehalten.

KARCHER Home & Garden App..... 12
General notes 12
Safety devices.... 12
Symbols on the device.... 13
Environmental protection ... 13
Intended use 13
Accessories and spare parts 13
Scope of delivery 13
Overview of the device 13
Mounting 13
Startup... 14
Operation .. 14
Transport 16
Storage 16
Care and maintenance 16
Troubleshooting guide 16
Warranty 17
EU Declaration of Conformity 17

Technical data...........cccoevieiiiiiieicceeeeeeen 18

KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Scan the code on the packaging or download the

KARCHER Home & Garden app from your app store

and conveniently register your product.

Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

&N WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.

Trigger locking button

The trigger locking button blocks the trigger and pre-
vents the device from switching on unintentionally.

Auto-stop function
If the trigger of the high-pressure pump is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet is stopped. The high-pressure pump switches
on again when the trigger is pulled.
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Motor circuit breaker
The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

ITT Do not aim the high-pressure jet may at per-
N wal SONs, animals, live electrical equipment or
wrsosn | the device itself.

Protect the device against frost.
The device may not be connected to the
@ public drinking water network.
Environmental protection
&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SuUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
d,;‘: Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
C‘,;) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
d,;‘: Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Overview of the device

For illustrations, refer to the graphics pages
lllustrations are examples, details may vary
Illustration A

(@) Jet nozzle head

@) Spray lance

(® High-pressure gun

@ High-pressure hose release button
(&) Trigger

(&) Trigger locking button

(@ High-pressure hose
High-pressure gun holder

@ High-pressure hose drum

Crank handle

(@) Power switch

(2 Wheel

(3 Telescopic handle

Telescopic handle unlocking button
(1 Mains cable holder

Mains cable

(@) Mains plug

Type plate

Carrying handle

* Garden hose

@ Coupling for the water connection
** KARCHER suction hose

@3 Screen

Water connection
@5) Detergent bottle

Foam nozzle
@7) Spray wand holder

Foam nozzle release button

Foam dosing lever

* additionally required
** optionally available

For the figures, please refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Installing the telescopic handle
1. Insert the telescopic handle into the device until it
audibly clicks into place.
lllustration B

Mounting the spray lance holder
1. Mounting the spray lance holder:
a Insertthe spray lance holder into the openings on
the device and
b press upwards until you hear it click into place.
lllustration C
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Installing the high-pressure gun holder
1. Installing the high-pressure gun holder:
a Insert the high-pressure gun holder into the open-
ings on the device and
b press downwards until it clicks into place.
lllustration D

Installing the mains cable holder
1. Installing the mains cable holder:
a Insert the mains cable holder into the openings
on the device and
b fold it into the device until you hear it click into
place.
Illustration E

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water

connection on the device.

Illustration F

Installing the foam nozzle on the device
1. Screw the foam nozzle onto the detergent bottle.
lllustration G
2. Snap the foam nozzle into place on the device.
3. To remove, press the foam nozzle release button
and remove the foam nozzle from the device.

Startup

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION
Risk of damage during operation with wound-up
high-pressure hose!
Damage on the high-pressure hose.
Unwind the high-pressure hose completely and lay it out
without knots, loops or twists before operating the de-
vice.
2. Pull the high-pressure hose to fully unwind it from
the hose reel.
3. Lay out the high-pressure hose without knots, loops
or twists.
4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun.
a Align the high-pressure hose and
b insert it into the high-pressure gun until it audibly
clicks into place.
lllustration H
5. Check the secure connection by pulling on the high-
pressure hose.
6. Unwind the power cord completely.
Illustration |
7. Insert the mains plug into a mains socket.

Connecting the water supply

ATTENTION

Risk of damage through contaminated water!

Contamination in the water can damage the high-pres-

sure pump and accessories.

Operate the device only with clear fresh water without

contamination or additives.

Never use contaminated water, waste water or salt wa-

ter.

Kércher recommends using the optional Karcher water

filter.

1. Check the pressure, temperature and quantity of the
supply water for compliance with the requirements,
see Technical data.

Note

Observe the water distribution company regulations.

Connection to the water line

ATTENTION
Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.
Damage to the high-pressure pump.
Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from Kércher, hose couplings without AquaStop
function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
Note
Reinforced garden hose required: minimum diameter 1/
2 inch (13 mm), minimum length 7.5 m, with standard
quick coupling.
lllustration J
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suctioning water from the containers

This device with the KARCHER suction hose is suitable

for sucking water frome.g. water butts or ponds (for

maximum suction height, see Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the KARCHER suction hose with water.

3. Screw the KARCHER suction hose onto the water
connection of the device and hang it in a water
source.

Vent the device

Note

To vent the device, do not fit the spray lance or foam

nozzle to the high-pressure gun.

1. Switch on the device by turning the device switch to
the "I" position.

To switch off the device, turn the device switch to the
"0" position.
Illustration K
2. Unlocking the trigger.
Illlustration L
3. Actuate the trigger.
The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

Note

If the foam nozzle is fitted to the device, detergent is

added.

5. Release the trigger.

6. Lock the trigger.

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION

Risk of damage due to the pump running dry!
Pump damage

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes.

Proceed according to the instructions in Troubleshoot-
ing guide.
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Set spray type
1. Lock the trigger.
2. Align the spray lance and insert it into the high-pres-
sure gun and lock it into position by turning it 90°.
Illustration M

ATTENTION
Risk of damage if the jet nozzle head is turned dur-
ing operation!
Damage to the spray lance
Release the trigger before turning the jet nozzle head.
3. Turn the jet nozzle head to set a suitable spray type
for the cleaning task and the object.
The corresponding pictogram must point upwards.
Illustration N
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.

Recommended
fore.g.

Pictogram |Spray form and

pressure

Detergent spray with |All surfaces suitable

low pressure for use with deter-
gents

Wide flat stream with |Car/motorcycle, bi-
medium pressure cycles, brick / sand-
stone surfaces,
plastered walls,
wood surfaces,
plastic/rattan furni-
ture

Narrow flat stream
with high pressure

Stone tiles, asphalt,
metal surfaces, gar-
den utensils (wheel-
barrow, spade, etc.)

Rotary jet with maxi- |Particularly stub-
mum pressure born dirt on stone
tiles, asphalt, metal
surfaces, garden
tools (wheelbarrow,
spade, etc.)

ODe||=e

Operation with detergent

A DANGER

Health hazards due to detergents!

Serious damage to health

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

ATTENTION

Risk of damage from unsuitable detergents!
Material damage

Only use detergents that have been approved by Kérch-
er and are suitable for the objects to be cleaned.
Observe the safety instructions, dosage recommenda-
tions and notes enclosed with the detergents.

Use detergents sparingly.

ATTENTION

Risk of damage due to detergents acting too long
and drying out!

Material damage

Do not apply detergent to hot surfaces and observe the
maximum contact time.

Do not allow detergent to dry on the surfaces being
cleaned.
Note
KARCHER detergents ensure fault-free, effective oper-
ation. Please ask us for advice and observe our catalog
or our detergent information sheets.
1. The detergent can be mixed in or applied with the
foam nozzle.
Mixing
a Install the foam nozzle on the device.
The position of the foam dosing lever is not im-
portant.
b Adjust the detergent spray at the jet nozzle head,
see Set spray type.
The detergent is mixed into the water stream dur-
ing operation.
Using the foam nozzle
a Remove the foam nozzle from the device and in-
stall it on the high-pressure gun instead of the
spray lance.
Use the foam dosing lever to set the desired
amount of foam.
2. Unlocking the trigger.
3. Pull the trigger and spray the detergent sparingly
onto the dry surfaces.
4. Allow the detergent to act (not to dry).
5. Rinse off the loosened dirt using an appropriate
spray type, see Operation without detergent.

Operation without detergent

ATTENTION

Risk of damage due to too close a spray distance or

inappropriate spay type!

Damage to painted or sensitive surfaces.

Keep at least 30 cm spray distance when cleaning

painted surfaces.

Do not clean car tires, paint or delicate surfaces such as

wood with the rotary jet.

1. Set a suitable spray type for the cleaning task and
the object, see Set spray type.

2. Unlocking the trigger.

3. Pull the trigger and carry out the cleaning process.

Interrupting operation

1. Release the trigger.
The device stops. The high-pressure in the system
is maintained.

2. Lock the trigger.

3. Place the high-pressure gun in the high-pressure
gun holder.

4. For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device.

Ending operation

AN CAUTION
Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!
Injuries
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.
1. Release the trigger.
2. Close the water tap.
3. Actuate the trigger for 30 seconds.
The pressure in the system is released.
4. Release the trigger.
5. Lock the trigger.
6. Switch off the device.
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7. Disconnect the device from the water supply.
8. Pull the mains plug out of the mains socket.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ATTENTION

Risk of damage due to leaking detergent!

Material damage

Always transport and store the detergent bottle with the
foam nozzle fitted upright, not lying down.

Transporting the device
Pulling/pushing the device
1. Unlock the telescopic handle and pull upwards until
it engages.
Illustration O
2. Tilt the device onto the wheels and pull or push it.
Carrying the device
3. Unlock the telescopic handle and slide it together.
4. Lift up and carry the device by the telescopic handle
and the carrying handle.
Transporting the device in a vehicle
5. Secure the device against slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ATTENTION

Risk of damage due to leaking detergent!

Material damage

Always transport and store the detergent bottle with the
foam nozzle fitted upright, not lying down.

Storing the device

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-

sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-

pressure gun or the device if there is no pressure in the

system.

1. Finish operation, see Ending operation.

2. Remove the spray wand from the high-pressure
gun.

3. Engage or place the spray lance on a spray lance
holder.

4. Press the high-pressure hose release button and
pull off the high-pressure hose on the high-pressure
gun.

5. Place the high-pressure gun in the high-pressure
gun holder.

ATTENTION

Risk of damage if wound in the wrong direction!
Damage on the high-pressure hose

Only turn the high-pressure hose drum in the specified
direction.

6. Turn the crank handle clockwise to wind up the high-
pressure hose.
Illlustration P

7. Store the power cable on the power cable holder.
lllustration Q

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and maintenance.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Always protect the device and accessories from frost.
1. Finish operation, see Ending operation.

Leave the mains plug in the mains socket.

Switch the device on.

Wait a maximum of 1 minute until no more water
comes out.

Switch off the device.

Drain the water from the accessories.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed space.

Care and maintenance

A DANGER

Danger of death!

Fatal injuries due to electric shock when touching live
parts.

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform periodic maintenance work.

@ N

No ok~

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve!
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration R
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorized Customer Service.

A DANGER

Danger of death!

Fatal injuries due to electric shock when touching live
parts.

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.
Device is not running

The voltage supply is interrupted.

1. Check that the mains plug is plugged in.
2. Switch the device on.

3. Unlock and actuate the trigger.
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The device starts up, otherwise:

4. Check if the voltage specified on the type plate
matches the voltage of the power source.

5. Unplug the mains plug from the mains socket and
inspect the mains cable and mains plug for damage.
A damaged power cord must be replaced promptly
by an authorized Customer Service.

The motor circuit breaker is active.

1. If the motor is overloaded, the motor circuit breaker
switches the device off.

2. Switch off the device.

3. Allow the device to cool off for 1 hour.

4. Switch on the device and put it into operation.
If the fault occurs several times, have the device
checked by Customer Service.

Detergent is not sucked in

An unsuitable spray type is set.

1. Turn the jet nozzle head to the "detergent spray" po-
sition.

The foam nozzle with the detergent bottle is not installed

on the device.

1. Install the foam nozzle with the filled detergent bottle
on the device.

The detergent bottle is empty.

1. Install a full bottle of detergent.

The device does not reach required pressure

An unsuitable spray type is set on the jet nozzle head.

1. Set a spray type with a high-pressure jet.

The water supply is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Check the water inlet for sufficient flow rate.

3. Lay the garden hose without kinks.

4. Make sure that the maximum suction height is not
exceeded.

The sieve in the water connection is contaminated.

1. Clean the sieve in the water connection.

There's air in the device.

1. Vent the device.

Strong pressure fluctuations

The jet nozzle in the jet nozzle head is dirty.

1. Clean the jet nozzle from the front using a needle
and flush it through.

The water supply quantity is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Clean the sieve in the water connection.

4. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary.

Device leaking

The device leaks a small amount for technical reasons.

1. In case of severe leakage, contact the authorized
Customer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Directives and Regulations
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
K 4 Comfort Premium
Measured: 85
Guaranteed: 88

K 5 Comfort Premium
Measured: 87
Guaranteed: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Measured: 90
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Declaration of Conformity (UK) ‘ Technical data

We hereby declare that the product named below com- K5 K6

plies with the relevant provisions of the directives and Comfort Comfort
regulations listed. This declaration is invalidated by any Premi- Premi-
changes made to the product that are not approved by um um

us. The manufacturer shall bear sole responsibility for

Electrical connection
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner Voltage \ 220-230 230-240
Type: K 4 Comfort Premium, Phase ~ 1 1

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium Frequency : Hz 50 50
Directives and Regulations Current consumption A 9.1 9.6

S.1. 2001/1701 (as amended) Protection type IPX5 IPX5

S.1. 2008/1597 (as amended)

Protection cl | |
S.1. 2012/3032 (as amended) rotection class

S.I. 2016/1091 (as amended) POW_er protection (slow- A 10 10

S.1. 2010/2617 (as amended) blowing)

Commission Regulation(s) Water connection

(EU) 2019/1781 Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2

Designated standards used o

EN 60335.1 Input temperature (max.) °C 40 40

EN 60335-2-79 Input amount (min.) I/min 9 9

EN 62233: 2008 Suction height (max.) m 0,5 0,5

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 YD (9o e G

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 p

EN 61000-3-2: 2014 Operating pressure MPa 12 12,5

EN 61000-3-3: 2013 Max. permissible pressure MPa 14,5 16

EN IEC 63000: 2018 -

| ) Water flow rate I/min 7,5 7,5

Applied conformity assessment procedure -

S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8 Detergent flow rate /min 0,3 03

Sound power level dB(A) High-pressure gun recoil N 17 17

K 4 Comfort Premium force

geasurted:d8588 Dimensions and weights

uaranteed: - - -

K 5 Comfort Premium Typical operating weight kg 16,3 16,8

Measured: 87 Length mm 417 417

Guaranteed: 90 :
Width 4 4

K 5 Comfort Premium (GB), Kljt mm__ 346 346

K 6 Comfort Premium Height mm 668 668

Measured: 90 Values determined in accordance with EN 60335-2-

Guaranteed: 93 79

Name and address Hand-arm vibration value m/s? 1,2 1,1

Documentation supervisor: ap

. \

S. Reiser - >

Alfred Karcher SE & Co. KG Uncertainty K mis” 08 06

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 Sound level Lpa dB(A) 73 77

71364 Winnenden (Germany) ;

Tol.: 449 7195 14-0 Uncertainty K dB(A) 2,6 2,6

Fax: +49 7195 14-2212 Sound power level L dB(A) 87 90
Guaranteed sound power dB(A) 90 93

. ) @ level Ly g
‘V S Subject to technical modifications.
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification CO nten u

Winnenden. 2025/09/01 Application KARCHER Home & Garden............. 19

The undersigned act on behalf of and with the authority Remarques générales 19

of the Board of Directors. Dispositifs de sécurité .. 19

Alfred Karcher SE & Co. KG Symboles sur I'appareil 19

AIfred-Karcher-Str. 28 -40 Protection de I'environnemen 19

71364 Winnenden (Germany) Utilisation conforme 19

Ph.: +49 7195 14-0 ) -

Fax: +49 7195 14-2212 Accessoires gt plleces de rechange ... 19
Etendue de livraison 19
Récapitulatif des appareils............cccoccoviciiiinnns 20
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Application KARCHER
Home & Garden

Avec |'application Home & Garden de KARCHER, vous

bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de

votre appareil :

e Conseils d'utilisation & expertise

e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d’utilisation

e Aide et contact de service

e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core

Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-

cation KARCHER Home & Garden dans votre App

Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.
Bouton de verrouillage de la gachette

Le bouton de verrouillage de la gachette bloque la ga-
chette et empéche tout démarrage accidentel de I'appa-
reil.

Fonction Auto-Stop
Si la gachette est relachée, le pressostat désactive la
pompe et arréte le jet haute pression. La pompe s'al-
lume lorsque la gachette est tirée.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

21T Ne pas diriger le je't haute pressior_1 sur des
Nrwal personnes, des animaux, des équipements
wreisosen | - €lectriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
d,;‘: Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
d,;‘: Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
d,;b Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

@
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Récapitulatif des appareils

Pour les figures, voir pages des graphiques
lllustrations a titre d'exemple, les détails peuvent
varier

lllustration A

(1) Téte de buse de sablage

(@) Lance

(®) Pistolet haute pression

@ Bouton de déverrouillage du flexible haute pression

() Gachette

@ Bouton de verrouillage de la gachette

(7)) Flexible haute pression

Support de pistolet haute pression

@ Enrouleur de flexible haute pression

Poignée de manivelle

() Interrupteur principal

(2 Roue

(3 Poignée télescopique

Bouton de déverrouillage de la poignée télesco-
pique

(15 Support de cable d'alimentation

Cable secteur

(7 Fiche secteur

Plaque signalétique

Poignée de transport

* Tuyau d'arrosage

@ Raccord pour le raccord d'alimentation en eau

@2 ** Tuyau d'aspiration KARCHER

@3) Tamis

Raccord d'alimentation en eau

@5 Bouteille de détergent

Buse & mousse

@7) Support de la lance

Bouton de libération des buses a mousse

Levier de dosage de mousse

* également nécessaire
** Disponible en option

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Monter la poignée télescopique
1. Insérer la poignée télescopique dans I'appareil
jusqu'a ce qu'elle s'enclenche de maniére audible.
Illustration B

Monter le support de la lance
1. Monter le support de la lance :
a Insérez le support de la lance dans les ouver-
tures de l'appareil et
b appuyer vers le haut jusqu'a ce qu'il s'enclenche
de maniére audible.
lllustration C

Montage du support de pistolet haute
pression

Monter le support de pistolet haute pression :

a Insérerle support du pistolet haute pression dans
les ouvertures de I'appareil et

b appuyer vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche
de maniére.

lllustration D

Monter le support de cable d'alimentation
1. Monter le support de cable d'alimentation :
a Insérez le support de céble d'alimentation dans
les ouvertures de I'appareil et
b le rabattre sur I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniere audible.
lllustration E

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration F

Monter la buse a mousse sur I'appareil

1. Visser la buse a mousse sur la bouteille de dé-
tergent.
lllustration G

2. Enclencher la buse a mousse sur I'appareil.

3. Pour le démontage, appuyez sur le bouton de libé-
ration de la buse a mousse et retirez la buse a
mousse de l'appareil.

Mise en service

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION

Risque d'endommagement en cas de fonctionne-

ment avec un flexible haute pression enroulé

Dommages sur le flexible haute pression.

Déroulez complétement le flexible haute pression et dé-

ployez-le sans faire de nceuds, de boucles ou de tor-

sions avant d'utiliser I'appareil.

2. Tirer sur le flexible haute pression pour le dérouler
complétement de I'enrouleur.

3. Poser le flexible haute pression sans faire de
nceuds, de boucles ou de torsions.

4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression :
a Aligner le flexible haute pression et
b linsérer dans le pistolet haute pression jusqu'a

ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

Illustration H

5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

6. Dérouler complétement le cable secteur.
Illustration |

7. Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.
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Réalisation de I'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a de I’eau impure !
Les impuretés contenues dans 'eau peuvent endom-
mager la pompe haute pression et les accessoires.
Faites fonctionner I'appareil exclusivement avec de
I'eau douce claire, sans impuretés ni additifs.
Nutilisez en aucun cas de 'eau contaminée, des eaux
usées ou de 'eau salée.

Kércher vous recommande d'utiliser le filtre a eau Kéar-

cher en option.

1. Vérifier la pression, la température et le débit d’arri-
vée d’eau pour assurer gqu’ils sont conformes aux
exigences, voir Caractéristiques techniques.

Remarque

Respecter les directives de I'entreprise de distribution

d’eau.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d'endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe a haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de Kércher, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
Remarque
Tuyau d'arrosage renforcé en tissu nécessaire, dia-
metre d'au moins 1/2 pouce (13 mm), longueur d'au
moins 7,5 m avec coupleur rapide disponible dans le
commerce.
lllustration J
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.
Aspirer de I'eau des réservoirs
Cet appareil est équipé du tuyau d'aspiration KAR-
CHER pour aspirer I'eau de par ex. a partir de tonneaux
d’eau de pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maxi-
male, voir Caractéristiques techniques).
1. Déuvisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.
2. Remplir le tuyau d'aspiration KARCHER avec de
I'eau.
3. Visser le tuyau d’aspiration KARCHER sur le rac-
cord d’alimentation en eau de I'appareil et le sus-
pendre dans une source d’eau.

Purger I'appareil
Remarque
Pour purger I'appareil, ne pas monter de lance ni de
buse a mousse sur le pistolet haute pression.
1. Mettre I'appareil en marche en tournant l'interrup-
teur de l'appareil en position « | ».
Pour éteindre I'appareil, tourner l'interrupteur de
I'appareil en position « 0 ».
lllustration K
2. Déverrouiller la gachette.
Illustration L
3. Actionner le levier de la gachette.
L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

Remarque

Si la buse a mousse est montée sur I'appareil, le dé-

tergent est mélangé.

5. Relacher la gachette.

6. Verrouiller la gachette.

Fonctionnement

&N PRECAUTION

Risque de blessures dues a I'eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systéeme est
hors pression.

ATTENTION

Risque d'endommagement di a la marche a sec de
la pompe !

Pompe endommagée

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes.

Procédez conformément aux instructions au Dépan-
nage en cas de défaut.

Réglage du type de jet
1. Verrouiller la gachette.
2. Orienter la lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.
lllustration M

ATTENTION
Risque d’endommagement lors de la rotation de la
téte de la buse de projection pendant le
fonctionnement !
Dommages sur la lance
Relacher la gachette avant de tourner la téte de la buse
de projection.
3. Tourner la téte de la buse de projection afin de ré-
gler un type de jet adapté a la tache de nettoyage et
a l'objet.
Le pictogramme correspondant doit étre orienté
vers le haut.
lllustration N
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'age et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.

Picto-
gramme

Forme et pression |Recommandé
du jet pour p. ex.

Jet de détergent a
faible pression

pour toutes les sur-
faces adaptées a
I'utilisation de dé-
tergents

Jet plat large a
moyenne pression

Voiture/moto, vélo,
briques/surfaces en
gres, murs crépis,
surfaces en bois,
meubles en plas-
tique/rotin

2\
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Picto- Forme et pression |Recommandé
gramme |du jet pour p. ex.
Jet plat étroit a haute |Carreaux en pierre,
= pression asphalte, surfaces
ﬂ métalliques, usten-
siles de jardinage
(brouette, béche,
etc.)

Jet rotatif & trés
haute pression

salissures particu-
lierement résis-
tantes sur les
carreaux en pierre,
I'asphalte, les sur-
faces métalliques,
les ustensiles de jar-
dinage (brouette,
béche, etc.)

o
A
=

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Danger pour la santé di aux produits d'entretien !
Atteintes graves a la santé

Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.

Portez I'équipement de protection individuel prescrit.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a des détergents
inappropriés !

Dommages matériels

N'utilisez que des détergents approuvés par Kércher et
adaptés aux objets a nettoyer.

Respectez les consignes de sécurité, les recommanda-
tions de dosage et les remarques jointes aux dé-
tergents.

Utilisez le détergent avec parcimonie.

ATTENTION
Risque d’endommagement di a un temps d’action
trop long et au séchage des détergents !
Dommages matériels
N’appliquez pas de détergents sur des surfaces
chaudes et respectez le temps d’action maximal.
Ne laissez pas le détergent sécher.
Remarque
Les produits d'entretien KARCHER garantissent un tra-
vail efficace et sans probleme. N'hésitez pas a deman-
der conseil et a consulter nos fiches d'information sur
les produits d'entretien.
1. Le détergent peut étre mélangé ou appliqué a l'aide
de la buse a mousse.
Mélanger
a Monter la buse a mousse sur I'appareil.
La position du levier de dosage de mousse n'a
pas d'importance.
b Régler le jet de détergent sur la téte de la buse de
sablage, voir Réglage du type de jet.
Le détergent est mélangé au jet d'eau pendant le
fonctionnement.
Utiliser la buse a mousse
a Démonter la buse a mousse sur l'appareil et la
monter sur le pistolet haute pression a la place de
la lance.
Régler la quantité de mousse souhaitée a I'aide
du levier de dosage de la mousse.
2. Déverrouiller la gachette.
3. Actionner la gachette et pulvériser le détergent avec
parcimonie sur les surfaces séches.

4. Laisser agir le détergent (ne pas le laisser sécher).
5. Rincer les salissures détachées avec un type de jet
approprié, voir Fonctionnement sans détergent.

Fonctionnement sans détergent

ATTENTION

Risque d'endommagement en raison d’une dis-

tance du jet trop faible ou un type de jet

inapproprié !

Endommagement des surfaces peintes ou fragiles.

Respectez au moins une distance du jet de 30 cm lors

du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou

des surfaces sensibles telles que le bois avec le jet ro-

tatif.

1. Régler un type de jet adapté a la tache de nettoyage
et a l'objet, voir Réglage du type de jet.

2. Déverrouiller la gachette.

3. Actionner la gachette et réaliser le processus de
nettoyage.

Interruption du fonctionnement
1. Relacher la gachette.
L'appareil s'arréte. La haute pression demeure dans
le systeme.
Verrouiller la gachette.
Mettre le pistolet haute pression sur son support.
En cas de pauses de travail plus longues 5 minutes,
éteindre I'appareil.

hal ol

Terminer l'utilisation

&N PRECAUTION

Risque de blessures dues a I'eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de I'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Relacher la gachette.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Actionner le levier de la gachette pendant

30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
Relacher la gachette.

Verrouiller la gachette.

Eteindre I'appareil.

Couper l'appareil de I'alimentation en eau.
Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

&N PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a une fuite de produit
d’entretien !

Dommages matériels

Transportez et stockez toujours la bouteille de dé-
tergent avec la buse de mousse montée en position ver-
ticale, et non pas couchée.

© N oA
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Transporter I'appareil

Tirer / pousser I’appareil

1. Déverrouiller la poignée télescopique et la tirer vers
le haut jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
lllustration O

2. Basculer I'appareil sur les roues et le tirer ou le
pousser.

Porter I'appareil

3. Déverrouiller et rentrer la poignée télescopique.

4. Soulever et porter I'appareil par la poignée télesco-
pique.

Transport de I'appareil dans un véhicule

5. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a une fuite de produit
d’entretien !

Dommages matériels

Transportez et stockez toujours la bouteille de dé-
tergent avec la buse de mousse montée en position ver-
ticale, et non pas couchée.

Rangement de I’appareil

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a I'eau éjectée sous

haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute

pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est

hors pression.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.

2. Démonter la lance du pistolet haute pression.

3. Poser ou enclencher la lance dans un support de la
lance.

4. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du flexible
haute pression et retirer le flexible haute pression du
pistolet haute pression.

5. Mettre le pistolet haute pression sur son support.

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de sens erroné
d'enroulement !
Dommages sur le flexible haute pression
Ne tournez I'enrouleur du flexible haute pression que
dans le sens indiqué.
6. Tourner la poignée de la manivelle pour enrouler le
flexible haute pression.
Illustration P
7. Ranger le cable d'alimentation sur le support de
cable d'alimentation.
lllustration Q
Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-
marques complémentaires, voir Entretien et mainte-
nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Dommages matériels

Vider completement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.
Laisser la fiche secteur dans la prise secteur.

2. Démarrer I'appareil.

3. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus.

4. Eteindre l'appareil.

5. Laisser I'eau s'écouler des accessoires.

6. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

7. Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a

I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort !

Blessures mortelles par électrocution en cas de contact
avec des piéces conductrices de tension.

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L’appareil ne nécessite aucune maintenance. C’est-a-
dire qu'il est inutile d’effectuer des travaux de mainte-
nance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a un tamis

endommagé !

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration R

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a 'aide de 'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

A DANGER

Danger de mort !

Blessures mortelles par électrocution en cas de contact
avec des pieces conductrices de tension.

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L’appareil ne fonctionne pas

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Vérifier que la fiche secteur est bien branchée.
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2. Démarrer I'appareil.

3. Déverrouiller la gachette et I'actionner.
L'appareil se met en marche, sinon :

4. Veérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

5. Débrancher la fiche secteur de la prise secteur et
vérifier que le cable d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommagés.

Faire remplacer immédiatement un cable d'alimen-
tation endommagé par le service aprés-vente
agréé.

La protection thermique du moteur est active.

1. Sile moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur arréte 'appareil.

2. Eteindre l'appareil.

3. Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

4. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.

Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser
I'appareil par le service aprés-vente.

Le détergent n'est pas aspiré

Un type de jet inapproprié est réglé.

1. Tourner la téte de la buse de projection en position
« jet de détergent ».

La buse a mousse avec la bouteille de détergent n'est

pas montée sur l'appareil.

1. Monter la buse a mousse sur I'appareil avec la bou-
teille de détergent remplie.

La bouteille de détergent est vide.

1. Monter une bouteille de détergent pleine.

L'appareil ne se met pas sous pression

Un type de jet inapproprié a été réglé sur la téte de la

buse de projection.

1. Régler un type de jet avec un jet haute pression.

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

3. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

4. Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas dépassée.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrasseé.

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

De l'air se trouve dans I'appareil.

1. Purger l'appareil.

Fortes variations de pression

La buse a jet dans la téte de buse de projection est

encrassée.

1. Nettoyer la buse a jet par I'avant avec une aiguille et
la rincer.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

4. Veérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-
cessaire.

L'appareil n'est pas étanche.

Une faible fuite de I'appareil est purement technique.

1. En cas de forte fuite, informer le Service aprés-
vente autorisé.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Normes et ordonnances
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 4 Comfort Premium
Mesuré : 85

Garanti : 88

K 5 Comfort Premium
Mesuré : 87

Garanti : 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Mesuré : 90

Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/09/2025

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Caractéristiques techniques

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Raccordement électrique

Tension \Y 220-230 230-240
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance absorbée A 9,1 9,6
Type de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Fusible principal (lent) A 10 10
Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation MPa 1,2 1,2
(max.)

Température d'alimenta- °C 40 40
tion (max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 9 9
Hauteur d'aspiration m 0,5 0,5
(max.)

Caractéristiques de puissance de I'appareil
Pression de service MPa 12 12,5
Pression max. admissible MPa 14,5 16
Débit, eau I/min 7,5 7,5
Débit, détergent I/min 0,3 0,3
Force de recul du pistolet N 17 17

haute pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 16,3 16,8

Longueur mm 417 417
Largeur mm 346 346
Hauteur mm 668 668
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main- m/s? 1,2 1,1
bras a,,

Incertitude K m/s® 0,6 0,6
Niveau de pression dB(A) 73 77
acoustique Lpa

Incertitude K dB(A) 2,6 2,6

K5 K6
Comfort Comfort

Pre- Pre-
mium mium
Niveau de pression dB(A) 87 90
acoustique Ly
Niveau de puissance dB(A) 90 93

acoustique garanti Ly 4

Sous réserve de modifications techniques.
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App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per 'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app
KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-
strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere I'utilizzatore.
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Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Pulsante di bloccaggio della leva del grilletto
Il pulsante di bloccaggio della leva del grilletto inibisce

la leva a scatto e impedisce I'azionamento accidentale

dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Quando la leva del grilletto viene rilasciata, il pressosta-
to spegne la pompa ad alta pressione e il getto ad alta
pressione si interrompe. Quando la leva del grilletto vie-
ne tirata, la pompa ad alta pressione si accende.

Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

TN Il getto ad alta pressione non va mai puntato
N wal SUpersone, animali, equipaggiamenti elettri-
wieisien | Ci attivi o sull’apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.
L'apparecchio non deve essere collegato di-
@ rettamente alla rete dell’acqua potabile.
Tutela dell'ambiente
&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
cg) In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Per le figure vedi pagine dei grafici

Le illustrazioni sono esempi, i dettagli possono va-
riare

Figura A

(@) Testa dell'ugello a getto
(@) Lancia
(® Pistola AP

@ Pulsante di rilascio del tubo flessibile per alta pres-
sione

(®) Leva a scatto

@ Pulsante di bloccaggio della leva del grilletto

@ Tubo flessibile per alta pressione

Supporto per pistola AP

@ Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione

Manovella

@ Interruttore dell'apparecchio

(2 Ruota

({3 Manico telescopico

Pulsante di rilascio del manico telescopico
@ Supporto del cavo di alimentazione

Cavo di alimentazione

(@@ Spina

Targhetta identificativa

Maniglia di trasporto

@0) * Tubo flessibile per giardino

@ Giunto per il collegamento idrico

@2) ** Tubo di aspirazione KARCHER

@3 Setaccio

@% Collegamento idrico

@5 Flacone di detergente

Ugello per schiumatura

@7) Supporto della lancia

Pulsante di rilascio dell'ugello della schiuma
@ Leva di dosaggio della schiuma

* richiesto in aggiunta
** disponibile come opzione
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Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montare il manico telescopico
1. Inserire 'impugnatura telescopica nell'apparecchio
fino a quando non si sente lo scatto di aggancio.
Figura B

Montaggio del supporto della lancia
1. Montare il supporto della lancia:
a Inserire il supporto della lancia nelle aperture
sull'apparecchio e
b premere verso il basso finché non scatta in posi-
zione.
Figura C

Montare il supporto per la pistola AP
1. Montare il supporto della pistola AP:
a Inserire il supporto della pistola AP nelle aperture
sull'apparecchio e
b premere verso il basso finché non scatta in posi-
zione.
Figura D

Montare il supporto del cavo di alimentazione
1. Montare il supporto del cavo di alimentazione:
a Inserire il supporto del cavo di alimentazione nel-
le aperture sull'apparecchio e
b ripiegarlo verso I'apparecchio fino a quando non
si sente lo scatto in posizione.
Figura E

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura F

Montare l'ugello per schiumatura
sull’apparecchio

1. Awvvitare l'ugello per schiumatura sul flacone del de-
tergente.
Figura G

2. Agganciare I'ugello per schiumatura all'apparec-
chio.

3. Premere il pulsante di sgancio dell’'ugello per schiu-
matura e staccare I'ugello dall'apparecchio.

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento durante il funziona-

mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-

to!

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione.

Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-

sione e stenderlo senza nodi, asole o torsioni prima di

mettere in funzione I'apparecchio.

2. Tirare il tubo flessibile per alta pressione per sroto-
larlo completamente dal tamburo avvolgitubo.

3. Disporre il tubo flessibile per alta pressione senza
nodi, asole né torsioni.

4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola AP:
a Allineare il tubo flessibile per alta pressione e
b introdurlo nella pistola AP fino a udire lo scatto di

innesto.

Figura H

5. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

6. Svolgere completamente il cavo di alimentazione.
Figural

7. Inserire la spina di rete in una presa elettrica.

Istituire I'alimentazione di acqua

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di acqua con-

taminata!

Le impurita presenti nell’acqua possono danneggiare la

pompa per alta pressione e gli accessori.

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua dolce e limpida,

senza impurita o additivi.

Non utilizzare mai acqua contaminata, acque di scarico

0 acqua salata.

Kaércher consiglia di utilizzare il filtro acqua Kércher op-

zionale.

1. Verificare che pressione, temperatura e quantita
dell’acqua in ingresso rispettino i requisiti, vedere
Dati tecnici.

Nota

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per
tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di
fornitori terzi.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/
senza funzione AquaStop di Kércher, raccordi per tubi
flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per tubi
flessibili in plastica con funzione AquaStop di fornitori
terzi.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Nota
E necessario un tubo da giardino rinforzato con tessuto,
con diametro minimo di 1/2 pollice (13 mm), lunghezza
minima di 7,5 metri e dotato di un raccordo rapido stan-
dard.
FiguraJ
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione dell'acqua dai contenitori

Questo apparecchio & dotato di un tubo di aspirazione

KARCHER per I'aspirazione dell'acqua, ad es. da rac-

coglitori di acqua piovana o da stagni (per l'altezza di

aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
con acqua.

3. Awvitare il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
al collegamento idrico dell'apparecchio e agganciar-
lo a una fonte d'acqua.
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Sfiatare I'aria dell'apparecchio
Nota
Per sfiatare I'apparecchio, non montare la lancia di ne-
bulizzazione o I'ugello della schiuma sulla pistola AP.
1. Accendere |'apparecchio portando l'interruttore in
posizione "I".
Per spegnere I'apparecchio, portare l'interruttore
dell'apparecchio in posizione "0".
Figura K
2. Sbloccare la leva del grilletto.
Figura L
3. Azionare la leva a scatto.
L'apparecchio si accende.
4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di
2 minuti fino a quando I'acqua non esce dalla pistola
AP senza bolle.
Nota
Se I'apparecchio e dotato di un ugello per schiumatura,
si aggiunge il detergente.
5. Rilasciare la leva a scatto.
6. Bloccare la leva del grilletto.

Funzionamento

N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco della pompa!

Danni alla pompa

Spegnere l'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti.

Poi proseguire secondo le istruzioni del capitolo Guida
alla risoluzione dei guasti.

Impostazione del tipo di getto
1. Bloccare la leva del grilletto.
2. Allineare la lancia, inserirla nella pistola AP e fissar-
la ruotandola di 90°.
Figura M

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si ruota la testa dell’'ugello
durante il funzionamento!
Danni alla lancia
Rilasciare la leva del grilletto prima di ruotare la testa
dell'ugello.
3. Ruotare la testa dell'ugello per impostare un tipo di
getto adatto all'operazione di pulizia e all'oggetto.
Il pitogramma corrispondente deve essere rivolto
verso l'alto.
Figura N
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.

Pittogram- |Forma e pressio-|Consigliato ad es.
ma ne del getto

per getto di deter- |tutte le superfici adatte
gente a bassa all'uso di detergenti
pressione

Pittogram- |Forma e pressio-|Consigliato ad es.
ma ne del getto

Getto ampio e Auto / moto, bicicletta,
o piatto con pressio-|superfici in mattoni /
ne media pietra arenaria, muri in-
tonacati, superfici in le-
gno, mobili in plastica /
rattan.

Getto piatto stretto |Piastrelle in pietra,
ad alta pressione |asfalto, superfici metal-

a
liche, utensili da giardi-
no (carriole, vanghe,

etc.)

Getto rotante con |In caso di sporco parti-

= pressione massi- |colarmente resistente
A ma su piastrelle in pietra,
D) asfalto, superfici metal-
liche, utensili da giardi-
no (carriole, vanghe,
ecc.)

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Pericoli per la salute dovuti ai detergenti!

Gravi danni alla salute

Per l'impiego dei detergenti osservare la scheda tecnica
di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale
prescritto.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti
non idonei.

Danni materiali

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta Kércher e
adatti agli oggetti da pulire.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza, alle raccomanda-
zioni di dosaggio e alle istruzioni allegate ai detergenti.
Non eccedere nell'utilizzo di detergenti.

ATTENZIONE
Rischio di danni dovuti a detergenti che agiscono
troppo a lungo e si seccano!
Danni materiali
Non applicare il detergente su superfici calde e rispetta-
re il tempo massimo di azione.
Non lasciare che il detergente si asciughi.
Nota
| detergenti KARCHER consentono un lavoro efficace e
senza problemi. Chiedete consiglio ai nostri esperti op-
pure consultate le nostre schede informative specifiche
per i detergenti.
1. Il detergente pud essere miscelato oppure applicato
con l'ugello per schiumatura.
Miscelazione
a Montare l'ugello per schiumatura sull'apparec-
chio.
La posizione della leva di dosaggio della schiuma
non € importante.
b Regolare il getto di detergente sulla testa
dell'ugello, vedere Impostazione del tipo di getto.
Il detergente viene miscelato al getto d’acqua du-
rante il funzionamento.
Utilizzare I'ugello per schiumatura
a Rimuovere l'ugello per schiumatura dall'apparec-
chio e montarlo sulla pistola AP al posto della lan-
cia.
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Utilizzare la leva di dosaggio della schiuma per
impostare la quantita di schiuma desiderata.
2. Sbloccare la leva del grilletto.
3. Premere la leva del grilletto e spruzzare con parsi-
monia il detergente sulle superfici asciutte.
4. Lasciare agire il detergente (non asciugare).
5. Sciacquare lo sporco sciolto con il tipo di getto adat-
to, v. capitolo Funzionamento senza detergenti.

Funzionamento senza detergenti

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa di una distanza insufficien-

te del getto o di un tipo di getto non adatto!

Danni alle superfici laccate o delicate.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non pulire pneumatici di auto, vernice o superfici sensi-

bili come il legno con il getto rotante.

1. Impostare un tipo di getto adatto all'operazione di
pulizia e all'oggetto, vedere Impostazione del tipo di
getto.

2. Sbloccare la leva del grilletto.

3. Premere laleva a scatto ed eseguire la procedura di
pulizia.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
L’apparecchio si arresta. Il sistema rimane comun-
que in pressione.
Bloccare la leva del grilletto.
Posizionare la pistola AP nell'apposito supporto.
Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio.

poN

Termine del funzionamento

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e
scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva a scatto.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Azionare la leva a scatto per 30 secondi.

La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva a scatto.

Bloccare la leva del grilletto.

Spegnere I'apparecchio.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Staccare la spina dalla presa.

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dalla fuoriu-
scita del detergente!

Danni materiali

Trasportare e conservare sempre il flacone del deter-
gente con l'ugello per schiumatura montato in posizione
verticale, non orizzontale.

O N O~

Trasportare I'apparecchio

Trascinare / spingere I'apparecchio

1. Sbloccare il manico telescopico e tirare verso l'alto
fino all'innesto.
Figura O

2. Inclinare 'apparecchio sulle ruote e tirarlo o spinger-
lo.

Spostamenti a mano

3. Sbloccare il manico telescopico e spingerlo verso
I'interno.

4. Sollevare e trasportare 'apparecchio utilizzando il
manico telescopico e la maniglia per il trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

5. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dalla fuoriu-
scita del detergente!

Danni materiali

Trasportare e conservare sempre il flacone del deter-
gente con l'ugello per schiumatura montato in posizione
verticale, non orizzontale.

Conservazione dell’apparecchio

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua

ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-

stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é

scaricata dal sistema.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

3. Posizionare la lancia in un apposito supporto o farla
scattare in posizione.

4. Premere il pulsante di rilascio del tubo flessibile per
alta pressione e scollegare il tubo dalla pistola AP.
Posizionare la pistola AP nell'apposito supporto.

A TTENZIONE
Pericolo di danneggiamento in caso di direzione di
avvolgimento errata!
Danneggiamentodeltuboflessibileperaltapressione
Girare I'avvolgitubo solo nella direzione indicata.
6. Ruotare la manovella in senso orario per avvolgere
il tubo per alta pressione.
Figura P
7. Riporre il cavo di rete sul supporto del cavo di rete.
Figura Q
In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre
osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-
tenzione.
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Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Danni materiali

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-
lo.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

Lasciare la spina inserita nella presa di corrente.
Accendere I'apparecchio.

Attendere max 1 minuto fino a quando non esce piu
acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Scaricare I'acqua dagli accessori.

Staccare la spina dalla presa.

Conservare I'apparecchio e gli accessori in un am-
biente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di morte!

Lesioni mortali dovute a scosse elettriche quando si toc-
cano parti sotto tensione.

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione, quindi non
€ necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

wn

No ok~

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio!
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura R
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di morte!

Lesioni mortali dovute a scosse elettriche quando si toc-

cano parti sotto tensione.

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non funziona

Alimentazione di tensione interrotta.

1. Verificare che la spina di rete sia inserita.

2. Accendere I'apparecchio.

3. Sbloccare e azionare la leva del grilletto.
L’apparecchio si avvia, altrimenti:

4. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

5. Estrarre la spina dalla presa di corrente e controllare
che il cavo di alimentazione e la spina non siano
danneggiati.

Far sostituire immediatamente un cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio clienti autorizzato.

L'interruttore salvamotore ¢ attivo.

1. Seil motore & sovraccarico, l'interruttore salvamoto-
re spegne l'apparecchio.

2. Spegnere I'apparecchio.

3. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

4. Accendere I'apparecchio e metterlo in funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Il detergente non viene aspirato

E stato impostato un tipo di getto non adatto.

1. Ruotare la testa dell'ugello in posizione "Getto de-
tergente".

L'ugello per schiumatura con il flacone di detergente

non & montato sull'apparecchio.

1. Montare I'ugello per schiumatura con il flacone del
detergente pieno sull’apparecchio.

Il flacone del detergente & vuoto.

1. Applicare un flacone pieno di detergente.

L’apparecchio non raggiunge pressione

Sulla testa dell'ugello € stato impostato un tipo di getto

non adatto.

1. Impostare un tipo di getto ad alta pressione.

L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Verificare che l'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.

3. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

4. Verificare che I'altezza massima di aspirazione non
venga superata.

Il filtro nel collegamento idrico € sporco.

1. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

E presente dell'aria nell'apparecchio.

1. Far sfiatare I'apparecchio.

Forti variazioni di pressione

L'ugello a getto nella testa dell'ugello a getto & sporco.

1. Pulire I'ugello a getto dalla parte frontale con un ago
e risciacquarlo.

Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

4. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario.

L'apparecchio perde

Una leggera mancanza di tenuta dell'apparecchio & do-

vuta a cause tecniche.

1. In caso di perdite importanti, contattare il servizio
assistenza autorizzato.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direttive e regolamenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K 4 Comfort Premium
Misurato: 85

Garantito: 88

K 5 Comfort Premium
Misurato: 87

Garantito: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Misurato: 90

Garantito: 93

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Collegamento elettrico

Tensione \ 220-230 230-240
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Corrente assorbita A 9,1 9,6
Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Protezione di rete (lento) A 10 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata MPa 1,2 1,2
(max.)

Temperatura in entrata °C 40 40
(max.)

Portata (min.) I/min 9 9
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 12 12,5
Pressione max. consentita MPa 14,5 16
Portata, acqua I/min 7,5 75
Portata, detergente I/min 0,3 0,3
Forza repulsiva della pi- N 17 17
stola AP

Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 16,3 16,8

Lunghezza mm 417 417
Larghezza mm 346 346
Altezza mm 668 668
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano- m/s2 1,2 1,1

braccio ap,

Incertezza K m/s2 0,6 0,6
Livello di pressione acusti- dB(A) 73 77

calpa

Incertezza K dB(A) 2,6 2,6
Livello di potenza acustica dB(A) 87 90

Lwa

Livello di potenza acustica dB(A) 90 93

garantito Ly g

Con riserva di modifiche tecniche.
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Aplicaciéon KARCHER Home &
Garden

Con la aplicacion KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicacién y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Escanee el cédigo del embalaje o descargue la aplica-
cién KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-
ciones y registre comodamente su producto.

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Boton de bloqueo de la palanca del gatillo

El botén de bloqueo de la palanca del gatillo bloquea la
palanca del gatillo y evita el arranque involuntario del
equipo.

Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca del gatillo, el interruptor de
presion desconecta la bomba de alta presion y el chorro

de alta presion se para. Si se aprieta la palanca del ga-
tillo, se conecta la bomba de alta presion.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

ITH No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
% & sonas, animales o equipamiento eléctrico
wreicasen | - @Ctivo Ni apuntar con él al propio equipo.
Proteger el equipo de las heladas.

@ El equipo no debe conectarse directamente

a la red publica de agua potable.
Proteccion del medioambiente
&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el

medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
d,;b Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
C‘,;) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permitir que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
d,;‘: La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice la limpiadora de alta presién Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.
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Sinopsis de equipos

Véanse las figuras en las paginas de graficos
Las figuras son ejemplos, los detalles pueden variar
Figura A

@ Cabezal de la boquilla de chorro

() Tubo pulverizador

(® Pistola de alta presion

@ Tecla de desbloqueo de la manguera de alta pre-
sion

(®) Palanca del gatillo

@ Boton de bloqueo de la palanca del gatillo

@ Manguera de alta presion

Portapistolas de alta presion

@ Enrollador de mangueras de alta presion

Manivela

@ Interruptor del equipo

(2 Rueda

(3 Empufiadura telescopica

Tecla de desbloqueo de la empufadura telescopica
@ Soporte para cable de red

Cable de red

() Conector de red

Placa de caracteristicas

Asa de transporte

* Manguera de riego

@ Acoplamiento de la conexion de agua

@2 ** Manguera de aspiracion KARCHER

@3 Tamiz

Conexion de agua

@ Botella de producto de limpieza

Boquilla de espuma

@ Soporte de tubos pulverizadores

Tecla de desbloqueo de la boquilla de espuma
@ Palanca dosificadora de espuma

* se necesita de manera adicional
**disponible de manera opcional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de la empunadura telescépica
1. Insertar la empufiadura telescépica en el equipo

hasta que encaje de forma audible.

Figura B

Montaje del soporte de tubos pulverizadores
1. Montaje del soporte de tubos pulverizadores:
a Insertar el soporte de tubos pulverizadores en las
aberturas del equipo y
b presionar hacia arriba hasta que encaje de forma
audible.
Figura C

Montaje del soporte de la pistola de alta
presion
1. Montaje del soporte de la pistola de alta presién:
a Insertar el soporte de la pistola de alta presion en
las aberturas del equipo y
b presionar hacia abajo hasta que encaje.
Figura D

Montaje del soporte para cable de red
1. Montaje del soporte para cable de red:
a Insertar el soporte para cable de red en las aber-
turas del equipo y
b plegar el equipo hasta que encaje de forma audi-
ble.
Figura E

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexién de agua
en dicha conexioén del equipo.
Figura F

Montaje de la boquilla de espuma en el
equipo
1. Atornillar la boquilla de espuma con la botella de
producto de limpieza.
Figura G
2. Enganchar la boquilla de espuma en el equipo.
3. Para desmontarla, pulsar el botén de desbloqueo
de la boquilla de espuma y extraerla del equipo.

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presién enrollada.
Darios en la manguera de alta presion.
Desenrollar por completo la manguera de alta presion y
tenderla sin nudos, bucles ni torceduras antes de poner
en funcionamiento el equipo.
2. Tirar de la manguera de alta presion para enrollarla
por completo en el enrollador de mangueras.
3. Estirar la manguera de alta presion sin nudos, bu-
cles y torceduras.
4. Montar la manguera de alta presién en la pistola de
alta presion:
a Alinear la manguera de alta presion y
b conectarla en la pistola de alta presién hasta que
encaje de manera audible.
Figura H
5. Tirar de la manguera de alta presién para compro-
bar que la conexion es segura.
6. Desenrollar el cable de red por completo.
Figural
7. Conectar el conector de red en un tomacorriente.
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Establecer la alimentacion de agua

CUIDADO

Peligro de dafos por agua sucia.

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta

presién y los accesorios.

Utilice el equipo solo con agua dulce y clara, sin impu-

rezas ni aditivos.

Nunca utilice agua contaminada, aguas residuales o

agua salada.

Kércher le recomienda el uso de un filtro de agua opcio-

nal de Kércher.

1. Compruebe que la presion, la temperatura y la can-
tidad de agua de entrada cumplen los requisitos,
véase Datos técnicos.

Nota

Respetar las instrucciones de la empresa de suministro

de agua.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.
Darios en la bomba de alta presion.
Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de Kércher, acoplamientos de
manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de
manguera de pléastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
Nota
Manguera de riego reforzada con tela necesaria, dia-
metro de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accion rapida con-
vencional.
Figura J
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracion del agua de los recipientes

Este equipo esta equipado con la manguera de aspira-

cién KARCHER para aspirar el agua de, por ej., de bi-

dones de recogida de agua de lluvia o estanques

(véase la altura de aspiracion maxima en Datos técni-

coS).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexién de
agua.

2. Llenar la manguera de aspiraciéon KARCHER con
agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion KARCHER en
la conexién de agua del equipo y colgarla en una
fuente de agua.

Purga del equipo
Nota
Para purgar el equipo, no colocar el tubo pulverizador ni
la boquilla de espuma en la pistola de alta presion.
1. Encender el equipo girando el interruptor del equipo
a la posicion "I".
Para apagar el equipo, girar el interruptor del equipo
a la posicion "0".
Figura K
2. Desbloquear la palanca del gatillo.
Figura L
3. Accione la palanca del gatillo.
El equipo se conecta.

4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.

Nota

Si el equipo dispone de boquilla de espuma, se afiade

detergente.

5. Soltar la palanca del gatillo.

6. Bloquear la palanca del gatillo.

Funcionamiento

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presién o del equipo tnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Peligro de dafos por marcha en vacio de la bomba.
Dafrios en la bomba

Desconectar el equipo si no acumula presién en 2 mi-
nutos.

Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

Ajuste del tipo de chorro
1. Bloquear la palanca del gatillo.
2. Alinear el tubo pulverizador, insertarlo en la pistola
de alta presion y fijarlo con un giro de 90°.
Figura M

CUIDADO

Peligro de danos al girar el cabezal de la boquilla de

chorro durante el funcionamiento.

Dafios en el tubo pulverizador

Suelte la palanca del gatillo antes de girar el cabezal de

la boquilla de chorro.

3. Girarel cabezal de la boquilla de chorro para ajustar
un tipo de chorro adecuado para la tarea de limpie-
za y el objeto.

El pictograma correspondiente debe apuntar hacia
arriba.
Figura N

Nota

La sensibilidad de los materiales puede variar mucho

segun la antigliedad y el estado. Por lo tanto, las reco-

mendaciones no tienen caracter vinculante.

Pictogra-
ma

Formay presion del
chorro

Recomendado pa-
ra, p. ej.,

Chorro de detergente
con baja presién

Todas las superfi-
cies aptas para el
uso de detergentes

A\

Chorro plano ancho
con presion media

Automdviles /moto-
cicletas, bicicletas,

superficies

de ladrillo/de arena,
paredes enlucidas,

superficies de ma-

dera, muebles

de plastico/mimbre
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Pictogra-

Formay presion del
chorro

Recomendado pa-
ra, p. €j.,

Chorro plano estre-
cho con alta presion

Baldosas de piedra,
asfalto, superficies

metalicas, herra-
mientas de jardin
(carretilla, pala, etc.)

Suciedad especial-
mente dificil de eli-
minar de baldosas
de piedra, asfalto,
superficies de me-
tal, utensilios de jar-
din (carretilla, pala,
etc.)

A

Chorro rotativo con
presion maxima

D=

Servicio con detergente

A PELIGRO

Peligro para la salud debido al detergente.

Danos graves para la salud

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccion personal especificado.

CUIDADO

Peligro de danos por detergentes inadecuados
Dafios materiales

Utilice unicamente detergentes autorizados por Kércher
Y que sean adecuados para los objetos que desea lim-
piar.

Respete las instrucciones de seguridad, las recomen-
daciones de dosificacion y las notas adjuntas a los de-
tergentes.

Utilice los detergentes con moderacion.

CUIDADO

Peligro de danos debido a que los detergentes ac-

tuan demasiado tiempo y se secan.

Darios materiales

No aplique detergente sobre superficies calientes y res-

petar el tiempo maximo de actuacion.

No deje que el detergente se seque.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias y efectivo. Solicite el asesoramiento

oportuno y tenga en cuenta nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

1. El detergente puede mezclarse o aplicarse con la
boquilla de espuma.

Mezcla

a Colocar la boquilla de espuma en el equipo.

La posicién de la palanca dosificadora de espu-
ma no es importante.

b Ajustar el chorro de detergente en el cabezal de
la boquilla de chorro, véase Ajuste del tipo de
chorro.

El detergente se afiade al chorro de agua duran-
te el funcionamiento.

Uso de la boquilla de espuma

a Desmontar la boquilla de espuma del equipo y
montarla en la pistola de alta presion en lugar del
tubo pulverizador.

Utilizar la palanca dosificadora de espuma para
ajustar la cantidad de espuma deseada.
2. Desbloquear la palanca del gatillo.
3. Accionar la palanca del gatillo y pulverizar el deter-
gente con moderacién sobre las superficies secas.

4. Dejar que el detergente actue (pero no que se se-
que).

5. Limpiar la suciedad desprendida con el tipo de cho-
rro adecuado, véase Funcionamiento sin detergen-
te.

Funcionamiento sin detergente

CUIDADO

Peligro de danos debido a una distancia con la bo-

quilla de pulverizado baja o tipo de chorro insufi-

ciente

Dafrios en superficies pintadas o sensibles.

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado

de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice el chorro rotativo para limpiar llantas de vehi-

culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-

ra.

1. Ajustar un tipo de chorro adecuado para la tarea de
limpiezay el objeto, véase Ajuste del tipo de chorro.

2. Desbloquear la palanca del gatillo.

3. Apriete la palanca del gatillo y lleve a cabo la limpie-
za.

Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca del gatillo.
El equipo se detiene. Se mantiene la alta presién en
el sistema.

. Bloquear la palanca del gatillo.

3. Colocar la pistola de alta presién en el soporte de la
pistola de alta presién.

4. Desconectar el equipo con durante las pausas de
trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presién o del equipo tUnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

1. Soltar la palanca del gatillo.

2. Cerrar el grifo de agua.

3. Accionar la palanca del gatillo durante

30 segundos.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.
Soltar la palanca del gatillo.

Bloquear la palanca del gatillo.

Desconectar el equipo.

Desconecte el equipo de la alimentacion de agua.
Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

CUIDADO

Peligro de danos por fugas de detergente.

Dafios materiales

Transporte y almacene siempre la botella de detergente
con la boquilla de espuma colocada en posicién verti-
cal, no en horizontal.

© N oA
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Transporte del equipo
Tirar/empujar del equipo
1. Desbloquear la empufiadura telescopica y tirar ha-
cia arriba hasta que encaje.
Figura O
2. Inclinar el equipo sobre las ruedas y tirar de él o em-
pujelo.
Transporte del equipo
3. Desbloquear y encajar la empufiadura telescopica.
4. Levantary transportar el equipo agarrandolo por la
empufiadura telescopica y el asa de transporte.
Transporte del equipo en vehiculo
5. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y darios.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

CUIDADO

Peligro de dafios por fugas de detergente.

Darios materiales

Transporte y almacene siempre la botella de detergente
con la boquilla de espuma colocada en posicién verti-
cal, no en horizontal.

Almacenaje del equipo

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de

agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presién de la pistola

de alta presién o del equipo tnicamente cuando no ha-

ya nada de presién en el sistema.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacién del
servicio.

2. Retire el tubo pulverizador de la pistola de alta pre-
sion.

3. Colocar o enganchar el tubo pulverizador en un so-
porte de tubos pulverizadores.

4. Pulsar la tecla de desbloqueo y separar la mangue-
ra de alta presion de la pistola de alta presion.

5. Colocar la pistola de alta presion en el soporte de la
pistola de alta presion.

CUIDADO
Peligro de dafios por direccion incorrecta de enro-
llado.
Darios en la manguera de alta presion
Gire el enrollador de mangueras de alta presién solo en
la direccién indicada.
6. Girar la manivela en sentido horario para enrollar la
manguera de alta presion.
Figura P
7. Guardar el cable de red en el soporte del cable de
red.
Figura Q
Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-
cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-
do; véase Conservacion y mantenimiento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de dafios causados por las heladas.

Dafios materiales

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-
sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacion del
servicio.

Dejar el conector de red en la toma de corriente.
Conectar el equipo.

Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya deje
de salir agua.

Desconectar el equipo.

Vaciar el agua de los accesorios.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.
Guardar el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

Conservacién y mantenimiento
A PELIGRO

Peligro de muerte

Lesiones mortales por descarga eléctrica al tocar pie-
zas bajo tension.

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no nece-
sita llevar a cabo trabajos de mantenimiento de forma
periodica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de danos debido a un tamiz dafado o a la
falta de colador
Darios en la bomba de alta presién
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexion de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

FiguraR
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexién de agua.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

A PELIGRO
Peligro de muerte
Lesiones mortales por descarga eléctrica al tocar pie-
zas bajo tension.
No toque ninguna pieza con tension.
Desconecte el equipo.
Desenchufe el conector de red del tomacorriente.
El equipo no funciona
La alimentacién de tension se ha interrumpido.
1. Comprobar que el conector de red esta enchufado.
2. Conectar el equipo.
3. Desbloquear y accionar la palanca del gatillo.
Si no, el equipo se pone en marcha:

wn
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4. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

5. Desenchufar el conector de red del tomacorriente y
comprobar si el cable y el conector de red presentan
dafos.

Si el cable de red esta dafiado, encargar inmediata-
mente la sustituciéon a un servicio de postventa au-
torizado.

El guardamotores esta activado.

1. Si el motor se sobrecarga, el guardamotores desco-
necta el equipo.

2. Desconectar el equipo.

3. Dejar enfriar el equipo 1 hora.

4. Conectar el equipo y volver a ponerlo en servicio.
Si se vuelve a producir la averia, encargar la revi-
sion del equipo al servicio de postventa.

No se aspira el detergente

Se ha ajustado un tipo de chorro inadecuado.

1. Girar el cabezal de la boquilla de chorro a la posi-
cién "Chorro de detergente”.

La boquilla de espuma con la botella de detergente no

esta montada en el equipo.

1. Colocar la boquilla de espuma con la botella de de-
tergente llena en el equipo.

La botella de detergente esta vacia.

1. Colocar una botella llena de detergente.

El equipo no genera presion

Se ha ajustado un tipo de chorro inadecuado en el ca-

bezal de la boquilla de chorro.

1. Ajustar un tipo de chorro con un chorro de alta pre-
sion.

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

4. Comprobar que no se excede la altura de aspiracién
maxima.

El tamiz de la conexion de agua esta sucio.

1. Limpiar el tamiz de la conexion de agua.

Hay aire en el equipo.

1. Purgue el equipo.

Fuertes variaciones de presion

La boquilla de chorro del cabezal de la boquilla de cho-

rro esté sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja por de-
lante y enjuagarla.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

4. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario.

Equipo no estanco

Desde un punto de vista técnico, el equipo puede pre-

sentar una pequefia falta de estanqueidad.

1. En caso de que la falta de estanqueidad sea mas
grave, informar al servicio de postventa.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con

el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacion cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Directivas y reglamentos
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)
(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
Procedimiento de evaluaciéon de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V
Intensidad acustica dB(A)

K 4 Comfort Premium

Medida: 85

Garantizada: 88

K 5 Comfort Premium

Medida: 87

Garantizada: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

Medida: 90

Garantizada: 93

Nombre y direccion
Responsable de documentacién:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025
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Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Conexion eléctrica

Tension Y 220-230 230-240
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Consumo de corriente A 9,1 9,6
Tipo de proteccién IPX5 IPX5
Clase de proteccion | |
Fusible de red (lento) A 10 10
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura de entrada °C 40 40
(max.)

Volumen de entrada (min.) I/min 9 9
Altura de aspiracion m 0,5 0,5
(max.)

Datos de potencia del equipo

Presién de servicio MPa 12 12,5
Presion max. admisible MPa 14,5 16
Volumen transportado, I/min 7,5 75
agua

Volumen transportado, de- I/min 0,3 0,3
tergente

Fuerza de retroceso de la N 17 17

pistola de alta presion

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 16,3 16,8

Longitud mm 417 417
Anchura mm 346 346
Altura mm 668 668
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones ma- m/s?2 1,2 1,1
no-brazo ay,,

Inseguridad K m/s® 0,6 0,6
Nivel de presién acustica dB(A) 73 77
LpA

Inseguridad K dB(A) 2,6 2,6
Intensidad acustica L, ~ dB(A) 87 90
Intensidad acustica dB(A) 90 93

garantizada Lyya g

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Aplicacio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicacdo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o cédigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicagdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Unidades de segurancga
A ATENGAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.
Nao contornar ou remover as unidades de seguranga e
n&o as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgdo.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Botao de bloqueio da alavanca do gatilho
O botéo de blogueio da alavanca do gatilho bloqueia a
alavanca do gatilho e impede o arranque involuntario
do aparelho.

38 Portugués



Funcgao de paragem automatica
Ao libertar o gatilho, o interruptor de pressao desativa a
bomba de alta presséo, interrompendo o jato corres-
pondente. Se o gatilho de operagao for puxado, a bom-
ba de alta presséo é ligada.

Disjuntor de seguranca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

%"é Nao direccionar o jacto de alta pressao para
4|

pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o préprio aparelho.
Proteger o aparelho da geada.
O aparelho ndo pode ser ligado directamen-
@ te a rede de agua potavel publica.
Prote¢ao do meio ambiente
&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagao a canalizagdo de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
cg) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagcao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta pressao destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecgas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Vista geral do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de graficos
As figuras sdao exemplos, os detalhes podem variar
Figura A

(1) Cabega do bico de jato

@) Langa

(® Pistola de alta pressao

@ Tecla de libertagdo da mangueira de alta pressao
(®) Gatilho

@ Bot&o de bloqueio da alavanca do gatilho

@ Mangueira de alta presséao

Suporte de pistola de alta pressédo

@ Enrolador de mangueira de alta pressao

Manivela

@ Interruptor do aparelho

(2 Roda

(13 Pega telescopica

Tecla de desbloqueio da pega telescépica
@ Suporte do cabo de alimentagdo

Cabo de rede

(7) Ficha de rede

Placa de caracteristicas

Pega de transporte

* Mangueira de jardim

@ Acoplamento para a ligagdo de agua
@ ** Mangueira de aspiracdo KARCHER
@) Filtro

Ligacdo de agua

@ Frasco de produto de limpeza

Bico de espuma

@7) Suporte da langa

Tecla de libertagéo do bico de espuma
Alavanca de dosagem de espuma

* adicionalmente necessario
** disponivel como opgao

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
Iho.

Montar a pega telescopica
1. Inserir a pega telescépica no aparelho até que en-
caixe de forma audivel.
Figura B

Portugués 39



Montar o suporte da lanca
1. Montar o suporte da langa:
a Introduzir o suporte da langa nas aberturas do
aparelho e
b pressiona-lo para cima até encaixar de forma au-
divel.
Figura C

Montar o suporte da pistola de alta pressao
1. Montar o suporte da pistola de alta presséo:
a Introduzir o suporte da pistola de alta pressao
nas aberturas do aparelho e
b e pressionar para baixo até encaixar.
Figura D

Montar o suporte do cabo de alimentagao
1. Montar o suporte do cabo de alimentagéo:
a Introduzir o suporte do cabo de alimentagédo nas
aberturas do aparelho e
b no aparelho até ouvir o clique de encaixe.
Figura E

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagéo de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
Figura F

Montar o bico espuma no aparelho
1. Enroscar o bico de espuma no frasco do produto de
limpeza.
Figura G
2. Encaixar o bico de espuma no aparelho.
3. Paradesmontar, premir a tecla de libertagao do bico
de espuma e retirar o bico de espuma do aparelho.

Colocacido em funcionamento

1. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA

Perigo de danos durante o funcionamento com a

mangueira de alta pressao enrolada

Danos na mangueira de alta presséo

Desenrolar completamente a mangueira de alta pres-

sdo e estendé-la sem nos, lagos ou torgbes antes de

utilizar o aparelho.

2. Puxar a mangueira de alta presséo para a desenro-
lar completamente do enrolador de mangueira.

3. Estender a mangueira de alta pressdo sem nos, la-
¢os e torgoes.

4. Montar a mangueira de alta pressao na pistola de
alta pressao:
a Alinhar a mangueira de alta pressédo e
b inseri-la na pistola de alta presséo, até que enga-

te de forma audivel.

FiguraH

5. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta presséo.

6. Desenrolar completamente o cabo de rede.
Figural

7. Introduzir a ficha de rede numa tomada elétrica.

Estabelecer a alimentacao de agua
ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua contaminada!
Impurezas na agua podem danificar a bomba de alta
pressao e os acessorios.

Utilize o aparelho apenas com agua doce limpa, sem
contaminagdes ou aditivos.

Nunca utilize dgua contaminada, efluentes ou dgua sal-

gada.

A Kércher recomenda a utilizagao do filtro de agua op-

cional da Kércher.

1. Verificar se a pressao, a temperatura e a quantida-
de de agua de abastecimento cumprem os requisi-
tos, ver Dados técnicos.

Aviso

Respeitar as diretrizes da empresa fornecedora da

aqgua.

Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras em latdo com fungao AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta presséao.
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
funcdo AquaStop da Kércher, acoplamentos de man-
gueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.
Aviso
E necesséria uma mangueira de jardim reforgada com
tecido, com um didmetro de pelo menos 1/2 polegada
(13 mm), comprimento de pelo menos 7,5 m, com aco-
plamento rapido comum).
FiguraJ
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar a agua dos depdsitos

Este aparelho esta equipado com a mangueira de aspi-

ragdo KARCHER para aspirar agua de, p. ex. de biddes

coletores de aguas pluviais ou de pequenos lagos (altu-

ra maxima de aspiragdo, ver Dados técnicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo KARCHER com
agua.

3. Enroscar a mangueira de aspiragdo KARCHER na
ligacdo de agua do aparelho e suspender numa fon-
te de agua.

Purgar o aparelho
Aviso
Para purgar o aparelho, ndo montar nem a langa nem o
bico de espuma na pistola de alta presséo.
1. Ligar o aparelho, colocando o interrutor do aparelho
na posigao "I".
Para desligar o aparelho, colocar o interruptor do
aparelho na posigao "0".
Figura K
2. Desbloquear o gatilho.
Figura L
3. Accionar o gatilho.
O aparelho é ligado.
4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de
2 minutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de
alta presséo.
Aviso
Se o bico de espuma estiver instalado no aparelho, é-
Ihe adicionado produto de limpeza.
5. Soltar o gatilho.
6. Bloquear o gatilho.
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!

LesGes

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressdo no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco
da bomba!

Danos na bomba

Desligar o aparelho, se este ndo ganhar pressdo dentro
de 2 minutos.

Proceder de acordo com as instrugbes em Ajuda em
caso de avarias.

Ajustar o tipo de jato
1. Bloqguear o gatilho.
2. Alinhar a langa, inseri-la na pistola de alta presséo
e fixa-la rodando 90°.
Figura M

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao rodar a cabega do bico de jato
durante o funcionamento!
Danos na lanca
Soltar o gatilho antes de rodar a cabega do bico de jato.
3. Rodar a cabega do bico de jato para ajustar um tipo
de jato adequado para a tarefa de limpeza e o obje-
to.
O pictograma correspondente deve apontar para ci-
ma.
Figura N
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-
mendagbes ndo séo, portanto, vinculativas.

Pictogra-
ma

Forma e pressao do
jato

Recomendado pa-
ra, por ex.

Jato rotativo com
pressdo maxima

sujidade especial-
mente persistente

Pictogra- |Forma e pressao do |Recomendado pa-
ma jato ra, por ex.
Jato de produto de |Todas as superfi-
limpeza com baixa |cies adequadas a
presséo utilizacédo de produ-
tos de limpeza
Pulverizagdo plana e |Automével /motoci-
o ampla com pressao |clo, bicicleta, super-
O média ficies de tijolo /
arenito, paredes re-

bocadas, superfi-
cies de madeira,
moveis de plastico/
rata

Jato em leque estrei-
to com alta pressao

Pavimento em pe-
dra, asfalto, superfi-
cies metalicas,
utensilios de jardim
(carrinho de méo,
pa, etc.)

em pavimentos de
pedra, asfalto, su-
perficies metalicas,
utensilios de jardim
(carrinho de méo,
pa, etc.)

o
A
=

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Perigos para a satude devido aos produtos de limpe-
za!

Danos graves para a satide

Observar a ficha técnica de seguranca do fabricante do
detergente.

Utilize o equipamento de protego individual especifica-
do.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produtos de limpeza ina-
dequados!

Danos materiais

Utilize apenas produtos de limpeza aprovados pela
Kércher e adequados aos objetos a limpar.

Respeitar os avisos de seguranca, as recomendagbes
de dosagem e as informagées fornecidas com os pro-
dutos de limpeza.

Utilizar o prodL’l‘to de limpeza de forma econdémica.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a um tempo de atuac¢édo de-

masiado longo e a secagem dos produtos de limpe-

za!

Danos materiais

Nao aplique produtos de limpeza em superficies quen-

tes e respeite o tempo de atuacdo maximo.

Nao deixe que os produtos de limpeza sequem.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-

Iho eficaz e sem problemas. Procurar aconselhamento

ou solicitar os nossos folhetos informativos sobre pro-

dutos de limpeza.

1. O produto de limpeza pode ser adicionado a mistura
ou aplicado com o bico de espuma.

Adicionar

a Colocar o bico de espuma no aparelho.

A posicao da alavanca de dosagem de espuma
n&o é importante.

b Regular o jato de produto de limpeza na cabega
do bico de jato, ver Ajustar o tipo de jato.
Durante a operagéao, a solugdo de limpeza é mis-
turada ao jato de agua.

Utilizar o bico de espuma

a Retirar o bico de espuma do aparelho e coloca-lo
na pistola de alta pressdo em vez da langa.
Utilizar a alavanca de dosagem de espuma para
definir a quantidade de espuma desejada.

2. Desbloquear o gatilho.

3. Puxar o gatilho e pulverizar o produto de limpeza
com moderacéo sobre as superficies secas.

4. Deixar o produto de limpeza atuar (ndo secar).

5. Enxaguar a sujidade solta com o tipo de jato ade-
quado, ver Operagdo sem produto de limpeza.
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Operagao sem produto de limpeza

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a uma distéancia insuficien-

te ou a um tipo de jato inadequado!

Danos em superficies lacadas ou sensiveis.

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Nao limpar pneus de automoveis, pintura ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Definir um tipo de jato adequado para a tarefa de
limpeza e o objeto, ver Ajustar o tipo de jato.

2. Desbloquear o gatilho.

3. Acionar o gatilho e efetuar o procedimento de limpe-
za.

Interromper a operagao

1. Soltar o gatilho.
O aparelho para. A alta presséo no sistema é man-
tida.

2. Bloquear o gatilho.

3. Colocar a pistola de alta pressao no suporte da pis-
tola de alta presséo.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho.

Terminar a operagao

AN CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!
LesGes
Separe a mangueira de alta pressédo da pistola de alta
pressdo ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressao no sistema.
1. Soltar o gatilho.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Premir o gatilho durante 30 segundos.
A presséo restante no sistema € libertada.

4. Soltar o gatilho.
5. Bloquear o gatilho.
6. Desligar o aparelho.
7. Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
8. Desligar a ficha de alimentacédo da tomada de ali-
mentacao.
Transporte
AN CUIDADO
Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.
Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produto de limpeza a ver-
ter

Danos materiais

Transportar e guardar o frasco de detergente com o bo-
cal de espuma montado, sempre na posigdo vertical e
né&o deitado.

Transportar o aparelho
Puxar / empurrar o aparelho
1. Desbloquear a pega telescopica e puxa-la para ci-
ma até engatar.
Figura O
2. Inclinar o aparelho sobre as rodas e puxa-lo ou em-
purra-lo.

Transportar o aparelho

3. Desbloquear a pega telescopica e empurra-la.

4. Levantar e transportar o aparelho utilizando a pega
telescopica e a pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

5. Proteger o aparelho de forma a que o0 mesmo néo
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produto de limpeza a ver-
ter

Danos materiais

Transportar e guardar o frasco de detergente com o bo-
cal de espuma montado, sempre na posigao vertical e
néo deitado.

Armazenar o aparelho

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-

ta pressao!

Lesbes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta

presséo ou do aparelho apenas quando nao existir

qualquer presséo no sistema.

1. Terminar a operagado, ver Terminar a operagéo.

2. Desmontar a langa da pistola de alta presséo.

3. Colocar o tubo de jato num suporte de tubo de jato
ou encaixa-lo no lugar.

4. Premir a tecla de libertagdo da mangueira de alta
pressao e retirar a mangueira de alta pressao da
pistola de alta presséo.

5. Colocar a pistola de alta pressao no suporte da pis-
tola de altanpresséo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos se for enrolado na dire¢ao errada!

Danos na mangueira de alta pressao

Rodar o enrolador de mangueiras de alta pressao ape-

nas na direg¢éo indicada.

6. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do relo-
gio para enrolar a mangueira de alta pressao.
Figura P

7. Arrumar o cabo de alimentag&o no suporte do cabo
de alimentagao.

Figura Q

Observar indicacdes adicionais antes de um armazena-

mento prolongado, consultar Conservagédo e manuten-

¢&o.

Protegao anticongelante
ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Danos materiais

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-

rios.

Proteja sempre o aparelho e 0s acessorios da geada.

1. Terminar a operagéo, ver Terminar a operagéo.
Deixar a ficha de alimentagéo na tomada de alimen-
tagéo.

2. Ligar o aparelho.
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3. Aguardar no maximo 1 minuto, até ndo sair mais
agua.

4. Desligar o aparelho.

5. Esvaziar a 4gua dos acessorios.

6. Desligar a ficha de alimentagdo da tomada de ali-
mentacao.

7. Armazenar o aparelho e os acessorios num local
protegido contra a geada.

Conservagio e manutencgao

A PERIGO

Perigo de vida!

Lesbes mortais devido a choque elétrico ao tocar em
pecas sob tenségo.

Nao tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho é isento de manutengao, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutencéo regulares.

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos devido a filtro ausente ou danifica-
do
Danos na bomba de alta pressao
Né&o utilizar o aparelho sem o filtro.
Né&o limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagédo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligagdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura R
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de vida!

Lesbes mortais devido a choque elétrico ao tocar em

pecgas sob tenséo.

Né&o tocar em pegas sob tensédo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho nao funciona

A alimentacao de tenséo esta interrompida.

1. Verificar se a ficha de rede esta ligada a corrente
elétrica.

2. Ligar o aparelho.

3. Desbloquear e acionar o gatilho.
Caso contrario, o aparelho arranca:

4. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

5. Retirar a ficha de rede da tomada de alimentacéo e
verificar se o cabo de alimentacéo e a ficha estéo
danificados.
Em caso de danos, mandar substituir imediatamen-
te o cabo de alimentagéo pelo servigo de assistén-
cia técnica autorizado.

O disjuntor do motor esta ativo.

1. Se o motor estiver sobrecarregado, o disjuntor do
motor desliga o aparelho.

2. Desligar o aparelho.

3. Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

4. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

O produto de limpeza nao é aspirado

Estéa definido um tipo de pulverizagédo inadequado.

1. Rodar a cabega do bico de jato para a posigéo "Jato
de produto de limpeza".

O bico de espuma com o frasco de produto de limpeza

néo esta montado no aparelho.

1. Montar o bico de espuma com o frasco de produto
de limpeza cheio no aparelho.

O frasco de produto de limpeza estéa vazio.

1. Colocar uma frasco cheio de produto de limpeza.

O aparelho nao aplica pressao

Esta definido um tipo de jato inadequado na cabega do

bico de jato.

1. Definir um tipo de jato com um jato de alta presséo.

A alimentacéo da agua € insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

3. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

4. Assegurar que o nivel de aspiracdo maximo nao foi
ultrapassado.

O filtro da ligagdo de agua esta sujo.

1. Limpar o filtro na ligagéo de agua.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho.

Oscilagoes de pressao acentuadas

O bico de jato na cabega do bico de jato esta sujo.

1. Limpar o bico de jato pela frente com uma agulha e
enxagua-lo.

O volume de agua de entrada ¢é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

3. Limpar o filtro na ligagdo de agua.

4. Verificar o volume de agua de entrada e aumentar
Se necessario.

Aparelho nao estanque

O aparelho tem uma pequena fuga por razdes técnicas.

1. Em caso de fugas significativas, informar o servigo
de assisténcia técnica autorizado.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Diretivas e regulamentos
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K 4 Comfort Premium
Medido: 85

Garantido: 88

K 5 Comfort Premium
Medido: 87

Garantido: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Medido: 90

Garantido: 93

Nome e enderego
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/09/2025

Os signatarios atuam em nome e em procuragdo do
Conselho de Administragao.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Ligacao eléctrica

Tensao \% 220-230 230-240
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Consumo de corrente A 9,1 9,6
Tipo de protecgéo IPX5 IPX5
Classe de protecgédo [ |
Proteccéo da rede (de ac- A 10 10
¢do lenta)

Ligacao de agua

Pressao de admissao MPa 1,2 1,2
(max.)

Temperatura de admissdo °C 40 40
(méax.)

Volume de admissao I/min 9 9
(min.)

Altura de aspirag@o (max.) m 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho

Pressao de trabalho MPa 12 12,5
Pressdo max. admissivel MPa 14,5 16
Caudal de bombagem, I/min 7,5 7,5
agua

Caudal de bombagem, I/min 0,3 0,3
produto de limpeza

Recuo da pistolade alta N 17 17
presséo

Medidas e pesos
Peso de operacéo tipico kg 16,3 16,8

Comprimento mm 417 417
Largura mm 346 346
Altura mm 668 668

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo mao/ m/s? 1,2 11
brago ap,

Inseguranga K m/s2 0,6 0,6
Nivel acustico La dB(A) 73 77
Inseguranga K dB(A) 2,6 2,6
Nivel de poténcia sonora dB(A) 87 90
Lwa

Nivel de poténcia sonora dB(A) 90 93

garantido Lyya ¢

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van

de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-
bruiksaanwijzingen

e Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-

CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-

streer uw product gemakkelijk.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.

De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendelknop voor triggerhendel

De vergrendelknop voor de triggerhendel blokkeert de
triggerhendel en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt ingeschakeld.

Automatische stopfunctie
Wanneer de triggerhendel wordt losgelaten, schakelt de
drukschakelaar de hogedrukpomp uit en stopt zo de ho-

gedrukstraal. Als aan de triggerhendel wordt getrokken,
wordt de pomp ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

114
=
@ Het apparaat mag niet direct op het openba-

re drinkwaternet worden aangesloten.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
d,;‘: Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
d,;‘: Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
d,;‘: In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.
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Overzicht apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
lllustraties zijn voorbeelden, details kunnen afwij-
ken

Afbeelding A

(@) Straalsproeierkop

(@) Straalbuis

(3 Hogedrukpistool

@ Ontgrendelknop voor hogedrukslang
(8) Triggerhendel

@ Vergrendelknop voor triggerhendel
(7) Hogedrukslang

Houder hogedrukpistool

(9) Hogedrukslangtrommel

Zwengel

@ Apparaatschakelaar

@ Wiel

@ Telescopische handgreep
Ontgrendelingsknop telescopische handgreep
(15 Netsnoerhouder

Netsnoer

(i7) Netstekker

Typeplaatje

Handgreep

* Tuinslang

@ Koppeling voor de wateraansluiting
@) ** KARCHER zuigslang

@3 Zeef
Wateraansluiting
@5 Fles schoonmaakmiddel

Schuimsproeier

@7) Straalbuishouder
Ontgrendingsknop schuimsproeier
@9 Schuimdoseerhendel

* tevens vereist
** optioneel verkrijgbaar

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Voér de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Telescopische handgreep monteren
1. De telescopische handgreep in het apparaat steken
tot deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding B

Straalbuishouder monteren
1. De straalbuishouder monteren:
a De straalbuishouder in de openingen op het ap-
paraat steken en
b naar boven drukken totdat deze hoorbaar vast-
klikt.
Afbeelding C

Houder van het hogedrukpistool monteren
1. De houder van het hogedrukpistool monteren:
a De houder van het hogedrukpistool in de openin-
gen op het apparaat steken en
b naar onderen drukken totdat deze vastklikt.
Afbeelding D

Netsnoerhouder monteren
1. De netsnoerhouder monteren:
a De netsnoerhouder in de openingen op het appa-
raat steken en
b het apparaat omklappen tot deze hoorbaar vast-
klikt.
Afbeelding E

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding F

Schuimsproeier op het apparaat monteren

1. De schuimsproeier op de reinigingsmiddelfles
schroeven.
Afbeelding G

2. De schuimsproeier op het apparaat vastklikken.

3. Om te demonteren, op de ontgrendelknop van de
schuimsproeier drukken en de schuimsproeier uit
het apparaat trekken.

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde
hogedrukslang!
Schade aan hogedrukslang.
De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder kno-
pen, lussen of verdraaiingen neerleggen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.
2. Aan de hogedrukslang trekken om deze volledig
van de slangtrommel af te rollen.
3. De hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen uitspreiden.
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De hogedrukslang uitlijnen en
b in het hogedrukpistool steken tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding H
5. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.
6. Het netsnoer volledig afwikkelen.
Afbeelding |
7. De netstekker in een stopcontact steken.
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Watertoevoer tot stand brengen

LET OP

Beschadigingsgevaar door verontreinigd water!

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen

aan de hogedrukpomp en het toebehoren veroorzaken.

Gebruik het apparaat alleen met helder, zoet water zon-

der onzuiverheden of additieven.

Gebruik nooit vervuild water, afvalwater of zout water.

Kércher adviseert u de optionele Karcher-waterfilter te

gebruiken.

1. Controleren of de druk, temperatuur en hoeveelheid
toegevoerd water voldoen aan de vereisten, zie
Technische gegevens.

Instructie

De voorschriften van het waterdistributiebedrijf in acht

nemen.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp.
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van Kércher, slangkoppelingen zon-
der AquaStop-functie of slangkoppelingen van kunst-
stof met AquaStop-functie van andere leveranciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting steken.
Instructie
Vezelversterkte tuinslang vereist, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gangbare
snelkoppeling.
Afbeelding J
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit reservoirs aanzuigen

Dit apparaat is uitgerust met de KARCHER-zuigslang

voor het aanzuigen van water uitbijv. regentonnen of vij-

vers (maximale aanzuighoogte, zie Technische gege-

vens).

1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.

2. De KARCHER-zuigslang met water vullen.

3. De KARCHER-zuigslang op de wateraansluiting
van het apparaat schroeven en in een waterbron
hangen.

Apparaat ontluchten
Instructie
Om het apparaat te ontluchten, geen straalbuis of
schuimsproeier op het hogedrukpistool monteren.
1. Het apparaat inschakelen door de schakelaar van
het apparaat in de stand "I" te zetten.
Om het apparaat uit te schakelen, de schakelaar
van het apparaat in de stand "0" zetten.
Afbeelding K
2. De triggerhendel ontgrendelen.
Afbeelding L
3. De triggerhendel bedienen.
Het apparaat wordt ingeschakeld.
4. Hetapparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot het
water zonder bellen uit het hogedrukpistool komt.
Instructie
Als de schuimsproeier op het apparaat is gemonteerd,
wordt er reinigingsmiddel toegevoegd.
5. De triggerhendel loslaten.
6. De triggerhendel vergrendelen.

&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen van de pomp!
Schade aan de pomp

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt.

Handel volgens de instructies in Hulp bij storingen.

Straalsoort instellen
1. De triggerhendel vergrendelen.
2. De straalbuis uitlijnen, in het hogedrukpistool steken
en vastzetten door over 90° te draaien.
Afbeelding M

LET OP

Gevaar van beschadiging door draaien van de

straalsproeierkop tijdens de werking!

Schade aan de straalbuis

Laat de triggerhendel los voordat u de straalsproeierkop

verdraait.

3. De straalsproeierkop verdraaien om een straalsoort
in te stellen die geschikt is voor de reinigingstaak en
het te reinigen voorwerp.

Het bijbehorende pictogram moet naar boven wij-
zen.
Afbeelding N

Instructie

De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren

afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen

zijn daarom niet bindend.

Pictogram |Straalvorm en -druk|Aanbevolen voor

bijv.
Brede vlakke straal |auto's/motorfietsen,

= met gemiddelde druk|fietsen, bakstenen/
O zandstenen opper-
vlakken, gestucte
muren, houten op-
pervlakken, kunst-
stof-/rotan-meubels

Reinigingsmiddel-  |alle oppervlakken
straal met lage druk |geschikt voor het
gebruik van reini-
gingsmiddelen

Smalle vlakke straal |stenen tegels, as-
DT met hoge druk falt, metalen opper-

vlakken,
tuingereedschap
(kruiwagen, spade,
enz.)
Roterende straal met |bijzonder hardnek-
maximale druk kig vuil op stenen te-
gels, asfalt, metalen
oppervlakken, tuin-
gereedschap (krui-
wagen, spade, enz.)

U=
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Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gezondheidsrisico's door reinigingsmiddelen!
Ernstige schade aan de gezondheid

Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.

Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigings-
middelen

Materiéle schade

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die door Kércher zijn
goedgekeurd en die voor de te reinigen voorwerpen ge-
schikt zijn.

Neem de veiligheidsinstructies, aanbevolen dosering
en de bij het reinigingsmiddel meegeleverde instructies
in acht.

Ga spaarzaam om met reinigingsmiddelen.

LET OP
Beschadigingsgevaar door te lang inwerken en op-
drogen van reinigingsmiddelen!
Materiéle schade
Geen reinigingsmiddel aanbrengen op hete opperviak-
ken en de maximale inwerktijd in acht nemen.
Het reinigingsmiddel niet laten opdrogen.
Instructie
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij en efficiént gebruik. Vraag om advies en neem
onze informatiebladen over reinigingsmiddelen in acht.
1. Het reinigingsmiddel kan worden bijgemengd of
aangebracht met de schuimsproeier.
Bijmengen
a De schuimsproeier op het apparaat monteren.
De positie van de schuimdoseerhendel is niet
van belang.
b De straal van het reinigingsmiddel instellen op de
sproeierkop, zie Straalsoort instellen.
Tijdens de werking wordt het reinigingsmiddel
aan de waterstraal toegevoegd.
Schuimsproeier gebruiken
a De schuimsproeier verwijderen van het apparaat
en op het hogedrukpistool aanbrengen in plaats
van op de straalbuis.
Gebruik de schuimdoseerhendel om de gewens-
te hoeveelheid schuim in te stellen.
2. De triggerhendel ontgrendelen.
3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsmiddel
spaarzaam op de droge oppervlakken sproeien.
4. Het reinigingsmiddel laten inwerken (niet laten op-
drogen).
5. Het losgemaakte vuil met een geschikte straalsoort
wegspoelen, zie Gebruik zonder reinigingsmiddel.

Gebruik zonder reinigingsmiddel

LET OP

Risico op schade door onvoldoende afstand van de

straal of een ongeschikte straalsoort!

Beschadiging aan geverfde of gevoelige opperviakken.

Houd bij het reinigen van geverfde opperviakken een

straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals

hout niet met de draaistraal.

1. Een straalsoort instellen die geschikt is voor de rei-
nigingstaak en het te reinigen voorwerp, zie
Straalsoort instellen.

2. De triggerhendel ontgrendelen.
3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsproces
uitvoeren.

Werking onderbreken

1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat stopt. De hoge druk in het systeem
blijft behouden.

2. De triggerhendel vergrendelen.

3. Het hogedrukpistool in de houder van het hogedruk-
pistool steken.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen.

Werking beéindigen
&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De triggerhendel loslaten.

2. De waterkraan sluiten.

3. De triggerhendel 30 seconden lang bedienen.

De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.
De triggerhendel loslaten.

De triggerhendel vergrendelen.

Het apparaat uitschakelen.

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

De netstekker uit het stopcontact halen.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!

Verwondingen en beschadiging.

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Beschadigingsgevaar door lekkend reinigingsmid-
del

Materiéle schade

Transporteer en bewaar de fles met reinigingsmiddel
met de gemonteerde schuimsproeier altijd rechtop en
niet liggend.

® N> oA

Apparaat transporteren

Apparaat trekken / duwen

1. De telescopische handgreep ontgrendelen en om-
hoog trekken totdat hij vastklikt.
Afbeelding O

2. Het apparaat op de wielen kantelen en eraan trek-
ken of duwen.

Apparaat dragen

3. De telescopische handgreep ontgrendelen en in-
schuiven.

4. Het apparaat bij de telescopische handgreep optil-
len en dragen.

Apparaat in voertuig vervoeren

5. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.
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Opslag
AN VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!
Verwondingen en beschadiging.
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Beschadigingsgevaar door lekkend reinigingsmid-
del

Materiéle schade

Transporteer en bewaar de fles met reinigingsmiddel
met de gemonteerde schuimsproeier altjjd rechtop en
niet liggend.

Apparaat opbergen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk

ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.

2. De straalbuis demonteren van het hogedrukpistool.

3. De straalbuis in een straalbuishouder steken of
vastklikken.

4. De ontgrendelknop van de hogedrukslang indruk-
ken en de hogedrukslang ter hoogte van het hoge-
drukpistool loskoppelen.

5. Het hogedrukpistool in de houder van het hogedruk-
pistool steken.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij foutieve wikkelrichting!

Schade aan hogedrukslang

Draai de hogedrukslangtrommel alleen in de aangege-

ven richting.

6. Dezwengel rechtsom draaien om de hogedrukslang
op te wikkelen.
Afbeelding P

7. Het netsnoer op in de netsnoerhouder opbergen.
Afbeelding Q

Voor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie Verzorging en onderhoud.

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Materiéle schade

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-
ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen
vorst.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.
De netstekker in het stopcontact laten.

Het apparaat inschakelen.

Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
komt.

Het apparaat uitschakelen.

Het water uit het toebehoren laten lopen.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Het apparaat en de toebehoren in een vorstvrije
ruimte bewaren.

wnN
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Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar!

Dodelijke verwondingen door elektrische schokken bif
het aanraken van onderdelen onder spanning.

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d. w.z. Je hoeft geen
regelmatig onderhoud uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef!
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding R
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Levensgevaar!

Dodelijke verwondingen door elektrische schokken bif

het aanraken van onderdelen onder spanning.

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Apparaat draait niet

De spanningsvoorziening is onderbroken.

1. Controleren of de stekker in het stopcontact zit.

2. Het apparaat inschakelen.

3. De triggerhendel ontgrendelen en bedienen.

Het apparaat start. In tegengesteld geval:

4. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

5. De stekker uit het stopcontact trekken en het net-
snoer en de stekker controleren op beschadigingen.
Bij schade het netsnoer onmiddellijk laten vervan-
gen door de bevoegde klantenservice.

De schakelaar voor motorbescherming is actief.

1. Als de motor oververhit raakt, schakelt de schake-
laar voor motorbescherming het apparaat uit.

2. Het apparaat uitschakelen.

3. Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

4. Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.

Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-
raat door de klantenservice laten controleren.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Er is een ongeschikte straalsoort ingesteld.

1. De straalsproeierkop in de stand "Reinigingsmiddel-
straal" draaien.
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De schuimsproeier met de reinigingsmiddelfles is niet

op het apparaat gemonteerd.

1. De schuimsproeier met de gevulde reinigingsmid-
delfles op het apparaat monteren.

De reinigingsmiddelfles is leeg.

1. Een volle reinigingsmiddelfles monteren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

Er is een ongeschikte straalsoort ingesteld op de straal-

sproeierkop.

1. Een straalsoort met een hogedrukstraal instellen.

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het debiet van de watertoevoer vol-

doende is.

De tuinslang zonder knikken leggen.

Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet

wordt overschreden.

De zeef in de wateraansluiting is vuil.

1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Het apparaat ontluchten.

Sterke drukschommelingen

De straalsproeier in de straalsproeierkop is vuil.

1. De straalsproeier van voren reinigen met een naald
en met water doorspoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

4. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen.

Apparaat lekt

Een geringe lekkage is te wijten aan het constructiecon-

cept van het apparaat, en is normaal.

1. Als het apparaat sterke lekkage vertoont, dan contact
opnemen met de geautoriseerde klantenservice.

bl

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Richtlijnen en verordeningen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K 4 Comfort Premium

Gemeten: 85

Gegarandeerd: 88

K 5 Comfort Premium

Gemeten: 87

Gegarandeerd: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-230 230-240
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Stroomopname A 9,1 9,6
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Netbeveiliging (traag) A 10 10
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K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 9 9
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsdruk MPa 12 12,5
Max. toegestane druk MPa 14,5 16
Opbrengst, water I/min 7,5 7,5
Opbrengst, reinigingsmid- I/min 0,3 0,3
del
Reactiekracht van het ho- N 17 17
gedrukpistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 16,3 16,8

Lengte mm 417 417
Breedte mm 346 346
Hoogte mm 668 668
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-trillingswaarde ay,, m/s? 1,2 11
Onzekerheid K m/is®> 0,6 0,6
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 73 77
Onzekerheid K dB(A) 2,6 2,6
Geluidsvermogensniveau dB(A) 87 90
Lwa

gegarandeerd dB(A) 90 93
geluidsvermogensniveau

Lwad

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlan

e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalajin tGzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve UrtinlinGzl kolayca kaydedin.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak icin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Gilvenlik diizenekleri

&N UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz gtivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glvenlik diizeneklerini kbpriilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.

Tetik kilitleme diigmesi
Tetik kilitteme diigmesi tetigi bloke eder ve cihazin is-
tenmeden baslatiimasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Tetik birakildiginda bir basing salteri yliksek basing
pompasini kapatir ve ylksek basing huzmesi durur. Te-
tik gekildiginde yiiksek basing pompasi galismaya bas-
lar.

Motor koruma salteri

Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

ITH Yiksek basing hiizmesini asla insanlara,
Nwal hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
wimwi | cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya kars! koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bag-

lanamaz.

Cevre koruma
Oy Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NllMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
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lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op

ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

cg) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olugan temizlik calismalari sadece yag ay-

ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.

(g) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma ylizeylerin-

de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya

topraga ulasmamalidir.

cg) Bazi llkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.

icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)

Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:

www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yiiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yuksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yiksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
igin 6ngorulmustar.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakis

Resimler igin grafik sayfalarina bakin

Resimler ornek niteligindedir, ayrintilar farkhlik g6s-
terebilir

Sekil A

(@) Puskirtme nozulu kafasi

(2) Piiskiirtme borusu

(® Yiiksek basing tabancas!

@ Yiiksek basing hortumu serbest birakma digmesi
() Tetik

(®) Tetik kilitleme dugmesi

(@ Yiiksek basing hortumu

Yiiksek basing tabancasi tutucusu
@ Yiksek basing hortum tamburu
Cevirme kolu

() Cihaz salteri

(12 Tekerlek

(3 Teleskopik tutamak

Teleskopik sap kilit agma tusu

(i Sebeke kablosu tutucusu

Sebeke kablosu

@ Elektrik fisi

Tip levhasi
Tasima kulpu
* Bahge hortumu
@ Su baglantisi igin kavrama
** KARCHER vakum hortumu

@3 Siizgeg
Su baglantis

@5 Temizleme maddesi sigesi

@6) Kopiik nozulu

@7) Piskiirtme borusu tutucusu

K&plk nozulu serbest birakma digmesi
Koépiik dozaj kolu

* ek olarak gereklidir
** |stege bagli olarak temin edilebilir

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Teleskopik sapin monte edilmesi
1. Teleskopik sapi duyulur sekilde yerine oturana ka-
dar cihaza takin.
Sekil B

Piiskiirtme borusu tutucusunun takilmasi
1. Puskirtme borusu tutucusunun takiimasi:
a Puskirtme borusu tutucusunu cihazdaki deliklere
yerlegtirin ve
b duyulur sekilde yerine oturana kadar yukari dog-
ru bastirin.
Sekil C

Yiiksek basing tabancasi tutucusunun monte
edilmesi
1. Yiksek basing tabancasi tutucusunu montr edin:
a Yuksek basing tabancasi tutucusunu cihazdaki
deliklere yerlestirin ve
b yerine oturana kadar asagi bastirin.
Sekil D

Gii¢ kablosu tutucusunun monte edilmesi
1. Gug kablosu tutucusunu monte edin:
a Gug kablosu tutucusunu cihazdaki deliklere yer-
lestirin ve
b duyulur sekilde yerine oturuncaya kadar cihaza
yanastirin.
Sekil E

Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil F

Kopiik nozulunun cihaza monte edilmesi
1. Kopik nozulunu temizleme maddesi sisesine takin.
Sekil G
2. Kopuk nozulunu cihazda yerine oturtun.
3. So6kmek igin kdpik nozulu serbest birakma digme-
sine basin ve képik nozulunu ¢ekerek cihazdan ¢i-
karin.
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Isletime alma

1. Cihazi yatay, duz bir zemine koyun.

DIKKAT

Toplanmus yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-

sar gérme tehlikesi!

Yiiksek basing hortumunda hasarlar.

Cihazi galistirmadan énce yliksek basing hortumunu ta-

mamen acin ve digim, ilmik ve dénme olmayacak se-

kilde serin.

2. Yiksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen ¢ikarmak igin ylksek basing hortumunu ce-
kin.

3. Yiksek basing hortumunu diigiim, ilmik ve dénme
olmayacak sekilde serin.

4. Yuksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sina baglama:

a Yuksek basing hortumunu hizalayin ve

b yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilit-
lenene kadar yiiksek basing tabancasina takin.

Sekil H

5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
yi1 kontrol edin.

6. Sebeke kablosunu tamamen bosaltin.

Sekil |
7. Sebeke figini bir sebeke prizine takin.

Su beslemesinin saglanmasi

DIKKAT

Kirli su nedeniyle hasar tehlikesi!

Sudaki kilenmeler yiiksek basing pompasina ve akse-

Suarlara zarar verebilir.

Cihazi yalnizca higbir yabanci madde veya katki mad-

desi igermeyen temiz tatli suyla ¢alistirin.

Asla Kirli su, atik su veya tuzlu su kullanmayin.

Kércher, opsiyonel Karcher su filtresinin kullaniimasini

onerir.

1. Gereksinimlere uygunlugu saglamak igin beslenen
suyun basincini, sicakligini ve miktarini kontrol
edin, bkz. Teknik bilgiler.

Not

Su tedarik sirketinin yénetmeliklerini dikkate alin.

Su hattina baglanti

DIKKAT
Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.
Yliksek basing pompasinda hasar.
Yalnizca Kércher'in AquaStop fonksiyonlu/fonksiyon-
suz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu olma-
yan hortum konnektérlerini veya lgiincii taraf
ureticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum kon-
nektérlerini kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Not
Kumas takviyeli bahge hortumu gereklidir, en az 1/2 ing
(13mm) ¢ap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan hizli
baglant ile.

Sekil J
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Depolardan su cekme

Bu cihaz, KARCHER vakum hortumuyla érnegin yag-
mur suyutoplama varillerinden veya goletlerden su ¢ek-
mek i¢in uygundur (maksimum emis ylksekligi bkz.
Teknik bilgiler).

-

Kavramayi, su baglantisindan soékun.

2. KARCHER vakum hortumunu suyla doldurun.

3. KARCHER vakum hortumunu cihazin su baglantisi-
na vidalayin ve bir su kaynaginin igine asin.

Cihazin havasinin alinmasi
Not
Cihazin havasini almak igin ne pliskiirtme borusunu ne
de kbplik nozulunu yiiksek basing tabancasina takma-
yin.
1. Cihazi agin, bunun igin cihaz salterini “I” konumuna
getirin.
Cihazi kapatmak igin cihaz salterini “0” konumuna
getirin.
Sekil K
2. Tetigin kilidini agin.
Sekil L
3. Tetige basin.
Cihaz agllr.
4. Su, yuksek basing tabancasindan kabarciksiz bir
sekilde disari gikana kadar cihazi maksimum
2 dakika calistirin.
Not
Cihazda képlik nozulu takili ise temizleme maddesi ek-
lenir.
5. Tetigi birakin.
6. Tetigi kilitleyin.

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢ikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT

Pompanin kuru galistirlmasi nedeniyle hasar tehli-
kesi

Pompa hasari

2 dakika igerisinde basing olusmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére
hareket edin.

Piiskiirtme tiiriiniin ayarlanmasi

Tetigi kilitleyin.

2. Puskirtme borusunu yiiksek basing tabancasina ta-
kin ve 90° dondirerek sabitleyin.
Sekil M

DIKKAT

Isletim sirasinda piiskiirtme nozulu kafasi déndiirii-

liirken hasar olugma tehlikesi!

Pliskiirtme borusunda hasar

Piiskiirtme nozulu kafasini déndiirmeden énce tetigi bi-

rakin.

3. Temizleme goérevine ve nesneye uygun bir piskdrt-
me tlriint segmek igin plskirtme nozulu kafasini
donddrin.
ligili piktogramin yukari bakmalidir.

Sekil N

Not

Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gdre bliyiik

olgtide degisebilir. Bu nedenle 6neriler baglayici degil-

dir.

-
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Piktogram |Piiskiirtme tiirii ve |Ornegin agagidaki-
basinci ler igin onerilir.
temizleme maddele-
rinin kullanimina uy-
gun tim yuzeyler
Orta basingla genis |Binek otomobil /

o dlz puskirtme motosiklet, bisiklet,
Q tugla /kumtas! yu-
zeyler, sivali duvar-
lar, ahsap ylzeyler,
plastik / rattan mo-
bilya
Yiksek basingla dar |Tas karolar, asfalt,
dliz puskirtme metal yizeyler, bah-

ce aletleri (el araba-
sI, kiirek vb.)

Dusuk basingla te-
mizleme maddesi
puskirtme

En yliksek basingla |Tas karolar, asfalt,
doner puskirtme metal ylizeyler, bah-
ce aletleri (el araba-
sI, kiirek vb.)
Gzerindeki 6zellikle
inatgi kirler igin

ODe||=e

Temizleme maddesiyle isletim

A TEHLIKE

Temizleme iiriinleri nedeniyle saglik igin tehlike!
Ciddi saglik hasari

Temizleme maddesi lreticisinin giivenlik veri sayfasini
dikkate alin.

Sart kosulan kigisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sadece Kércher tarafindan onaylanmig ve temizlene-
cek nesnelere uygun temizlik maddelerini kullanin.
Temizleme maddeleri ile birlikte verilen giivenlik bilgile-
rini, dozaj tavsiyelerini ve uyarilari dikkate alin.
Temizleme maddelerini tasarruflu kullanin.

DIKKAT

Temizleme maddelerinin uzun siire etki etmesi ve

kurumasi nedeniyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sicak yiizeylere temizleme maddesi uygulamayin ve

maksimum etki etme stiresine dikkat edin.

Temizleme maddesinin kurumasina izin vermeyin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz, etkili galis-

mayi garanti eder. Liitfen danigsmanlik hizmeti alin veya

temizleme maddesi bilgi brostirlerimizi dikkate alin.

1. Temizleme maddesi karistirilabilir veya kdpulk nozu-
lu ile uygulanabilir.

Karigtirma

a Kopuk nozulunu cihaza takin.

K&puk dozaj kolunun konumu énemli degildir.

b Puskurtme nozulu kafasinda temizleme madde-
sini plskurtme seklini ayarlayin, bkz. Piskirtme
tirdnin ayarlanmasi.
isletim sirasinda temizleme maddesi piiskiirtiilen
suya karigtirilir.

Kopiik nozulunun kullaniimasi
a Kopuk nozulunu cihazdan sokiin ve puskirtme
borusu yerine yiiksek basing tabancasina monte
edin.
K&plk dozaj kolu ile istenen kdpiik miktarini
ayarlayin.
2. Tetigin kilidini agin.
3. Tetigi cekin ve temizleme maddesini kuru ylizeylere
az miktarda puskartin.
4. Temizleme maddesinin etki etmesini bekleyin (kuru-
masina izin vermeyin).
5. Codzilen kiri uygun bir piskurtme turd ile yikayin,
bkz. Temizleme maddesiz isletim.

Temizleme maddesiz igletim

DIKKAT

Cok az mesafeden piiskiirtme veya uygun olmayan

pliskiirtme tiirii nedeniyle hasar tehlikesi!

Boyali veya hassas yiizeylerde hasarlar olusur.

Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm plskiirtme

mesafesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

dbner pliskirtme ile temizlemeyin.

1. Temizleme gorevi ve nesne icin uygun bir plskurt-
me tirlni ayarlayin, bkz. Pdskdrtme tiiriiniin ayar-
lanmasi.

2. Tetigin kilidini agin.

3. Temizleme islemini uygulamak igin tetigi ¢ekin.

Isletimin duraklatiimasi

1. Tetigi birakin.
Cihaz durur. Sistemdeki ylksek basing oldugu gibi
kalir.

2. Tetigi kilitleyin.

3. Yilksek basing tabancasini yiiksek basing tabanca-
siI tutucusuna koyun.

4. 5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin.

isletimin sonlandiriimasi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢ikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayirin.
1. Tetigi birakin.

2. Su muslugunu kapatin.

3. Tetige 30 saniye basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Tetigi birakin.

Tetigi kilitleyin.

Cihazi kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Elektrik fisini sebeke prizinden gekin.

Tasima
AN\ TEDBIR
Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Temizleme maddesinin digari akmasi nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

® N oA
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Temizleme maddesi sisesini monte edilmis kbplik nozu-
lu ile birlikte daima dik olarak tasiyin ve saklayin, yatik
sekilde degil.

Cihazin taginmasi
Cihazin gekilmesi / itilmesi
1. Teleskopik sapin kilidini agin ve yerine oturana ka-
dar yukari dogru cekin.
Sekil O
2. Cihaz tekerlekleri Gzerine yatirin ve gekin veya itin.
Cihazi tagima
3. Teleskopik sapin kilidini agin ve iterek kapatin.
4. Cihazi teleskopik saptan ve tasima kulbundan tuta-
rak kaldirin ve tasiyin.
Cihazi arag icinde tagima
5. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama
AN\ TEDBIR
Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Temizleme maddesinin digari akmasi nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Temizleme maddesi gigesini monte edilmis kdpliik nozu-
lu ile birlikte daima dik olarak tasiyin ve saklayin, yatik

sekilde degil.

Cihazin muhafaza edilmesi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢gitkan su nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-

ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-

rn.

1. Isletimi sonlandirin, bkz. Isletimin sonlandiriimasi.

2. Puskirtme borusunu yiksek basing tabancasindan
sokun.

3. Puskirtme borusunu bir plskirtme borusu tutucu-
sunun igine yerlestirin veya yerine oturtun.

4. Serbest birakma digmesine basin ve yiiksek ba-
sing hortumunu yliksek basing tabancasinda ¢eke-
rek cikarin.

5. Yiksek basing tabancasini yiksek basing tabanca-
siI tutucusunun igine yerlestirin.

DIKKAT
Yanlis dolama ydnii nedeniyle hasar tehlikesi!
Yliksek basing hortumunda hasar.
Yiiksek basing hortumu tamburunu yalnizca belirtilen
yénde gevirin.
6. Yulksek basing hortumunu dolamak igin ¢cevirme ko-
lunu saat yéniinde gevirin.
Sekil P
7. Sebeke kablosunu sebeke kablosu tutucusunda de-
polayin.
Sekil Q
Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate
alin, bkz. Koruma ve bakim.

Antifriz
DIKKAT
Donma nedeniyle hasar tehlikesi!
Maddi hasarlar

Cihazdaki temiz ve kirli suyu tamamen bogaltin.
Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.
1. Isletimi sonlandirin, bkz. isletimin sonlandiriimasi.
Elektrik fisini prize takili birakin.

Cihazi agin.

Su gikmayana kadar maksimum 1 dakika bekleyin.
Cihazi kapatin.

Suyun aksesuarlardan akmasini saglayin.

Elektrik fisini sebeke prizinden gekin.

Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde muhafaza edin.

A TEHLIKE

Hayati tehlike!

Gerilim altindaki pargalara temas durumunda elektrik
carpmasi nedeniyle éliimcil yaralanmalar.

Gerilim altindaki parcalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini sebeke prizinden gekin.

Cihaz bakim gerektirmez, yani Dizenli bakim galisma-
lari yapmaniza gerek yoktur.

Nookrwd

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski!
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan galigtirmayin.
Siizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki stizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Slzgeci ¢ikarin.
Sekil R
3. Silzgeci akan su altinda yikayin.
4. Slzgeci su baglantisina takin.

Arnza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

A TEHLIKE

Hayati tehlike!

Gerilim altindaki pargalara temas durumunda elektrik

carpmasi nedeniyle éliimclil yaralanmalar.

Gerilim altindaki parcalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz caligmiyor

Gerilim beslemesi kesilmigtir.

1. Sebeke fisinin takili oldugundan emin olun.

2. Cihazi agin.

3. Tetigin kilidini acin ve ¢ekin.

Cihaz calismaya baslar, aksi takdirde:

4. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynag: ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

5. Sebeke figini sebeke prizinden gikarin ve sebeke
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Hasar varsa sebeke kablosunun en kisa sirede yet-
kili misteri hizmetleri tarafindan degistirilmesini
saglayin.
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Motor koruma salteri aktiftir.

1. Motora asiri ylk bindiginde motor koruma salteri ci-
hazi kapatir.

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi 1 saat boyunca sogumaya birakin.

4. Cihazi agin ve isletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi musteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Temizleme maddesi ¢gekilmiyor

Uygun olmayan bir plskirtme tird ayarlanmistir.

1. Puskirtme nozulu kafasini “Temizleme maddesi
plskirtme” konumuna getirin.

Temizleme maddesi siseli kdpik nozulu cihaza monte

edilmemistir.

1. Kopik nozulunu dolu temizleme maddesi sisesiyle
birlikte cihaza takin.

Temizleme maddesi sisesi bos.

1. Tam dolu bir temizleme maddesi sisesi takin.

Cihaz basinca ulasmiyor

Piskirtme nozulu kafasinda uygun olmayan bir pls-

kirtme tir( ayarlanmistir.

1. Yuksek basincla puskurtme yapilan bir piskirtme
turd ayarlayin.

Su beslemesi gok diisiik.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.

3. Bahge hortumunu kivriimadan serin.

4. Maksimum emme yuksekliginin asiimadigindan
emin olun.

Su baglantisindaki stizgeg kirlenmis.

1. Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

Cihazda hava var.

1. Cihazin havasini bosaltin.

Giiglii basing dalgalanmalari

Puskurtme nozulu kafasindaki puskiirtme nozulu kirlen-

mistir.

1. Puskirtme nozulunu 6nden bir igne yardimiyla te-
mizleyin ve su ile yikayin.

Girig suyu miktari glicti gok dusik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

3. Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

4. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin.

Cihaz sizdinyor

Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik nedenlerden do-

lay1 kaginiimazdir.

1. Cok fazla sizdirma durumunda yetkili misteri hiz-
metlerine bagvurun.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis béliimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlndn, agiklanmig olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Yonergeler ve yonetmelikler
2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AB

2014/30/AB

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)
K 4 Comfort Premium
Olgiilen: 85

Garanti edilen: 88

K 5 Comfort Premium
Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik bilgiler

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektrik baglantisi

Gerilim Vv 220-230 230-240
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50
Akim gekisi A 9,1 9,6
Koruma turi IPX5 IPX5
Koruma sinifi | |
Sebeke emniyeti (gecik- A 10 10
meli)

Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2 1,2
Giris sicakhgr (maks.) °C 40 40
Girig miktari (min.) I/min 9 9
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 12 12,5
izin verilen maks. basing MPa 14,5 16
Pompalama miktari, su I/min 7,5 7,5
Pompalama miktari, te- I/min 0,3 0,3
mizleme maddesi

Yiksek basing tabancasi- N 17 17
nin geri tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 16,3 16,8
Uzunluk mm 417 417
Genislik mm 346 346
Yiikseklik mm 668 668
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titregim degeri ay,, m/s2 1,2 1,1
Belirsizlik K m/s2 0,6 0,6
Ses basing seviyesiL,n ~ dB(A) 73 77
Belirsizlik K dB(A) 2,6 2,6
Ses glicii seviyesi Ly dB(A) 87 90
Garanti edilen ses glici  dB(A) 90 93

seviyesi Lya g
Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av foljande fordelar nar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehorsoversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
férsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Sédkerhetsanordningar

&N VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, dndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sdkerhetsanordningarna &r till for
att skydda dig.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Avtryckarhandtagets lasknapp
Avtryckarhandtagets lasknapp spérrar avtryckarhand-
taget och forhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

Automatiskt stopp
Om avtryckarhandtaget slapps stanger tryckkontakten
av hogtryckspumpen och hogtrycksstralen stoppar. Om
man drar i avdragsspaken kopplas hdgtryckspumpen till
igen.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromférbrukning stadnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet.

®
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Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
C‘,}.‘J Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utforas pa tvattplatser med oljeavskiljare.
C‘,}.‘J Arbeten med rengéringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
I en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allmanna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvandning

Denna hogtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Maskinoversikt

For bilder, se bildsidorna
Bilderna dr exempel, detaljer kan skilja sig at
Bild A

(@ Stralmunstyckshuvud

() Strairér

(3 Spolhandtag

@ Hoégtrycksslangens frigéringsknapp
(®) Avtryckarhandtag

(8) Avtryckarhandtagets lasknapp

(7) Hogtrycksslang
Spolhandtagshallare

(® Hogtrycksslangtrumma

Vevhandtag

@ Maskinens strémbrytare

@ Hjul

(i3 Teleskophandtag
Teleskophandtagets frigéringsknapp
(5 Natkabelhallare

Strémkabel
(i7) Natkontakt

Typskylt
Béarhandtag

@0) * Tradgardsslang
@ Koppling fér vattenanslutning
@2 ** KARCHER sugslang

@ sil

@9 Vattenanslutning

@ Rengoéringsmedelsflaska
Skummunstycke

@) Stralrérshallare
Skummunstyckets frigéringsknapp
@9 Skumdoseringsspak

*behdvs dessutom
** tillgangliga tillval

Bilder se grafiksida.
Montera de 16sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera teleskophandtag
1. Stick in teleskophandtaget i maskinen tills det hakar
i sa det hors.
Bild B

Montera stralrérshallare
1. Montera stralrorshallaren:
a Stick in stralrérshallaren i 6ppningarna pa maski-
nen och
b tryck den uppat tills den hakar i sa att det hors.
Bild C

Montera spolhandtagshallaren
1. Montera spolhandtagshallaren:
a Stick in spolhandtagshallaren i ppningarna pa
maskinen och
b tryck den nedat tills den hakar i.
Bild D

Montera natkabelhallaren
1. Montera natkabelhallaren:
a Stick in natkabelhallaren i 6ppningarna pa maski-
nen och
b fall den mot maskinen tills den hakar i sa att det
hors.
Bild E

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild F
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Montera skummunstycket pa maskinen

1. Skruva fast skummunstycket pa rengéringsmedels-
flaskan.
Bild G

2. Snapp fast skummunstycket pa maskinen.

3. For att demontera, tryck pa skummunstyckets frigo-
ringsknapp och dra av skummunstycket pa maskinen.

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.

OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang!
Skador pa hégtrycksslangen.
Rulla av hégtrycksslangen helt och ldgg ut den utan
knutar, églor och vridningar innan du anvdnder maski-
nen.
2. Draihogtrycksslangen for att linda av den helt fran
slangtrumman.
3. Lagg ut hogtrycksslangen utan knutar, églor och
vridningar.
4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:
a Rikta in hogtrycksslangen och
b stick in den i spolhandtaget tills den hakar fast
med ett horbart klick.
Bild H
5. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Linda av natkabeln helt.
Bild |
7. Anslut natkontakten till ett natuttag.

Uppritta vattenforsorjning

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av férorenat vatten!
Féroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller
tillbehéren.

Anvénd endast maskinen med rent tappvatten utan for-

oreningar eller tillsatser.

Anvénd aldrig férorenat vatten, avloppsvatten eller salt-

vatten.

Kércher rekommenderar att anvdnda det valfria Kdrcher

vattenfiltret.

1. Kontrollera att trycket, temperaturen och mangden
tillfort vatten stammer éverens med kraven, se Tek-
niska data.

Hénvisning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA

Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen.
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion frén Kércher, slangkopplingar utan AquaStop-
funktion eller slangkopplingar av plast med AquaStop-
funktion fran tredje part.
1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Hénvisning
Vévforstéarkt tradgardsslang, diameter minst 1/2 tum (13
mm), ldngd minst 7,5 m med snabbkoppling som er-
bjuds i handeln.
Bild J
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur behallare

Denna apparat ar utrustad med KARCHERS sugslang

for att suga upp vatten ur t.ex. regntunnor eller dammar

(max. sughodjd anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll KARCHER sugslangen med vatten.

3. Skruva fast KARCHER sugslangen pa maskinens
vattenanslutning och héng ner den i en vattenkalla.

Avlufta maskinen
Hénvisning
For att ventilera maskinen, montera varken stralrér eller
skummunstycke pa spolhandtaget.
1. Koppla till maskinen, vrid d& maskinens strombryta-
re till 1age "I”.
For att koppla fran maskinen, vrid maskinens strém-
brytare till Iage "0”.
Bild K
2. Las upp avtryckarhandtaget.
Bild L
3. Mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hogst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
Hénvisning
Om skummunstycket &r monterat pa maskinen blandas
rengdéringsmedel in.
5. Slapp avtryckarhandtaget.
6. Las avtryckarhandtaget.

&N FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning av pumpen!
Pumpskada

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter.

Ga till vdga enligt informationen i Hjélp vid stdrningar.

Stalla in straltyp
1. Las avtryckarhandtaget.
2. Rikta in stralroret, stick in det i spolhandtaget och
fixera det genom att vrida det 90°.
Bild M

OBSERVERA

Risk fér skador vid vridning av stralmunstyckshu-

vudet under drift!

Skador pa stralréret

Slépp avtryckarhandtaget innan du vrider stralmun-

styckshuvudet.

3. Vrid stralmunstyckshuvudet for att stalla in en stral-
typ som ar lamplig fér rengdéringsuppgiften och ob-
jektet.

Motsvarande piktogram maste peka uppat.
Bild N

Hénvisning

Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa

alder och skick. Rekommendationerna utgdr dérfor en-

dast information och inget ansvar kan utkrévas.
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Piktogram |Stralform och -tryck| Rekommenderas

Rengdringsmedels- |Alla ytor som ar
strale med lagt tryck |lampliga fér anvand-
ning av rengorings-
medel

for t.ex.

Bred plan strale med |Bilar/motorcyklar,
medelhdgt tryck cyklar, tegel-/sand-
stensytor, putsade
véaggar, traytor,
plast-/rottingmébler

Smal plan strale med |Stenplattor, asfalt,
hogt tryck metallytor, trad-
gardsredskap
(skottkarra, spade
etc)

%
A

Extra envis smuts
pa stenplattor, as-
falt, metallytor, trad-
gardsredskap
(skottkarra, spade

Roterande strale
med hogsta tryck

D=

etc)

Drift med rengoringsmedel

A FARA

Hilsorisk pa grund av rengéringsmedel!

Allvarliga hélsoskador

Beakta sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstill-
verkaren.

Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
skrivs.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av oldmpliga rengérings-
medel!

Materiella skador

Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkédnda av
Kércher och som ar lampliga fér objekten som ska ren-
gobras.

Observera sdkerhetsanvisningarna, doseringsrekom-
mendationerna och den information som medféljer ren-
goringsmedlet.

Var sparsam med rengéringsmedel.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av rengéringsmedel som

verkar for ldnge och torkar in!

Materiella skador

Applicera inte rengdringsmedel pa heta ytor och obser-

vera maximal verkningstid.

Lat inte reng6ringmedlet torka.

Hénvisning

KARCHER-rengéringsmedel sérjer fér stérningsfritt, ef-

fektivt arbete. Lat oss ge dig rdd och se vara informa-

tionsblad om rengéringsmedel.

1. Rengoringsmedlet kan blandas eller appliceras med
skummunstycket.

Blanda

a Montera skummunstycket pa maskinen.
Skumdoseringsspakens lage har ingen betydel-
se.

b Stall in rengéringsmedelsstralen pa stralmun-
styckshuvudet, se Stélla in straltyp.
Rengdringsmedlet blandas in i vattenstralen un-
der drift.

Anvanda skummunstycket
a Demontera skummunstycket pa maskinen och
montera det pa spolhandtaget istéllet for stralro-
ret.
Stall in 6nskad skummangd med skumdoserings-
spaken.
2. Las upp avtryckarhandtaget.
3. Mandvrera avtryckarhandtaget och spraya reng6-
ringsmedlet sparsamt pa de torra ytorna.
4. Latrengoringsmedlet verka (torka inte).
5. Spola bort den upplésta smutsen med en lamplig
straltyp, se Drift utan reng6ringsmedel.

Drift utan rengéringsmedel

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av fér litet stralavstand

resp. oldmplig straltyp!

Skador pa mélade resp. kénsliga ytor.

Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du reng6r

lackerade ytor.

Rengor inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med

den roterande strélen.

1. Stallin en straltyp som ar lamplig for rengdringsupp-
giften och objektet, se Stélla in straltyp.

2. Las upp avtryckarhandtaget.

3. Mandvrera avtryckarhandtaget och genomfor ren-
goringsprocessen.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen stannar. Hogtrycket i systemet bibehalls.
Las avtryckarhandtaget.
Stall spolhandtaget i spolhandtagshallaren.
Sténg av maskinen vid arbetspauser langre éan 5 mi-
nuter.

hal el

Avsluta driften

AN FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp avtryckarhandtaget.

2. Stang vattenkranen.

3. Mandvrera avtryckarhandtaget i 30 sekunder.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp avtryckarhandtaget.

Las avtryckarhandtaget.

Sténg av maskinen.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

Dra ut natkontakten ur natuttaget.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av lickande rengérings-
medel!

Materiella skador

Transportera och férvara alltid rengéringsmedelsflas-

kan med det monterade skummunstycket upprétt, inte
liggande.

© N oA

60 Svenska



Transportera maskinen
Dra i / skjuta maskinen
1. Las upp teleskophandtaget och dra det uppat tills
det hakar i.
Bild O
2. Tippa maskinen pa hjulen och dra eller skjut den.
Bédra maskinen
3. Las upp teleskophandtaget och skjut ihop det.
4. Anvand teleskophandtaget och barhandtaget for att
lyfta och bara maskinen.
Transportera maskinen i fordonet
5. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Foérvaring
N FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av ldckande rengérings-
medel!

Materiella skador

Transportera och férvara alltid rengéringsmedelsflas-

kan med det monterade skummunstycket upprétt, inte
liggande.

Forvara maskinen

N FORSIKTIGHET
Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!
Personskador
Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.
1. Avsluta driften, se Avsluta driften.
2. Demontera stralroret fran spolhandtaget.
3. Stall eller haka i stralréret i en stralrérshallare.
4. Tryck pa hogtrycksslangens frigéringsknapp och
dra av hogtrycksslangen pa spolhandtaget.
Stall spolhandtaget i spolhandtagshallaren.

OBSERVERA
Risk for skador vid felaktig lindningsriktning!
Skador pa hégtrycksslangen
Vrid hégtrycksslangtrumman endast i den angivna rikt-
ningen.
6. Vrid vevhandtaget medurs for att linda upp hég-
trycksslangen.
Bild P
7. Forvara natkabeln pa natkabelhallaren.
Bild Q
Observera ytterligare information fére langre forvaring,
se Skétsel och underhall.

Frostskydd
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

Materiella skador

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.

Skydda alltid maskinen och tillbeh6ren mot frost.

1. Avsluta driften, se Avsluta driften.
Lat natkontakten sitta kvar i natuttaget.

2. Starta maskinen.

3. Vanta hogst 1 minut tills det inte Idngre kommer ut
vatten.

4. Stang av maskinen.

Tom ut vattnet fran tillbehdren.

Dra ut natkontakten ur natuttaget.

Forvara maskinen och tillbehdren i ett frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara!

Dédliga personskador pa grund av elektriska stétar vid
beréring av spanningsférande delar.

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Maskinen ar underhallsfri. Alltsa behdver inga regel-
bundna underhallsarbeten genomféras.

Noo

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk foér skador pa grund av saknad eller skadad sil
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengor inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengér silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild R
3. Rengdr silen under rinnande vatten.
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

A FARA

Livsfara!

Dédliga personskador pa grund av elektriska stétar vid

beréring av spdnningsférande delar.

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Maskinen fungerar inte

Spanningsférsérjningen ar avbruten.

1. Kontrollera om natkontakten &r inkopplad.

2. Starta maskinen.

3. Las upp och mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen startar, annars:

4. Kontrollera om den angivna spéanningen pa typskyl-
ten dverensstdmmer med strémkallans spanning.

5. Dra ut natkontakten ur natuttaget och kontrollera
natkabeln och natkontakten avseende skador.
Se till att auktoriserad kundtjanst omedelbart byter
ut natkabeln vid skador.

Motorskyddsbrytaren ar aktiv.

1. Om motorn &r 6verbelastad stanger motorbrytaren
av maskinen.

2. Stang av maskinen.

3. Lat maskinen svalnai 1 timme.

4. Starta maskinen och ta den i drift.
Om storningen aterkommer later du maskinen un-
dersokas av kundtjanst.

Rengoéringsmedel sugs inte in

En olamplig straltyp har stallts in.

1. Vrid stralmunstyckshuvudet till Iaget "rengérings-
medelsstrale”.
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Skummunstycket med rengéringsmedelsflaskan &r inte

monterat pa maskinen.

1. Montera skummunstycket med den fylida reng6-
ringsmedelsflaska pa maskinen.

Rengoéringsmedelsflaskan ar tom.

1. Montera en full rengéringsmedelsflaska.

Inget tryck skapas i maskinen

En olamplig straltyp har stallts in pa stralmunstyckshu-

vudet.

1. Stéll in en straltyp med hogtrycksstrale.

Vattentillférseln ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflodet levererar tillracklig

mangd vatten.

Dra tradgardsslangen utan veck.

Kontrollera att den maximala sughdjden inte har

Overskridits.

Silen i vattenanslutningen &r smutsig.

1. Rengor silen i vattenanslutningen.

Det finns Iuft i maskinen.

1. Avlufta maskinen.

Kraftiga tryckvariationer

Stralmunstycket i stralmunstyckshuvudet ar smutsigt.

1. Rengodr stralmunstycket framifran med en nal och
skolj med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Rengdr silen i vattenanslutningen.

4. Kontrollera tilloppsvattenméngden och 6ka den vid
behov.

Maskinen otét

En latt otathet p4 maskinen ar normalt.

1. Informera auktoriserad kundtjénst om det finns stora
otatheter.

bl

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed férsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphdr att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktiv och forordningar
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 4 Comfort Premium
Uppmatt: 85

Garanterad: 88

K 5 Comfort Premium
Uppmatt: 87

Garanterad: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium
Uppmatt: 90

Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elanslutning

Spéanning \Y 220-230 230-240
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Stromférbrukning A 9,1 9,6
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Nétséakring (trog) A 10 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2
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K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um
Tilloppstemperatur (max.) °C 40 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 9 9
Insugningshéjd (max.) m 0,5 0,5
Effektdata maskin
Drifttryck MPa 12 12,5
Max. tillatet tryck MPa 145 16
Transportmangd, vatten  I/min 7,5 7,5
Transportmangd, rengé- I/min 0,3 0,3
ringsmedel
Spolhandtagets rekylkraft N 17 17
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 16,3 16,8
Langd mm 417 417
Bredd mm 346 346
Hojd mm 668 668
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvar- m/s? 1,2 1,1
de ay,
Osiakerhet K m/s® 0,6 0,6
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 73 77
Osékerhet K dB(A) 2,6 2,6
Ljudeffektsniva Lya dB(A) 87 90
Garanterad dB(A) 90 93

Ijudeffektnivé LWA,d

Med forbehall for tekniska andringar.
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KARCHER Home & Garden -
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkildita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekister6i tuote katevasti.

Ylei

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttda
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niité te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Laukaisinvivun lukituspainike
Laukaisinvivun lukituspainike lukitsee laukaisinvivun ja
estaa laitteen tahattoman ka@ynnistymisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun laukaisinvipu vapautetaan, painekytkin kytkee kor-
keapainepumpun pois paalta ja korkeasuihku loppuu.
Kun laukaisinvivusta vedetaan, korkeapainepumppu
kytkeytyy paalle.

Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

1 Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
2 1 F1 Ittt Ao A
wa| Sid, eldimia, toimivaa sahkovarustusta tai it-
se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

A

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Q

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
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cg) Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevettd, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa

tehda vain pesupaikoilla, joilla on 6ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toité saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liiténta lika-

vesiviemariin. Al& paasta puhdistusaineita vesistdihin

tai maaperaan.

cg) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)

Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:

www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laiteyleiskuva

Kuvat katso kuvasivut

Kuvat ovat esimerkkeja, yksityiskohdat voivat vaih-
della

Kuva A

(D Suihkusuuttimen paa

(@) Suinhkuputki

(3) Korkeapainepistooli

@ Korkeapaineletkun vapautuspainike
(®) Liipaisinvipu

(8 Laukaisinvivun lukituspainike

(@) Korkeapaineletku
Korkeapainepistoolin pidike

(® Korkeapaine-letkukela
Kampikahva

@ Laitekytkin

(2 Pyora

(i3 Teleskooppikahva
Teleskooppikahvan lukituksen vapautuspainike
(9 Virtajohdon pidike

Verkkojohto

(7 Virtapistoke

Tyyppikilpi
Kantokahva

* Puutarhaletku
@Y Vesilitannan kytkin
** KARCHER-imuletku

@3 Seula

Vesiliitanta

@5 Puhdistusainepullo

@6) Vaahtosuutin

@7) Suihkuputken pidike
Vaahtosuuttimen vapautuspainike
Vaahdon annosteluvipu

* vaaditaan liséksi
** saatavana vaihtoehtona

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téénottoa.

Teleskooppikahvan asentaminen
1. Tydnna teleskooppikahvaa laitteeseen, kunnes
kahva lukittuu kuuluvasti.
Kuva B

Suihkuputken pidikkeen asentaminen

1. Suihkuputken pidikkeen asentaminen
a Aseta suihkuputken pidike aukkoihin laitteessa ja
b paina ylospain, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva C

Korkeapainepistoolin pidikkeen
asentaminen
1. Korkeapainepistoolin pidikkeen asentaminen:
a Aseta korkeapainepistoolin pidike laitteen auk-
koihin ja
b paina alaspain, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva D

Verkkokaapelin pidikkeen asentaminen
1. Verkkokaapelin pidikkeen asentaminen:
a Aseta verkkokaapelin pidike laitteen aukkoihin ja
b kaanna laitteeseen pain, kunnes se lukittuu kuu-
luvasti paikoilleen.
Kuva E

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva F

Vaahtosuuttimen asentaminen laitteeseen
1. Kierra vaahtosuutin puhdistusainepulloon.
Kuva G
2. Anna vaahtosuuttimen lukittua laitteeseen.
3. Irrota painamalla vaahtosuuttimen vapautuspaini-
ketta ja vetamalla vaahtosuutin pois laitteesta.
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Kayttoonotto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kédytoén aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa
Korkeapaineletkun vaurioita
Kelaa korkeapaineletku taysin ulos ja ota se ulos ilman
solmuja, silmukoita tai kiertymi& ennen laitteen kayttoa.
2. Veda korkeapaineletkusta kelataksesi sen taysin
pois letkukelalta.
3. Kelaa korkeapaineletku ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymia.
4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Kohdista korkeapaineletku ja
b tydénna korkeapaineletkua korkeapainepistooliin,
kunnes se kuuluvasti lukittuu.
Kuva H
5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.
6. Kelaa verkkokaapeli tdysin ulos.
Kuva l
7. Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Vesihuollon yhdistaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara likaantuneen veden johdosta!

Epépuhtaudet vedessé voivat vaurioittaa korkeapaine-

pumppua ja varusteita.

Kéyta laitetta vain puhtaalla makeavedella, jossa ei ole

epépuhtauksia tai lisdaineita.

Alé koskaan kéyté likaantunutta vetté, jétevetta tai suo-

lavetta.

Kaércher suosittelee kdyttdméaén lisévarusteena saata-

vaa Kércher-vedensuodatinta.

1. Tarkasta, ettad sy6tetyn veden paine, lampétila ja
maara vastaavat vaatimuksia, katso Tekniset tie-
dot.

Huomautus

Noudata vesiyhtién maardyksia.

Liitanta vesijohtoon

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytettdessd messingisté val-
mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-
Jjien AquaStop-toiminto.
Vaurioita korkeapainepumpussa.
Kéyta vain Kércherin letkuliittimid AquaStop-toiminnol-
la/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman AquaS-
top-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliittimia,
joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.
1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
Huomautus
Tarvitaan kudosvahvistettu, halkaisijaltaan védhintdéan 1/
2 tuuman (13 mm) puutarhaletku, pituus véhintéén 7,5
m kaupoista saatavana olevalla pikaliittimella.

Kuva J
2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen sailidista

T&ma laite on varustettu KARCHER-imuletkulla veden

imemiseenesim. sadevesitynnyreista tai lammikoista

(maksimaalinen imukorkeus, katso Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.

2. Tayta KARCHER-imuletku vedella.

3. Kierra KARCHER-imuletku laitteen vesiliitantaan ja
aseta johonkin vesilahteeseen

Laitteen ilmanpoisto
Huomautus
Laitteen ilmanpoistoa varten ei suihkuputkeen saa
asentaa vaahtosuutinta tai korkeapainepistoolia.
1. Kytke laite paalle kdantamalla laitekytkin asentoon
"
Kytke laite pois paalta kaantamalla laitekytkin asen-
toon "0".
Kuva K
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
Kuva L
3. Paina laukaisinvipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kayda enintdan 2 minuuttia, kunnes
vettd valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
Huomautus
Jos laitteeseen on asennettu vaahtosuutin, liséa puh-
distusainetta.
5. Vapauta laukaisinvipu.
6. Lukitse laukaisinvipu.

Kaytto
AN VARO
Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta
Vammoja
Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara pumpun kuivakdynnin johdosta
Pumppuvaurioita

Kytke laite pois paélta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta.

Menettele ohjeiden mukaan kohdassa Ohjeet héiriéti-
lanteissa.

Suihkutustyypin saato
Lukitse laukaisinvipu.
2. Kohdista suihkuputki suoraan, yhdista korkeapaine-
pistooliin ja kiinnita se kadntamalla 90°.
Kuva M
HUOMIO

Vaurioitumisvaara kddnnettdessé suihkusuuttimen

pdéta kdytoén aikana!

Suihkuputken vaurioituminen

Vapauta laukaisinvipu ennen suihkusuuttimen paén

ké&éntamista.

3. Kaanna suihkusuuttimen paata asettaaksesi puh-
distustehtavaan ja kohteeseen sopiva suihkutus-
tyyppi.

Vastaavan kuvakkeen on osoitettava yldspain.
Kuva N

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsta ja

kunnosta rijppuen. Tdméan vuoksi suositukset eivét ole

sitovia.

-

Kuvake Suihkutustyypin |[Suositusesim.

muoto ja paine

Puhdistusaine-
suihku vahaisella
paineella

kaikki puhdistusainei-
den kayttodn soveltu-
vat pinnat
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Kuvake Suihkutustyypin |Suositusesim.

muoto ja paine

Levea viuhkasuih- |autot/moottoripyorat/
o ku keskikorkealla |polkupyorat, tiili-/hiek-
Q paineella kakivipinnat, rapatut
seinat, puupinnat,
muovi-/rottinkihuone-
kalut

Kapea viuhkasuih- |kivilaatat, asfaltti, me-
ku korkealla pai- |tallipinnat, puutarha-
neella valineet (kottikarryt,
lapiot jne.)

é

Pyéoriva suihku kor-|erityisen pinttynyt lika
= keimmalla paineel- kivilaatoilla, asfaltilla,
A la metallipinnoilla, puu-
D) tarhavélineissa (kotti-
karryt, lapiot jne.).

Kaytto puhdistusaineella

A VAARA

Terveyden vaarantuminen puhdistusaineiden joh-
dosta!

Vakavat terveydelliset vahingot

Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jjan kéyttoturvallisuustiedotetta.

Kéyta vaadittua henkilokohtaista suojavarustusta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusai-
neiden johdosta!

Esinevahinkoja

Kéyté vain puhdistusaineita, jotka Kércher on hyvéksy-
nyt ja jotka soveltuvat puhdistettavalle kohteelle.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja turvalli-
suusohjeita, annostelusuosituksia ja ohjeita.

Kéyté puhdistusaineita sdéastelidéasti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian kauan vaikuttavien ja kuivu-

vien puhdistusaineiden johdosta!

Esinevahinkoja

Al levita puhdistusaineitakuumille pinnoille ja noudata

maksimaalista vaikutusaikaa.

Alé anna puhdistusaineiden kuivua.

Huomautus

KARCHER-puhdistusaineet varmistavat héiriéttémén,

tehokkaan tydskentelyn. Pyydé ohjeita tai tilaa meidén

puhdistusaineiden esittelylehtisemme.

1. Puhdistusaine voidaan sekoittaa tai levittda vaah-
tosuuttimella.

Sekoittaminen

a Asenna vaahtosuutin laitteeseen.

Vaahdon annosteluvivun asento ei ole tassa tar-
kea.

b Saada puhdistusaineen suihku suuttimen paas-
sa, katso Suihkutustyypin séété.
Puhdistusainetta sekoitetaan vesisuihkuun kay-
tén aikana.

Vaahtosuuttimen kaytto

a lIrrota vaahtosuutin laitteesta ja asenna se suih-
kuputken sijaan korkeapainepistooliin.

Aseta vaahdon annosteluvivulla haluttu vaahto-
maara.
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
3. Veda laukaisinvivusta ja suihkuta puhdistusainetta
saasteliaasti kuiville pinnoille.
4. Anna puhdistusaineen vaikuttaa (ei kuivua).

5. Huuhtele irronnut lika soveltuvalla suihkutustyypilla
pois, katso luku Ké&ytté ilman puhdistusainetta.

Kaytto ilman puhdistusainetta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen suihkutusetéisyy-

den tai soveltumattoman suihkutustyypin johdosta!

Vaurioita maalatuille tai herkille pinnoille.

Sailyté vahintddn 30 cm suihkutusetaisyys maalattujen

pintojen puhdistuksessa.

Alé puhdista pyérivélld suihkulla autonrenkaita, maalia

tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Aseta puhdistustehtévaan ja kohteeseen sopiva
suihkutustyyppi, katso Suihkutustyypin s&été.

2. Avaa laukaisinvivun lukitus.

3. Kayta vipua ja suorita puhdistustoimenpide.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite pysahtyy. Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.
2. Lukitse laukaisinvipu.
3. Aseta korkeapainepistooli korkeapainepistoolin pi-
dikkeeseen.
4. YIli 5 minuutin tydtaukojen ajaksi on laite kytkettéava
pois paalta.

Kayton lopettaminen

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Vapauta laukaisinvipu.

2. Sulje vesihana.

3. Paina laukaisinvipua 30 sekuntia.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.
Vapauta laukaisinvipu.

Lukitse laukaisinvipu.

Kytke laite pois paalta.

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

HUOMIO

Vaurioitumisvara vuotavan puhdistusaineen joh-
dosta

Esinevahinkoja

Kuljeta ja séilyta puhdistusainepulloa aina vaahtosuutin
asennettuna pystyasennossa, ei vaakasuorassa.

© N oA

Laitteen kuljettaminen
Laitteen vetdminen/tyontadminen
1. Avaa teleskooppikahvan lukitus ja veda sita ylos-
pain, kunnes se kytkeytyy.
Kuva O
2. Kallista laite pydrien varaan ja veda tai tyonna sita.
Laitteen kantaminen
3. Avaa teleskooppikahvan lukitus ja tyénna se yh-
teen.

66 Suomi



4. Nosta ja kanna laitetta teleskooppikahvasta ja kan-
tokahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa

5. Varmista laite siirtymisté ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

HUOMIO

Vaurioitumisvara vuotavan puhdistusaineen joh-
dosta

Esinevahinkoja

Kuljeta ja séilytd puhdistusainepulloa aina vaahtosuutin
asennettuna pystyasennossa, ei vaakasuorassa.

Laitteen sailytys

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena

vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméassé ei ole painetta.

1. Kaytdn lopettaminen, katso Kéytén lopettaminen.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Aseta tai lukitse suihkuputki suihkuputken pidikkee-
seen.

4. Paina korkeapaineletkun vapautuspainiketta ja irro-
ta korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

5. Aseta korkeapainepistooli korkeapainepistoolin pi-
dikkeeseen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos on kelattu vdéraan suun-

taan!

Vaurioita korkeapaineletkussa

Ké&anné korkeapaineletkukelaa vain ilmoitettuun suun-

taan.

6. Kierréd kampikahvaa my6tapaivaan korkeapainelet-
kun kelaamiseksi sisaan.
Kuva P

7. Sailyta verkkokaapelia verkkokaapelin pidikkeessa.
Kuva Q

Noudata lisdohjeita ennen pitk&a varastointia, katso

Hoito ja huolto

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéddtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!
Esinevahinkoja

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet jaétymiselta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.
Jata verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Odota enintdaén 1 minuutti, kunnes vetta ei enda tule
ulos.

Kytke laite pois paalta.

Valuta jaljella oleva vesi ulos varusteista.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Sailyta laite ja varusteet jadtymiselta suojatussa ti-
lassa.

wnN

No ok~

Hoito ja huolto

A VAARA

Hengenvaara!

Hengenvaarallisia vammoja sdhkdiskun ja virtaajohta-
viin osiin kosketuksen johdosta.

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa, eli mitdan saanndéllisia huoltotdita
ei tarvitse suorittaa.

Vesiliitdnnan siivilan puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Al& puhdista siiviléé kovilla, terévilla esineill.
Puhdista siivila vesiliitinnassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.
2. Veda siivila ulos.
Kuva R
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Ohjeet hairiotilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

A VAARA

Hengenvaara!

Hengenvaarallisia vammoja sdhkdiskun ja virtaajohta-

viin osiin kosketuksen johdosta.

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite ei kdynnisty

Virransyottoé katkennut.

1. Tarkasta, ettad verkkopistoke on yhdistetty.

2. Kytke laite paalle.

3. Avaa laukaisinvivun lukitus ja kayta vipua.
Laite kdynnistyy, mutta jos ei kdynnisty:

4. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

5. Veda verkkopistoke ulos verkkopistorasiasta ja tar-
kasta verkkokaapeli vaurioiden varalta.
Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittdmasti valtuu-
tetun asiakaspalvelun vaihdettavaksi.

Moottorin suojakytkin on aktiivinen.

1. Jos moottori on ylikuormittunut, moottorin suojakyt-
kin kytkee laitteen pois paalta.

2. Kytke laite pois paalta.

3. Anna laitteen jaahtya 1 tunnin.

4. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Puhdistusainetta ei imeta

Asetettu soveltumaton suihkutustyyppi.

1. K&anna suuttimen paa asentoon "Puhdistusaine-
suihku".

Laitteeseen ei ole asennettu vaahtosuutinta, jossa on

puhdistusainepullo.

1. Asenna vaahtosuutin ja taytetty puhdistusainepullo
laitteeseen.
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Puhdistusainepullo on tyhja.

1. Asenna taysi pullo puhdistusainetta.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Suihkupaahan on asetettu soveltumaton suihkutustyyp-

pi.

1. Aseta suihkutustyyppi korkeapaineletkulle.

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettéd vedentulon pumppausmaara on riitta-

va.

Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

Varmista, ettd maksimaalista imukorkeutta ei ole yli-

tetty.

Vesiliitdnnan siivila on likainen.

1. Puhdista vesiliitannan siivila.

Laitteessa on ilmaa.

1. llmaa laite.

Suuret paineen heilahtelut

Suihkusuutin suihkusuuttimen paassa on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin edesta neulalla ja huuhtele
vedella.

Tuloveden maara on liilan vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Puhdista vesiliitdnnan siivila.

4. Tarkasta tuloveden maara ja liséa sité tarvittaessa.

Laite vuotaa

Laitteen vahainen vuoto johtuu teknillisista syista.

1. Jos laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

el

EU

vaatimustenmukaisuusvakuut

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksid. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktiivit ja asetukset
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

K 4 Comfort Premium
Mitattu: 85

Taattu: 88

K 5 Comfort Premium
Mitattu: 87

Taattu: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Mitattu: 90

Taattu: 93

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.9.2025

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220-230 230-240
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Virrankulutus A 9,1 9,6
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Verkkosulake (hidas) A 10 10
Vesiliitanta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2
Tulolampétila (enint.) °C 40 40
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Skann koden pa emballasjen eller last ned KARCHER
Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-
duktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

Sikkerhetsinnretninger

Fare for personskader!
Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium
Tulomaara (vah.) I/min 9 9
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 /!\
Laitteen tehotiedot
Kéayttdpaine MPa 12 12,5
Suurin sallittu paine MPa 14,5 16 eler.
Pumppausmaara, vesi I/min 7,5 7,5
Pumppausmaéara, puhdis- I/min 0,3 0,3 N ADVARSEL
tusaine
Kasiruiskupistoolin rekyyli- N 17 17
voima

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 16,3 16,8

Pituus mm 417 417
Leveys mm 346 346
Korkeus mm 668 668
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsitarinaarvo a,, m/s®> 1,2 1,1
Epavarmuus K m/s® 0,6 0,6
Aénenpainetaso Lya dB(A) 73 77
Epéavarmuus K dB(A) 2,6 2,6
Aanen tehotaso Lya dB(A) 87 90

taattu &énentehotaso Lyya 4 dB(A) 90 93

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Miljgvern 69
Forskriftsmessig bruk 70
Tilbehgr og reservedeler 70
Leveringsomfang... 70
Apparatoversikt 70
Montering 70
Igangsetting... 70
Bruk.... 71
Transport.. 72
Oppbevaring 72
Stell og vedlikehold .. 73
Hjelp ved feil 73
Garanti 74
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du fglgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehgr og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

lkke bypass eller fiern sikkerhetsinnretningene og ikke
ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din
egen sikkerhet.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Laseknapp for utleserhendel

Laseknappen for utlaserhendelen sperrer utlgserhen-
delen og forhindrer ukontrollert start av apparatet.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper utlaserhendelen, kobler trykkbryteren ut
hgytrykkspumpen, og heytrykksstralen stopper. Hvis ut-
lgserhendelen trekkes, kobler pumpen inn igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

i Ikke rett hoytrykksstralen mot personer, dyr,
aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-

paratet.
Beskytt apparatet mot frost.
Apparatet skal ikke kobles direkte til det of-
fentlige drikkevannsnettet.
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
cg) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
cg) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudti en-
kelte land.
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjgretay, byggverk, verktay, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatoversikt

Bilder, se grafikkside
lllustrasjoner som eksempel, detaljer kan variere
Figur A

(D Straledysehode

@) Lanse

(3®) Haytrykkspistol

@ Frakoblingsknapp for haytrykkslange
(®) Avtrekker

@ Laseknapp for utlgserhendel

(@) Haytrykksslange
Heytrykkspistolholder

(® Hoytrykksslangetrommel
Sveivhandtak

(@) Apparatbryter

@ Hiul

(i3 Teleskophandtak

Opplasingstast for teleskophandtak
({5 Stremkabelholder

Stremkabel
(7 Stikkontakt

Typeskilt

Beerehandtak

* Hageslange

@1) Kobling for vanntilkoblingen
@2 ** KARCHER sugeslange
@ sil

Vanntilkobling

@5 Rengjeringsmiddelflaske
@8 Skummunnstykke

@7) Lanseholder

Utlgsertast for skumdyser
@9 Skumdoseringsspak

* kreves i tillegg
** leveres som ekstrautstyr

lllustrasjoner, se grafikkside.
Monter pa de lgse delene som fglger med fgr apparatet
tas i bruk.

Monter teleskophandtak
1. Stikk teleskophandtaket inn i apparatet til du hgrer
at det gar i inngrep.
Figur B

Monter stralergrholderen
1. Monter lanseholderen:
a Sett stralergrholderen inn i apningene pa appara-
tet og
b trykk den opp til du hegrer at den gar i inngrep.
Figur C

Monter hoytrykkspistolholderen
1. Monter hgytrykkspistolholderen:
a Sett hgytrykkspistolholderen inn i apningene pa
apparatet og
b trykk ned til den gar i inngrep.
Figur D

Monter stremkabelholderen
1. Monter streamkabelholderen:
a Sett stramkabelholderen inn i apningene pa ap-
paratet og
b klapp den pa apparatet til du hgrer at den gar i
las.
Figur E

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur F

Monter skumdysen pa apparatet
1. Skru fast skumdysen pa rengjeringsmiddelflasken.
Figur G
2. Laskumdysen ga i inngrep pa apparatet.
3. For a demontere ma du trykke trykk pa utlgserknap-
pen for skumdysen og trekke av skumdysen pa ap-
paratet.

Igangsetting
1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.
OBS
OBS Fare for skader ved bruk med oppviklet hoy-
trykksslange
Skader pa hoytrykksslangen.
Trekk haytrykksslangen helt av og legg den ut uten knu-
ter, lgkker og vridninger far du bruker apparatet.
2. Trekk i hgytrykksslangen rulle den helt av slange-
trommelen.
3. Rull av haytrykksslangen uten knuter, slgyfer og
vridninger.
4. Monter hoytrykksslangen pa heytrykkspistolen:
a Juster haytrykksslangen og
b sett den inn haytrykksslangen til du hgrer at den
gar i inngrep.
Figur H
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5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved a dra i h@ytrykks-
slangen.

6. Vikle stramkabelen helt av.
Figur |

7. Settinn stgpselet i en stikkontakt.

Opprette vannforsyning

OBS

Fare for skader pa grunn av forurenset vann!

Forurensninger i vannet kan skade haytrykkspumpen

og tilbeharet.

Bruk apparatet utelukkende med rent ferskvann uten

urenheter eller tilsetningsstoffer.

Det ma aldri brukes forurenset vann, kloakkvann eller

saltvann.

Kércher anbefaler at det brukes et valgfritt vannfilter fra

Kaércher.

1. Kontroller at trykket i, temperaturen pa og mengden
av vannet som tilfares, oppfyller kravene, se Tek-
niske data.

Merknad

Overhold forskriftene fra vannverket.

Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa haytrykkspumpen.
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra Karcher, slangekoblinger uten AquaStop-funksjon
eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Merknad
Tekstilforsterket hageslange kreves, diameter minst 1/2
tommer (13 mm), lengde minst 7,5 m med vanlig hurtig-
kobling.

Figur J
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Sug vann fra beholdere

Dette apparatet er utstyrt med KARCHERS sugeslange

for suging av vann fra f.eks. fra regntgnner eller dam-

mer (maksimal sugehgyde se Tekniske data).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll KARCHER-sugeslangen med vann.

3. Skru fast KARCHER-sugeslangen pa vanntilkoblin-
gen for apparatet, og heng den i en vannkilde.

Luft apparatet
Merknad
Ikke installer et stralerar eller en skumdyse pa haytrykk-
spistolen for & lufte apparatet.
1. Sla pa apparatet ved a dreie apparatbryteren til po-
sisjon "I".
For a sla av apparatet dreier du apparatbryteren til
posisjon "0".
Figur K
2. Las opp utlgserhendelen.
Figur L
3. Trykk inn avtrekkeren.
Apparatet slas pa.
4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter til vannet
som kommer ut av hgytrykkspistolen, er uten bo-
bler.

Merknad

Hvis skumdysen er montert pa apparatet, tilsettes det
vaskemiddel.

5. Slipp avtrekkeren.

6. Las utleserhendelen.

&N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS

Fare for skader ved torrkjoring av pumpen!
Pumpeskader

Koble ut apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen
2 minutter.

Ga fram i henhold til instruksjonene i kapittel Hjelp ved
feil.

Still inn straletype
1. Las utleserhendelen.
2. Rettinn stralergret, stikk det inn i hgytrykkspistolen
og fest det ved & dreie 90°.
Figur M

OBS

Fare for skader nar straledysehodet dreies under

drift!

Skader pa stréleraret

Slipp utlgserhendelen for du dreier straledysehodet.

3. Drei straledysehodet for & stille inn en straletype
som passer for rengjeringsoppgaven og objektet.
Det aktuelle piktogrammet ma peke oppover.
Figur N

Merknad

Materialenes falsomhet kan variere kraftig avhengig av

alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.

Piktogram |Straleform og -trykk|Anbefales for

f. eks.
Bred flatstrale med

Rengjeringsmiddel- |alle overflater som
O ||middels trykk

strale med lavt trykk |er egnet for bruk av

rengjgringsmidler

Personbil / motor-
sykkel, sykkel, tegl-
steins-/
sandsteinsflater,
pussede vegger,
treflater, kunststoff-
[rottingmgbler

Steinfliser, asfalt,
metalloverflater, ha-
geredskaper (trille-
bar, spade osv.)

Smal flatstrale med
hayt trykk

Roterende strale
med hgyeste trykk

spesielt vanskelig
smuss pa steinfliser,
asfalt, metalloverfla-
ter, hageredskaper
(trillebar, spade

ODe| |

osv.)

Norsk 71



Drift med rengjoeringsmiddel

A FARE

Helsefare pa grunn av rengjsringsmidler!
Alvorlige helseskader

Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjgrings-
middelprodusenten ved bruk av rengjeringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).

OBS

Fare for skader a grunn av uegnet rengjorings-
middel!

Materielle skader

Bruk kun rengjgringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER og som er egnet for objektene som skal rengje-
res.

Folg sikkerhetshenvisningene, doseringsanbefalingene
og henvisningene som falger med rengjeringsmiddelet.
Vaer sparsom med bruken av rengjaringsmidler.

OBS

Fare for skader hvis rengjeringsmidler virker for

lenge og torker inn!

Materielle skader

Ikke pafar rengjoringsmidler pa varme overflater og falg

maksimal virketid.

Ikke la rengjgringsmidler torke.

Merknad

KARCHERs rengjeringsmidler garanterer at du kan ar-

beide effektivt uten problemer. Fa rad eller bestill vare

informasjonsblader for rengj@ringsmidlene.

1. Rengjeringsmiddelet kan tilsettes eller pafares med
skumdysen.

Tilsetning

a Monter skumdysen pa apparatet.

Stillingen skumdoseringsspaken er ikke av be-
tydning.

b Still inn rengjgringsmiddelstralen pa straledyse-
hodet, se Still inn stréletype.
Rengjeringsmiddelet tilsettes vannstralen under
drift.

Bruk skumdysen

a Demonter skumdysen pa apparatet og monter
den pa heytrykkspistolen i stedet for stralergret.
Still inn gnsket mengde skum med skumdose-
ringsspaken.

2. Las opp utlgserhendelen.

3. Betjen utlgserhendelen og spray rengjeringsmidlet
sparsomt pa de tarre flatene.

4. La vaskemidlet virke (ikke tark).

5. Spyl avlgsnet smuss egnet straletype, se Drift uten
rengjaringsmiddel.

Drift uten rengjeringsmiddel

OBS

Fare for skader pa grunn av far liten straleavstand

eller uegnet straletype!

Skader pa lakkerte eller falsomme overflater!

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av

lakkerte overflater.

Ikke rengjor bildekk, lakk eller smfintlige overflater slik

som tre, med dreiestralen.

1. Oppgi en straletype som passer for rengjgringsopp-
gaven og objektet, se Still inn straletype.

2. Las opp utlgserhendelen.

3. Trykk pa avtrekkeren og utfer rengjeringsproses-
sen.

Avbryt driften
1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet stopper. Hagytrykket i systemet opprett-
holdes.
Las utlgserhendelen.
Plasser haytrykkspistolen i haytrykkspistolholderen.
Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter.

Avslutt driften
N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Slipp avtrekkeren.

2. Steng vannkranen.

3. Trykk inn utlgserhendelen i 30 sekunder.

Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren.

Las utleserhendelen.

Sla av apparatet.

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Trekk stopselet ut av stikkontakten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Fare for skader pa grunn av rengjoeringsmiddellek-
kasje

Materielle skader

Transportér og oppbevar alltid rengjgringsmiddelflas-
ken med den monterte skumdysen oppreist, ikke liggen-
de.

Rl i

® N> oA

Transporter apparatet

Trekk /skyv apparatet

1. Las opp teleskophandtaket og trekk det oppover til
det garilas.
Figur O

2. Vipp apparatet pa hjulene og trekk eller skyv det.

Baere apparatet

3. Las opp teleskophandtaket og skyv det sammen.

4. Loft og baer apparatet ved hjelp av teleskop- og bae-
rehandtaket.

Transportere apparatet i kjgretoy

5. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring
AN\ FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!
Personskader og materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Fare for skader pa grunn av rengjeringsmiddellek-
kasje

Materielle skader

Transportér og oppbevar alltid rengjeringsmiddelfias-
ken med den monterte skumdysen oppreist, ikke liggen-
de.
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Oppbevare apparatet
N\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-

per ut under hoyt trykk!

Personskader

Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-

ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Avslutt driften, se Avslutt driften.

2. Demonter stralergret fra haytrykkspistolen.

3. Sett eller las stralergret i en stralergrholder.

4. Trykk pa utlgserknappen for hgytrykksslangen og
trekk av haytrykksslangen pa hgytrykkspistolen.

5. Plasser hoytrykkspistolen i haytrykkspistolholderen.

OBS

Fare for skader ved feil vikleretning!

Skader pa hoytrykksslangen.

Drei hoytrykksslangetrommelen bare i den oppgitte ret-

ningen.

6. Drei sveivehandtaket med klokken for & vikle opp
hgytrykksslangen.
Figur P

7. Plasser stremledningen pa stremkabelholderen.
Figur Q

Ved langvarig lagring ma du ta hensyn til tilleggshenvis-

ningene, se Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Materielle skader

Tom ut alt vannet fra apparatet og tilbehoret.
Apparatet og tilbeharet ma alltid beskyttes mot frost.

1. Avslutt driften, se Avslutt driften.

La stopselet sta i stikkontakten.

Koble inn apparatet.

Venti maksimalt 1 minutt til det ikke lenger kommer
ut vann.

Sla av apparatet.

La vannet renne ut av tilbeharet.

Trekk stopselet ut av stikkontakten.

Oppbevar apparatet og tilbeharet i et frostsikkert rom.

Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare!

Dadelige skader pa grunn av elektrisk stot ved bergring
av stromfarende deler.

Ikke bergr spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt, d vs. Det ma ikke utferes
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

wn

No ok~

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil!
Skader pa haytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
lkke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur R
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Hjelp ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

A FARE

Livsfare!

Dadelige skader pa grunn av elektrisk stot ved bergring

av stremfgrende deler.

lkke berar spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strampluggen ut av stikkontakten.

Apparatet gar ikke

Spenningsforsyningen er brutt.

1. Sjekk om stikkontakten er plugget inn.

2. Koble inn apparatet.

3. Las opp og betjen utleserhendelen.
Apparatet starter opp, ellers:

4. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stramkildens spenning.

5. Trekk stapselet ut av stikkontakten og kontroller om
stremkabelen og stgpselet er skadet.
Ved skader ma stremkabelen skiftes ut omgaende
av autorisert kundeservice.

Motorvernbryteren er aktiv.

1. Hvis motoren er overbelastet, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

2. Sla av apparatet.

3. La apparatet avkjoles i 1 time.

4. Sla pa apparatet og sett det i drift.
Huvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Rengjgringsmiddel suges ikke opp

En uegnet straletype er stilt inn.

1. Drei straledysehodet til stillingen "Rengjerings-
middelstrale".

Skumdysen med rengjgringsmiddelflasken er ikke mon-

tert pa apparatet.

1. Monter skumdysen med den fylte rengjerings-
middelflasken pa apparatet.

Rengjeringsmiddelflasken er tom.

1. Monter en full rengjgringsmiddelflaske.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Det er stilt inn en uegnet straletype pa straledysehodet.

1. Stillinn en straletype med hoytrykksstrale.

Vanntilferselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillapet er stor nok.

3. Legg hageslangen uten knekk.

4. Forsikre deg om at den maksimale sugehgyden ikke
er overskredet.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

Det er Iuft i apparatet.

1. Luft ut apparatet.

Store trykksvingninger

Straledysen i straledysehodet er tilsmusset.

1. Rengjer straledysen forfra med en nal og spyl med
vann.

Innlgpsvannmengden er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

4. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov.
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Lekk apparat

Litt lekkasje fra apparatet har tekniske arsaker.

1. Ved stor lekkasje ma du informere autorisert kunde-
service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktiver og forordninger
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

K 4 Comfort Premium

Malt: 85

Garantert: 88

K 5 Comfort Premium

Mailt: 87

Garantert: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

Malt: 90

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-230 230-240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Stremforbruk A 9,1 9,6
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Nettsikring (treg) A 10 10
Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tilferselstemperatur °C 40 40
(maks.)

Tilferselsmengde (min.)  I/min 9 9
Innsugingshayde (maks.) m 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 12 12,5
Maks. tillatt trykk MPa 145 16
Transportmengde, vann  I/min 7,5 7,5
Transportmengde, rengjg- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel

Rekylkraften til hgytrykk- N 17 17
spistolen

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 16,3 16,8
Lengde mm 417 417
Bredde mm 346 346
Hoyde mm 668 668
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/sZ 1,2 1,1
Anhy

Usikkerhet K m/is?> 0,6 06
Lydtrykkniva Ly dB(A) 73 77
Usikkerhet K dB(A) 2,6 2,6
Lydeffektniva Lyya dB(A) 87 90
garantert dB(A) 90 93

Iydeffektn iva LWA,d

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du falgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Sikkerhedsanordninger

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade pa grund af manglende, aendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.

Undlad at omga eller fierne sikkerhedsanordningerne
og saette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Laseknap til udlgserhandtag

Laseknappen til udlgserhandtaget speerrer udlgser-
handtaget og forhindrer, at apparatet starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Hvis udlgserhandtaget slippes, frakobler trykkontakten
hejtrykspumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis udlg-
serhandtaget traekkes, tilkobles hgjtrykspumpen.

Dansk 7

Motorveaern
Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt strgmfor-
brug.

Symboler pa maskinen

IT] Hajtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
AN na ner,dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-

Protect from ot

s | Ve mMaskinen.

Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.
Miljobeskyttelse
Ovy Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
C‘,}.‘J Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
C‘,}.‘J Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Rengaringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller traenge ned i jorden.
C%J | nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Haijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Tilbehor og reservedele
Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Apparatoversigt

Figurer, se grafiksider
lllustrationer som eksempel, detaljer kan afvige
Figur A

(@) Stréledysehoved

(2 Stralerer

(®) Haitrykspistol

@ Hgijtryksslangeudlgserknap

(3]



() Aftraskker

() Laseknap til udlgserhandtag
(D Haitryksslange
Hagijtrykspistolholder

(9 Hajtryksslangetromle
Handsvingsgreb

() Maskinkontakt

@ Hiul

(3 Teleskopgreb
Udlgserknap til teleskopgreb
(i® Netkabelholder

Netkabel

(7 Netstik

Typeskilt

Bzeregreb

* Haveslange

@ Kobling til vandtilslutningen
@2 ** KARCHER sugeslange
@ Si

Vandtilslutning

@ Renggringsmiddelflaske
Skumdyse

@7 Stralergrholder
Udlgserknap til skumdyser
Skumdoseringshandtag

* Derudover ngdvendigt
** Kan fas som ekstraudstyr

Figurer, se grafikside.
Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Montering af teleskopgreb
1. Saetteleskopgrebetiapparatet, indtil det gar harbart
i indgreb.
Figur B

Montering af stralergrholderen
1. Montering af stralergrholderen:
a Saet stralergrholderen ind i abningerne pa appa-
ratet, og
b tryk det op, indtil det gar hgrbart i indgreb.
Figur C

Montering af hgjtrykspistolholderen
1. Montering af hgjtrykspistolholderen:
a Saeet hgjtrykspistolholderen i abningerne pa appa-
ratet, og
b tryk ned, indtil den gar i indgreb.
Figur D

Montering af netkabelholderen
1. Montering af netkabelholderen:
a Seetnetkabelholderen i dbningerne pa apparatet,
0g
b klap det pa apparatet, indtil det gar herbart i ind-
greb.
Figur E

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur F

Montering af skumdysen pa apparatet

1. Skru skumdysen pa renggringsmiddelflasken.
Figur G

2. Lad skumdysen ga i indgreb pa apparatet.

3. Tryk pa udlgserknappen til skumdysen for at afmon-
tere den, og traek skumdysen pa apparatet af.

Ibrugtagning
1. Stil maskinen pa en vandret, jaevn flade.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hgj-
tryksslange
Skader péa hgjtryksslangen.
Rul hgjtryksslangen helt af, og leeg den ud uden knuder,
slgjfer og snoninger, for du anvender apparatet.
2. Treek i hgjtryksslangen for at rulle den helt af slan-
getromlen.
3. Leeg hgjtryksslangen uden knuder, slgjfer og sno-
ninger.
4. Montering af hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen:
a Justér hgjtryksslangen, og
b stik den ind i hgjtrykspistolen, indtil det kan hg-
res, at den gar i hak.
Figur H
5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at trackke i
hejtryksslangen.
6. Rul netkablet helt af.
Figur|
7. Seet netstikket i en stikkontakt.

Etablering af vandforsyning

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af forurenet

vand!

Urenheder i vandet kan beskadige hgjtrykspumpen og

tilbehgret.

Brug kun maskinen med rent ferskvand uden urenheder

eller tilsaetningsstoffer.

Brug aldrig forurenet vand, spildevand eller saltvand.

Kércher anbefaler dig at anvende det ekstra Kércher-

vandfilter.

1. Kontrollér fedevandets tryk, temperatur og maengde
for overholdelse af kravene, se Tekniske data.

Obs

Overhold forskrifterne fra den pageeldende vandforsy-

ningsvirksomhed.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.

Skader pa hajtrykspumpen.

Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra Kércher, slangekoblinger uden Aqua-
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Stop-funktion eller slangekoblinger af kunststof med
AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Saet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Obs
Stofforsteerket haveslange ngdvendig, diameter mindst
1/2 tomme (13 mm), laengde mindst 7,5 m med almin-
delig lynkobling.

Figur J
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra beholdere

Dette apparat er med KARCHER-sugeslangen egnet til

opsugning af vand fra f.eks. regnvandstender eller

damme (maksimal sugehgjde, se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld KARCHER-sugeslangen med vand.

3. Skru KARCHER-sugeslangen pa maskinens vand-
tilslutning, og anbring den i en vandkilde.

Udluftning af maskinen
Obs
Montér hverken strélergret eller skumdysen pa hajtryk-
spistolen for at udlufte apparatet.
1. Teend apparatet ved at dreje apparatkontakten til
position "I".
Drej apparatkontakten til position "0" for at slukke
apparatet.
Figur K
2. Las udlgserhandtaget op.
Figur L
3. Betjen udlgserhandtaget.
Maskinen teendes.
4. Anvend apparatet i mindst 2 minutter, indtil der kom-
mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
Obs
Hvis skumdysen er monteret pa apparatet, tilsaettes der
reng@ringsmiddel.
5. Slip udlgserhandtaget.
6. Las udlgserhandtaget.

&N FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

BEMARK

Risiko for beskadigelse ved torlab pa pumpen
Pumpeskade

Sluk maskinen, hvis der ikke opbygges et tryk inden for
2 minutter.

G4 frem i henhold til henvisningerne i Hjzelp ved fejl.

Indstilling af straletype
1. Las udlgserhandtaget.
2. Justér stralergret, saet det i hgjtrykspistolen, og fast-
ger det ved at dreje 90°.
Figur M

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved at dreje straledyseho-
vedet under driften

Skader pa straleroret

Slip udlaserhandtaget, for du drejer straledysehovedet.

3. Drej straledysehovedet for at indstille en straletype,
der passer til renggringsopgaven og objektet.
Det tilsvarende piktogram skal pege opad.
Figur N
Obs
Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

Piktogram |Straleform og - |Anbefales til f.eks.

tryk

rengeringsmid- |alle overflader, der er eg-
delstrale med nede til anvendelse af
lavt tryk renggringsmidler

Bred fladstrale |Personbil/motorcykel,

o med middel tryk |cykel, murstens-/sand-
O stensoverflader, pudse-
de veegge,

treeoverflader, kunststof-
[rattanmeabler

Smal fladstrale |Stenfliser, asfalt, metalo-
med hgijt tryk verflader, haveredska-

u]
ﬂ ber (trillebgr, spader
osV.)

Roterende stra- |Saerligt hardnakket

= le med maksi- [smuds pa stenfliser, as-
A malt tryk falt, metaloverflader, ha-
D) veredskaber (trilleber,
spader osv.)

Drift med renggringsmiddel

A FARE

Sundhedsfare pa grund af rengeringsmidler!
Alvorlige sundhedsskader

Overhold rengaringsmiddelproducentens sikkerheds-
datablad.

Baer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede rengo-
ringsmidler!

Materielle skader

Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af Kér-
cher og er egnede til objekterne, der skal renggares.
Overhold sikkerhedsforskrifter, doseringsanbefalinger
og henvisninger, der er vedlagt rengaringsmidlerne.
Veer sparsom med renggringsmidlet.

BEMAERK
Fare for beskadigelse, fordi rengaringsmidler virker
for laenge og tarrer ind!
Materielle skader
Pafar ikke rengeringsmidler pa varme overflader, og
overhold den maksimale indvirkningstid.
Lad ikke renggringsmidler tarre.
Obs
KARCHER-rengwringsmidler sgrger for problemfrit, ef-
fektivt arbejde. Indhent rad, og overhold vores informa-
tionsblade til rengaringsmidlerne.
1. Renggringsmidlet kan tilsaettes eller paferes med
skumdysen.
Tilsaetning
a Montér skumdysen pa apparatet.
Skumdoseringshandtagets stilling er ikke vigtig.
b Indstil rengeringsmiddelstralen pa straledyseho-
vedet, se Indstilling af straletype.
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Renggringsmidlet tilsaettes til vandstralen under
driften.
Anvendelse af skumdyse
a Afmontér skumdysen pa apparatet, og montér
den pa hgjtrykspistolen i stedet for stralergret.
Indstil den gnskede skummaengde med skumdo-
seringshandtaget.
2. Las udlgserhandtaget op.
3. Betjen udlgserhandtaget, og sprgjt rengeringsmid-
let sparsomt pa de tarre overflader.
4. Lad renggringsmidlet virke (ma ikke tarre).
5. Skyl den lgsnede smuds af med en egnet stréleart,
se Drift uden rengeringsmiddel.

Drift uden renggringsmiddel

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lille straleaf-

stand eller uegnet straleart!

Skader pa lakerede eller falsomme overflader.

Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af

malede overflader.

Renger ikke bildzek, lak eller falsomme overflader som

f.eks. traee med den roterende strale.

1. Indstil en straleart, der er egnet til renggringsopga-
ven og objektet, se Indstilling af stréletype.

2. Las udlgserhandtaget op.

3. Betjen udlgsergrebet, og gennemfar rengeringspro-
cessen.

Afbrydelse af driften

1. Slip udigserhandtaget.

Maskinen stopper. Hajtrykket i systemet bevares.
Las udlgserhandtaget.

Stil hajtrykspistolen ind i hgjtrykspistolholderen.
Sluk apparatet ved arbejdspauser over 5 minutter.

pon

Afslutning af driften
&N FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Slip udlgserhandtaget.

2. Luk vandhanen.

3. Betjen udlgserhandtaget i 30 sekunder.

Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip udlgserhandtaget.

Las udlgserhandtaget.

Sluk maskinen.

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Treek netstikket ud af netstikdasen.

AN\ FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!

Kveestelser og beskadigelser.

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af udlgbet rengo-
ringsmiddel!

Materielle skader

Transportér og opbevar altid rengaringsmiddelflasken
med den monterede skumdyse lodret, ikke liggende.

O N O~

Transport af apparatet
Traekning/skubning af apparat
1. Las teleskopgrebet op, og traek det op, indtil det gar
i indgreb.
Figur O
2. Vip apparatet pa hjulene, og treek eller skub det.
Nar maskinen bares
3. Las teleskopgrebet op, og skub det sammen.
4. Loft og beer apparatet i teleskopgrebet og beeregre-
bet.
Transporter maskinen i koretgj
5. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!
Kveaestelser og beskadigelser.
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.
BEMAERK
Risiko for beskadigelser pa grund af udlgbet rengo-
ringsmiddel!
Materielle skader
Transportér og opbevar altid renga@ringsmiddelflasken
med den monterede skumdyse lodret, ikke liggende.

Opbevaring af apparatet
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger

ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hgjtrykspistolen

eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

2. Afmonter stralergret fra hgjtrykspistolen.

3. Stil stralergret i en stralergrholder, eller lad det ga i
indgreb.

4. Tryk pa hejtryksslangeudlgserknappen, og traek
hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen af.
Stil hajtrykspistolen ind i hajtrykspistolholderen.

5.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved forkert oprulningsret-
ning!
Skader péa hgjtryksslangen
Drej kun hgjtryksslangetromlen i den anfarte retning.
6. Drej handsvingsgrebet med uret for at rulle hgjtryks-
slangen op.
Figur P
7. Opbevar netkablet pa netkabelholderen.
Figur Q
Vaer opmeerksom pé ekstra henvisninger for leengere
tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

Materielle skader

Tom vandet fuldsteendigt ud af apparatet og tilbehgret.

Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.
Lad netstikket blive siddende i netstikdasen.

2. Teend apparatet.

3. Vent maksimalt 1 minut, indtil der ikke lsengere lg-
ber vand ud.

4. Sluk apparatet.
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5. Lad vandet Igbe ud af tilbeharet.
6. Traek netstikket ud af netstikdasen.
7. Opbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Livsfare!

Livsfarlige skader pa grund af elektrisk stad ved berg-
ring af stremfarende dele.

Beror ikke spaendingsferende dele.

Sluk for apparatet.

Traek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Apparatet er vedligeholdelsesfrit, dvs. at du ikke skal
udfgre regelmeessig vedligeholdelse.

Renggr sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hajtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur R
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

A FARE

Livsfare!

Livsfarlige skader pa grund af elektrisk stad ved berg-

ring af stremfarende dele.

Beror ikke spaendingsferende dele.

Sluk for apparatet.

Traek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.

Maskinen korer ikke

Spaendingsforsyningen er afbrudt.

1. Kontrollér, om netstikket er tilsluttet.

2. Teend maskinen.

3. Las udlgserhandtaget op, og betjen det.
Apparatet starter, ellers:

4. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

5. Traek netstikket ud af netstikdasen, og kontrollér
netkablet og netstikket for beskadigelser.
Lad omgaende den autoriserede kundeservice ud-
skifte netkablet ved skader.

Motorvaernet er aktivt.

1. Hvis motoren er overbelastet, frakoblev motorveer-
net apparatet.

2. Sluk maskinen.

3. Lad apparatet kole af i 1 time.

4. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Rengoringsmidlet suges ikke ind

Der er indstillet en uegnet straleart.

1. Drej straledysehovedet til stillingen "Rengerings-
middelstrale".

Skumdysen med rengeringsmiddelflasken er ikke mon-

teret pa apparatet.

1. Montér skumdysen med den fyldte rengaringsmid-
delflaske pa apparatet.

Renggringsmiddelflasken er tom.

1. Montér en fuld renggringsmiddelflaske.

Trykket i apparatet opbygges ikke

Der er indstillet en uegnet straleart pa straledysehove-

det.

1. Indstil en straleart med hgjtryksstrale.

Vandtilferslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstraekkelig transport-
meengde.

3. Treek haveslangen uden knzaek.

4. Serg for, at den maksimale sugehgjde ikke er over-
skredet.

Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.

1. Renger sien i vandtilslutningen.

Der er luft i maskinen.

1. Udluft maskinen.

Kraftige tryksvingninger

Straledysen i straledysehovedet er tilsmudset.

1. Renger straledysen forfra med en nal, og skyl den.

Tillsbsvandmaengden er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Treek haveslangen uden knaek.

3. Renggr sien i vandtilslutningen.

4. Kontrollér tillasbsvandmaengden, og forag den efter
behov.

Maskinen utaet

En lille uteethed pa apparatet er teknisk betinget.

1. Kontakt den autoriserede kundeservice ved kraftige
uteetheder.

Garanti

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hegjtryksrenser

Type: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktiver og forordninger
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF
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Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 4 Comfort Premium

Malt: 85

Garanteret: 88

K 5 Comfort Premium

Malt: 87

Garanteret: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

Malt: 90

Garanteret: 93

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektrisk tilslutning

Spaending \% 220-230 230-240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Stremforbrug A 9,1 9,6
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | |
Netsikring (traeg) A 10 10
Vandtilslutning

Tillebstryk (maks.) MPa 1,2 1,2

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um
Tillebstemperatur (maks.) °C 40 40
Tillebsmeengde (min.) I/min 9 9
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Effektdata maskine
Driftstryk MPa 12 12,5
Maks. tilladt tryk MPa 14,5 16
Transportmeengde, vand  I/min 7,5 7,5
Transportmaengde, renge- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel
Hgijtrykspistolens tilbage- N 17 17
slagskraft
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 16,3 16,8
Leengde mm 417 417
Bredde mm 346 346
Hajde mm 668 668
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 1,2 1,1
ahv
Usikkerhed K m/is> 0,6 0,6
Lydtryksniveau Lya dB(A) 73 77
Usikkerhed K dB(A) 2,6 2,6
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 87 90
Garanteret dB(A) 90 93

lydeffektniveau Lyya 4

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Tehnilised andmed............. 86

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma
seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised

e Tooteteave, tarvikute llevaade ja kasutusjuhendid
e Abi ja teeninduskontakt
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e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood vdi laadige alla

KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-

tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad broslrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

AN HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud véi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mééda ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.

Seadmeliiliti
Seadmellliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Paastiku lukustusnupp

Péaastiku lukustusnupp blokeerib paastiku ja takistab
seadme tahtmatut kaivitamist.

Auto-stopp funktsioon
Kui paastik lastakse lahti, lilitab réhuldliti kdrgsurve-
pumba valja ja kdrgsurvejuga peatub. Paastiku tdmba-
misega lulitub kdrgsurvepump sisse.

Mootorikaitseliliti
Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitselUliti
seadme valja.

Seadmel olevad siimbolid

T Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
\wa lOOmadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei tohi Uhendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis

voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

C‘,;) Puhastustoid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-

tada ainult liseparaatoriga pesuplatsidel.

C‘,;) Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-

datud toépindadel. Arge laske puhastusvahendil

tungida veekogudesse vdi mulda.

d,;‘: Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.

A

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

@

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kérgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Ulevaade seadmest

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonised on ndited, liksikasjad vdivad erineda
Joonis A

(@) Joadiitisi pea
(@) Joatoru
(®) Korgsurvepiistol
@ Kdrgsurvevooliku vabastusklahv
() Passtik
(6) Paastiku lukustusnupp
(@ Kaorgsurvevoolik
Kérgsurvepiistoli hoidik
@ Kd&rgsurve-voolikutrummel
Vinda kaepide
@) Seadmeldliti
(i) Ratas
(3 Teleskoopkaepide
Teleskoopkaepideme lahtilukustusklahv
(® Vérgukaabli hoidik
Vérgukaabel
(7)) Toitepistik
Taidbisilt
Kandekéepide
* Aiavoolik
@9 Veeiihenduse liitmik

** KARCHERI imivoolik
@ soel
Veevdtuiihendus
@5 Puhastusvahendi pudel

Vahudiiiis
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@7) Joatoru hoidik
Vahudiiiiside vabastusklahv
@9 Vahudoseerimishoob

* lisaks ndutav
** valikuliselt saadaval

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Teleskoopkaepideme monteerimine
1. Pistke teleskoopkaepide seadmesse, kuni see kuul-
davalt fikseerub.
Joonis B

Joatoru hoidiku monteerimine
1. Joatoru hoidiku monteerimine:
a Pistke joatoru hoidik seadme avadesse ja
b vajutage Ules, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Joonis C

Korgsurvepiistoli hoidiku monteerimine
1. Monteerige kdrgsurvepustoli hoidik:
a Pistke kdrgsurvepustoli hoidik seadme avadesse
ja
b vajutage alla, kuni see fikseerub.
Joonis D

Vorgukaabli hoidiku monteerimine
1. Monteerige vorgukaabli hoidik:
a Pistke vdrgukaabli hoidik seadme avadesse ja
b klappige seadme kiilge, kuni see kuuldavalt fik-
seerub.
Joonis E

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veeuhenduse-
le.
Joonis F

Vahudiiiisi monteerimine seadmele
1. Keerake vahudius puhastusvahendi pudelile.
Joonis G
2. Fikseerige vahudiis seadme kilge.
3. Demonteerimiseks vajutage vahuduisi vabastusk-
lahvi ja tdmmake vahudiiis seadmest valja.

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU
Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal!
Kahjustused kérgsurvevoolikul.
Kerige kbrgsurvevoolik enne seadme kéitamist téielikult
maha ja asetage see ilma s6lmede, silmuste voi keer-
dudeta vélja.
2. Témmake korgsurvevoolikust, et see voolikutrumlilt
taielikult maha kerida.
3. Asetage kdrgsurvevoolik sdlmedeta, aasadeta ja
keerdudeta vélja.
4. Monteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstoli kiilge:
a Joondage koérgsurvevoolik valja ja
b pistke kdrgsurvepustolisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.
Joonis H

5. Kontrollige kindlat Ghendust kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.

6. Kerige voérgukaabel taielikult maha.
Joonis |

7. Pistke vorgupistik vorgupistikupessa.

Veevarustuse loomine

TAHELEPANU

Kahjustusoht saastunud vee tottu!

Vees olev mustus voéib kérgsurvepumpa ja tarvikuid

kahjustada.

Kéitage seadet ainult puhta mageveega, mis ei sisalda

saasteaineid ega lisandeid.

Arge kasutage kunagi saastunud vett, heitvett ega sool-

vett.

Kaércher soovitab teil kasutada Karcheri valikulist veefiltrit.

1. Kontrollige réhu, temperatuuri ja juurdevoolava vee
koguse vastavust nduetele, vt Tehnilised andmed.

Mérkus

Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused.
Kasutage ainult Kércheri AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Mérkus
Néutav on kangatugevdusega aiavoolik, 1abim6ét véhe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vdhemalt 7,5 m, laiatarbe
kiirliitmikuga.

Joonis J
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine mahutitest

See seade sobib vee sisseimemiseks KARCHERI imi-

voolikuga nt vihmaveetiinnidest véi tiikidest (maksi-

maalset imemiskdrgust vt Tehnilised andmed).

1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.

2. Taitke KARCHERI imivoolik veega.

3. Keerake KARCHERI imivoolik seadme veeiihendu-
sele ja riputage veeallikasse.

Seadme 6hutustamine
Mérkus
Seadme bhutustamiseks drge monteerige kbrgsurve-
pustolile joatoru ega vahudlidisi.
1. Lulitage seade sisse, keerates selleks seadmeldiliti
asendisse "I".
Seadme valjalllitamiseks keerake seadmeldliti
asendisse "0".
Joonis K
2. Lukustage paastik lahti.
Joonis L
3. Vajutage paastikut.
Seade lilitub sisse.
4. Kaitage seadet maksimaalselt 2 minutit, kuni vesi
valjub kdrgsurvepustolist mullideta.
Mérkus
Kui seadmele on monteeritud vahudliiis, lisatakse pu-
hastusvahendit.
5. Laske paastik lahti.
6. Lukustage paastik.
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AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgrohu all véljavoolava vee tottu!
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole rohku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht pumba kuivkéigu korral!

Pumba kahjustus

Liilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kaéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-
histele.

Joatiiiibi seadistamine
1. Lukustage paastik.
2. Joondage joatoru valja, pistke kdrgsurveplstolisse
ja fikseerige 90° pdordega.
_:Joonis M
TAHELEPANU
Kahjustusoht joadiilisipea keeramisel kdituse ajal!
Joatoru kahjustused
Laske péaéstik enne joadliiisipea keeramist lahti.
3. Keerake joadiisipead, et seadistada puhastustiles-
ande ja objekti jaoks sobiv joatlip.
Vastav piktogramm peab naitama Ulespoole.
Joonis N
Mérkus
Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla védga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused si-
duvad.

Pikto- Joa kuju ja
gramm rohk

madala rdhuga |kdik pinnad, mis sobivad

Soovitatav nt

puhastusvahen- [puhastusvahendite ka-
di joale sutamiseks

Lai, keskmise |Sodiduauto / mootorratas,

o survega lameju- |jalgratas, telliskivi- /liiva-
Q ga kivipinnad, krohvitud sei-
nad, puitpinnad, plast- /
rotangméobel

Kdrge survega |(Kiviplaadid, asfalt, me-
kitsas lamejuga |tallpinnad, aiatddriistad
(karu, labidas jms)

Kdrgeima surve-|eritiraskestieemaldatava
ga pdéoérdjuga mustuse eemaldamiseks
kiviplaatidelt, asfaldilt,
metallpindadelt, aiat6o-
riistadelt (karu, labidas
jms)

ODe||=e

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Oht tervisele puhastusvahendi tottu!
Raske tervisekahjustus

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.
Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

TAHELEPANU

Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tottu!
varakahjude

Kasutage ainult Kércheri poolt heakskiidetud ja puhas-
tatava objekti jaoks sobilikke puhastusvahendeid.

Jargige puhastusvahendiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid, doseerimissoovitusi ja juhiseid.
Kagutage puhastusvahendeid sééstlikult.

TAHELEPANU
Kahjustusoht puhastusvahendite liiga pika méju-
mis- ja kuivamisaja tottu!
varakahjude
Arge kandke puhastusvahendeid kuumadele pindadele
Ja jargige maksimaalset méjumisaega.
Arge laske puhastusvahendil kuivada.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid hoolitsevad riketeta,
efektiivse t66 eest. Palun laske end néustada ja jérgige
meie puhastusvahendite infolehti.
1. Puhastusvahendit vdib juurde segada voi vahudiii-
siga peale kanda.
Juurdesegamine
a Monteerige vahudiils seadmele.
Vahudoseerimishoova asend ei ole oluline.
b Seadistage puhastusvahendi juga joadiisipeal,
vt Joatiilibi seadistamine.
Kéituse ajal lisatakse puhastusvahendit veejoale.
Vahudiiiisi kasutamine
a Demonteerige vahudiilis seadmelt ja monteerige
see joatoru asemel kérgsurvepustolile.
Seadistage vahudoseerimishoovaga soovitud
vahukogus.
2. Lukustage paastik lahti.
3. Vajutage paastikut ja pihustage puhastusvahendit
saastlikult kuivadele pindadele.
4. Laske puhastusvahendil mdjuda (mitte kuivada).
5. Loputage vabanenud mustus sobiva joatiilibiga ma-
ha, vt Kéitamine puhastusvahendita.

Kaitamine puhastusvahendita
TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga védikese joa kauguse v6i ebasobi-

va joatiilibi tottu!

Kahjustused vérvitud voi tundlikel pindadel.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel vdhemalt 30 cm

pihustuskaugust.

Arge puhastage péérdjoaga autorehve, vérvi ega tund-

likke pindu nagu puit.

1. Seadistage puhastusllesandele ja objektile sobiv
joatlilip, vt Joattilibi seadistamine.

2. Lukustage paastik lahti.

3. Vajutage paastikut ja viige labi puhastustoiming.

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Seade peatub. Kérgsurve slisteemis jaab plisima.
2. Lukustage paastik.
3. Asetage kdrgsurveplstol kdrgsurvepistoli hoidikus-
se.
4. Lilitage pikemate kui 5 -minutiliste td6pauside kor-
ral seade valja.

Kaituse Iopetamine

N ETTEVAATUS
Vigastusoht kérgréhu all viljavoolava vee tottu!
Vigastused
Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.
1. Laske paastik lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage paastikut 30 sekundit.
Susteemi allesjaanud rohk lastakse valja.
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Laske paastik lahti.

Lukustage paastik.

Lulitage seade valja.

Lahutage seade veevarustusest.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht viljavoolava puhastusvahendi tottu!
varakahjude

Transportige ja hoiustage paigaldatud vahudiidisiga pu-
hastusvahendipudelit alati plistiasendis, mitte pikali.

ONo O~

Seadme transportimine

Seadme tombamine / liikkamine

1. Lukustage teleskoopkéepide lahti ja tdmmake seda
lespoole, kuni see lukustub.
Joonis O

2. Kallutage seade ratastele ja tdmmake voi likake se-
da.

Seadme kandmine

3. Lukustage teleskoopkaepide lahti ja likake see kok-
ku.

4. Tostke seade teleskoopkaepidemest ja kandekae-
pidemest Ules ja kandke seda.

Seadme transportimine soidukis

5. Kindlustage seade libisemise ja imberkukkumise
vastu.

N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht viljavoolava puhastusvahendi tottu!
varakahjude

Transportige ja hoiustage paigaldatud vahudiiiisiga pu-
hastusvahendipudelit alati plistiasendis, mitte pikali.

Seadme hoidmine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgrohu all véljavoolava vee tottu!

Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-

mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.

1. Lopetage kaitus, vt peatlkki Kéituse I6petamine.

2. Demonteerige joatoru kdrgsurvepustolist.

3. Asetage joatoru joatoru hoidikusse vdi fikseerige.

4. Vajutage kdrgsurvevooliku vabastusklahvi ja tdm-
make korgsurvevoolik kdrgsurvepustolist valja.

5. Asetage korgsurveplstol kdrgsurvepustoli hoidikus-

se.
TAHELEPANU

Kahjustusoht vale mdhkimissuuna téttu!
Kahjustused korgsurvevoolikul

Keerake kbrgsurvevooliku trumlit ainult ettenéhtud suu-
nas.

6. Kdrgsurvevooliku pealekerimiseks keerake vanda
kaepidet paripdeva.
Joonis P
7. Hoidke vérgukaablit vérgukaabli hoidikus.
Joonis Q
Enne pikemat ladustamist jargige tdiendavaid juhiseid,
vt Korrashoid ja hooldus.

Kilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma téttu!

varakahjude

Laske vesi seadmest ja tarvikutest téielikult vélja.
Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Lopetage kaitus, vt peatiikki Kéituse I6petamine.
Jatke vorgupistik vorgupistikupessa.

Lulitage seade sisse.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni vett enam vélja
ei tule.

Lulitage seade valja.

Laske veel tarvikust valja voolata.

Tdmmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.
Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule!

Surmavad vigastused elektril66gi tottu pinget juhtivate
detailidega kokkupuutel

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Lillitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vérgupistikupesast vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustéid teostama.

wn

Noos

Soela puhastamine veeiihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela tottu!
Kérgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat séela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veethenduselt maha.

Témmake sodel vélja.

Joonis R
3. Puhastage sdela voolava vee all.
4. Pange séel veelihendusse.

Abi rikete korral

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-
neva llevaate abil kérvaldada. Kahtluse korral vdi siin
nimetamata rikete korral pdérduge palun volitatud klien-
diteeninduse poole.

A OHT
Oht elule!
Surmavad vigastused elektril6égi tottu pinget juhtivate
detailidega kokkupuutel
Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.
Liilitage seade vélja.
Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.
Seade ei todta
Pingevarustus on katkenud.
. Kontrollige, kas vorgupistik on sisse pistetud.
2. Lilitage seade sisse.
3. Lukustage péaastik lahti ja vajutage seda.
Seade kaivitub, vastasel juhul:
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4. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

5. Tdémmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja ja
kontrollige vérgukaabilit ja vorgupistikut kahjustuste
suhtes.

Laske kahjustuste korral vérgukaabel volitatud
klienditeenindusel viivitamatult vélja vahetada.

Mootorikaitselliti on aktiivne.

1. Kui mootor on uilekoormatud, lllitab mootorikait-
sellliti seadme valja.

2. Lilitage seade valja.

3. Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

4. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.

Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Seadistatud on ebasobiv joatlip.

1. Keerake joadilsipea asendisse "Puhastusvahendi
juga".

Seadmele ei ole monteeritud puhastusvahendi pudeliga

vahududsi.

1. Monteerige vahudius taidetud puhastusvahendi
pudeliga seadme kdilge.

Puhastusvahendi pudel on tiihi.

1. Monteerige tais puhastusvahendi pudel.

Seade ei saavuta rohku

Joadiilisi peale on seadistatud sobimatu joatlip.

1. Seadistage joatiilip kérgsurvejoaga.

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

4. Kindlustage, et maksimaalset imemiskdrgust ei ole
Uletatud.

Veelihenduses olev séel on maardunud.

1. Puhastage veelihenduses olevat sdela.

Seadmes on 6hku.

1. Eemaldage seadmest dhk.

Tugevad rohukoikumised

Joadiilsi peas olev joadiilis on maardunud.

1. Puhastage joadlsi eest ndelaga ja peske labi.

Sissevooluvee kogus on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Puhastage veelihenduses olevat séela.

4. Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajadusel suu-
rendage seda.

Seade ebatihe

Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.

1. Tugeva lekke korral vdtke (ihendust volitatud klien-
diteenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kédesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

Tiup: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

Kohaldatud maarus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud uihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)
K 4 Comfort Premium
Méodetud: 85
Garanteeritud: 88

K 5 Comfort Premium
Méodetud: 87
Garanteeritud: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Moddetud: 90
Garanteeritud: 93

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnilised andmed

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Elektriiihendus

Pinge \Y 220-230 230-240
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50
Voolutarve A 9,1 9,6
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Vérgukaitse (inertne) A 10 10
Veevétuiihendus

Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2 1,2
Juurdevoolu temperatuur  °C 40 40
(maks.)

Juurdevoolu kogus (min.) I/min 9 9
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed

TO6rohk MPa 12 12,5
Maks. lubatud réhk MPa 14,5 16
Juurdevoolu kogus, vesi  I/min 7,5 7,5
Juurdevoolu kogus, pu-  I/min 0,3 0,3
hastusvahend

Korgsurvepustoli tagasi- N 17 17
166gijoud

Mootmed ja kaalud

Tulpiline tookaal kg 16,3 16,8
Pikkus mm 417 417
Laius mm 346 346
Kdrgus mm 668 668
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars-vibrat- m/sZ 1 2 1,1
sioonivaartus ay,,

Ebakindlus K mis?2 0,6 0,6
Helirdhutase Lya dB(A) 73 77
Ebakindlus K dB(A) 2,6 2,6
Helivbimsustase Lyya dB(A) 87 90
garanteeritud dB(A) 90 93

helivdimsustase Ly 4

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

KARCHER Home & Garden lietotne 86
Visparigas norades .. 86
DroSibas ierices .... 86
Simboli uz ierices .. 86
Apkartéjas vides aizsardziba.... 87
Noteikumiem atbilstosa lietoSana 87
Piederumi un rezerves dalas 87
Piegades komplekts . 87
lerices parskats..... . 87
Montaza.... 87
Ekspluatacijas uzsaksana 88

Ekspluatacija .........cccoevieiieiiiiiiieeieccec s 88
Transporté$ana 89
Uzglabasana 90
Kops$ana un apkope 90
Palidziba traucéjumu gadijuma 90
Garantija 91
ES atbilstibas deklaracija 91
Tehniskie dati 91

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jas varat

izmantot $adas ierices lietoSanas priekSrocibas:

e leteikumi pielieto$anai un ekspertu zinaSanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-

toSanas instrukcijas

Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Skengjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladégjiet KAR-

CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala

un érti registréjiet savu produktu.

Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || $o originalo lieto$anas instrukciju un
pievienotas drosibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Drosibas ierices

&N BRIDINAJUMS

Savainojumu gdsanas risks!

Nopietni savainojumi iztriikstosu, parveidotu vai neefek-
tivu drosibas iericu dé|.

Neapejiet vai nenonemiet droSibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. DroSibas ierices ir paredzétas jasu
aizsardzibai.

lerices sledzis
lerices slédzis novérs neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Spruda sviras blokéSanas poga
Sprada sviras blokéSanas poga nobloké sprida sviru
un novérs nejausu ierices ieslégsanu.

Auto-Stop funkcija
Ja spriida svira tiek atlaista, spiediena slédzis atslédz
augstspiediena sukni, un augstspiediena strikla tiek
partraukta. Pavelkot sprada sviru, augstspiediena suk-
nis ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

2T Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
\wa| Nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens tikla.

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent
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Apkartéejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér $1s sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
cg) Tiranas darbus, kuros notekiidens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tirianas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|at ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nemsana no atkla-
tam Odenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tiriSanai ar augstspiediena Gdens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radus$ies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices parskats

Attélus skatiet grafiku lappusés
Attéeli ir ka pieméri, detalas var atSkirties
Attéls A

(D Striklas sprauslas uzgalis

(2) Striklas caurule

@ Augstspiediena pistole

@ Augstspiediena $|utenes atblokéSanas poga
(®) Sprida svira

@ Sprida sviras blok&$anas poga

(@) Augstspiediena 8|atene

Augstspiediena pistoles turétajs

@ Augstspiediena $|itenes uztiSanas spole

Kloka rokturis

(@) lekartas sledzis

(i Ritenis

(3 Teleskopiskais rokturis

Teleskopiska roktura atblokéSanas poga
() Tikla kabela turétajs

Tikla kabelis
({7 Tikla spraudnis

Datu plaksnite

Nesanas rokturis

@0) * Darza 8|atene

@ Udens piesléguma savienojums
@2 ** KARCHER siiksanas itene

@) Siets

@3 Udens pieslegums
@5 Tirisanas lidzekla pudele

Putu sprausla

@ Straklas caurules turétajs
Putu sprauslas atblokéSanas poga
@9 Putu dozésanas svira

* papildus nepiecieSams
** pieejams péc izvéles

Attelus skatiet grafika lappusé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Teleskopiska roktura montaza
1. levietojiet teleskopisko rokturi iericé, lidz tas dzirda-
mi nofikséjas.
Attéls B

Striklas caurules turétaja montaza
Uzstadiet striklas caurules turétaju:
a levietojiet striklas caurules turétaju ierices atve-
rés un
b paspiediet uz augsu, I1dz tas dzirdami nofiksé&jas.
Attéls C

Augstspiediena pistoles turétaja montaza
1. Veiciet augstspiediena pistoles turétaja montazu:
a levietojiet augstspiediena pistoles turétaju ierices
atverés un
b nospiediet uz leju, I1dz tas nofiks€jas.
Attéls D

Tikla kabela turétaja montaza

1. Veiciet tikla kabela turétaja montazu:

a levietojiet tikla kabela turétaju ierices atverés un

b piespiediet pie ierices, [1dz tas dzirdami nofiksé-

jas.
Attéls E
Udens piesléguma savienojuma montaza

1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar

skrivém pie ierices tdens piesléguma.
Attéls F
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Putu sprauslas montaza pie ierices
1. Uzskravéjiet putu sprauslu uz tiriSanas 1dzek|a pu-
deles.
Attéls G
2. Nofikséjiet putu sprauslu pie ierices.
3. Lai demontétu, nospiediet putu sprauslas atbloke-
Sanas pogu un nonemiet putu sprauslu no ierices.

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietot ierici uz horizontalas, lidzenas virsmas.

IEVERIBAI
Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena
Slateni!
Augstspiediena $litenes bojajumi.
Pirms ierices ekspluatacijas augstspiediena $lateni pil-
niba notiniet un izkartojiet bez mezgliem, cilpam vai sa-
liekumiem.
2. Velciet augstspiediena $lGteni, lai to pilniba notitu
no $|itenes uztiSanas spoles.
3. lzvietojiet augstspiediena $|iteni bez mezgliem, cil-
pam un saliekumiem.
4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a lzldziniet augstspiediena $lateni un
b ievietojiet to augstspiediena pistolé, Iidz ta dzir-
dami nofikséjas.
Attels H
5. Parbaudiet, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.
6. PilnTba notiniet tikla kabeli.
Attéls |
7. lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.

Udens padeves izveide
IEVERIBAI

Bojajumu risks piesarnota adens rezultata!

Udens piesarnojumi var radit augstspiediena sakna un

piederumu bojgjumus.

Darbiniet ierici tikai ar tiru saldiideni bez piesarnoju-

miem un piedevam.

Nekada gadijuma neizmantojiet piesarnotu adeni, no-

tekidenus vai salsideni.

Kércher iesaka izmantot péc izvéles pieejamo Kércher

adens filtru.

1. Parbaudiet ieplides dens spiediena, temperatiras
un daudzuma atbilstibu prasibam, skatit Tehniskie
dati.

Noradijum

levérojiet tdensapgades uznémuma noteikumus.

Pieslegums adensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot aréjo piegadataju misina
$ldatenu savienotajus ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena siakna bojajumi.
Izmantojiet tikai Kércher $latenu savienotajus ar/bez
AquasStop funkcijas, Slatenu savienotajus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $/atenu savienotajus ar
AquaStop funkciju no aréjiem piegadatajiem.
1. levietojiet darza $|Gteni Gdens piesléguma savieno-
juma.
Noradijum
Nepieciesama darza $ldtene ar tekstila arméjumu, dia-
metrs vismaz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m,
ar standarta atro savienotaju.
Attels J

2. Pievienojiet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.

Udens iesiik$ana no tvertném

ST ierice ir aprikota ar KARCHER siksanas $ldteni

tdens iestkSanai,pieméram, no lietustidens mucam vai

dikiem (maksimalo iestikSanas augstumu skatit Teh-

niskie dati).

1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.

2. Piepildiet KARCHER siksanas $lateni ar adeni.

3. KARCHER siksanas $|ateni pieskrivéjiet pie ierl-
ces udens piesléguma un ievietojiet to Gdens pade-
ves avota.

lerices atgaisoSana

Noradijum

Lai atgaisotu ierici, augstspiediena pistolei nepievieno-

Jiet straklas cauruli vai putu sprauslu.

1. leslédziet ierici, pagriezot ierices slédzi pozicija "I".
Lai izslegtu ierici, pagrieziet ierices slédzi pozicija
"0".

Attels K

2. Atblokéjiet sprida sviru.
Attéls L

3. Izmantot spradu.
lerice ieslédzas.

4. Darbiniet ierici ne ilgak ka 2 minates, ltdz ddens no
augstspiediena pistoles izplGst bez burbuliSiem.

Noradijum

Ja iericei ir uzstadita putu sprausla, tiek pievienots tiri-

Sanas lidzeklis.

5. Atlaist spradu.

6. Nofiksgjiet sprida sviru.

Ekspluatacija
AN UZMANIBU
Savainojumu risks, izpliistot augstspiediena dde-
nim!
Traumas
Augstspiediena $]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, siknim darbojoties tuksgaita
Sakna bojajumi

Izslédziet ierici, ja 2 mindSu laika taja neveidojas spie-
diens.

Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-
dziba traucéjumu gadijuma.

Striklas veida iestatiSana

Nofiksgjiet spriida sviru.

2. Novietojiet taisni striklas cauruli, iespraudiet to
augstspiediena pistolé un nofiks&jiet, pagriezot par
90°.

Attels M

IEVERIBAI

Bojajumu risks, grieZot striaklas sprauslas uzgali

darbibas laika!

Straklas caurules bojajumi

Pirms pagrieziet striklas sprauslas uzgali, atlaidiet

sprida sviru.

3. Pagrieziet striklas sprauslas uzgali, lai iestatitu tirT-
Sanas uzdevumam un objektam piemérotu strklas
veidu.

Attiecigajai piktogrammai jabat vérstai uz augsu.
Attels N

-
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Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atskirties atkaribd no
vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saistosi.

Pik- Straklas forma |leteicama,pieméram,
togramma |un spiediens

Tiri8anas idzekla |visam virsmam, kuras

strikla ar zemu |piemérotas tiri$anas I1-
spiedienu dzekl|u izmantoSanai
Plata plakana vieglajam automasi-

o strikla ar vidéju |nam / motocikliem, velo-
Q spiedienu sipédiem, kiegelu /
smilSakmens virsmam,
apmestam sienam, ko-

ka virsmam, plastmasas
/ rotanga mébelém

Saura plakana |akmens flizém, asfal-
strikla ar augstu {tam, metala virsmam,
spiedienu darza piederumiem
(kerrai, lapstai utt.)

Roté&josa strikla |Tpasi noturigiem netiru-
ar visaugstako |miem uz akmens flizém,

ODe||=e

spiedienu asfalta, metala virs-
mam, darza piederu-
miem (kerras, lapstas
utt.)
Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli
A BISTAMI

TiriSanas Ilidzeklu kaitéjums veselibai!
Nopietns kaitéjums veselibai

levérojiet tiriSanas lidzek|a raZotaja droSibas datu lapu.
Valkajiet noraditos individuélos aizsardzibas lidzeklus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepiemérotu tiriSanas lidzek|u dé!
Materialie zaudéjumi

Izmantojiet tikai Kércher apstiprinatus tiriSanas lidzek-
lus, kas pieméroti attiecigajam tiramajam virsmam.
levérojiet drosibas noradijumus, dozésanas ieteikumus
un norades, kas pievienotas tiriSanas lidzekliem.

Izmantojiet tiriSanas lidzeklus taupigi.

IEVERIBAI

Parak ilgas tirisanas lidzek|u iedarbibas un noZisa-

nas radits bojajumu risks!

Materialie zaudéjumi

Neuzkigjiet tirisanas lidzekli uz karstam virsmam un ie-

vérojiet maksimalo iedarbibas laiku.

Nejaujiet tiriSanas lidzeklim noZzat.

Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli nodrosina nevainojamu un

efektivu darbibu. Lidzu, konsultéjieties un ievérojiet

mdsu tirisanas lidzek|u inform&cijas lapas.

1. Tiridanas Iidzekli var piemaistt vai art uzklat ar putu
sprauslu.

Piemaisi$ana

a Piestipriniet putu sprauslu pie ierices.

Putu dozéSanas sviras pozicijai nav nozimes.

b Noregulégjiet tiriSanas lidzek|a striklu pie striklas
sprauslas uzgala, skatit Striklas veida iestatiSa-
na.

Tirianas Iidzeklis tiek pievienots Gdens straklai
darbibas laika.

Putu sprauslas izmantosana

a Nonemiet no ierices putu sprauslu un pievienojiet to
augstspiediena pistolei, nevis striklas caurulei.
Ar putu dozésanas sviru iestatiet vélamo putu
daudzumu.
2. Atblokéjiet sprida sviru.
3. Nospiediet sprida sviru un saudzigi izsmidziniet -
riSanas Iidzekli uz sausajam virsmam.
4. Laujiet tiriSanas Iidzeklim iedarboties (nevis nozat).
5. Noskalojiet atdalitos netirumus, izmantojot piemé-
rotu striklas veidu, skatit Ekspluatacija bez tirisa-
nas lidzekla.

Ekspluatacija bez tiriSanas lidzekla

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekama striiklas attaluma vai

nepiemérota striklas veida dé]!

Lakotu vai jutigu virsmu bojajumi.

Tirot lakotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm straklas

atstatumu,

Neizmantojiet rotéjoso striklu automasinu riepam, lako-

tam vai jutigam virsmam, pieméram, kokam.

1. lestatiet tiriSanas uzdevumam un objektam piemé-
rotu striklas veidu, skatit Striklas veida iestatisa-
na.

2. Atblokéjiet sprida sviru.

3. Nospiest méliti un veikt tiriSanas procesu.

LietoSanas partraukSana
1. Atlaist spradu.
lerice partrauc darbibu. Sistéma tiek uzturéts augst-
spiediens.
2. Nofiks€jiet spruda sviru.
3. levietojiet augstspiediena pistoli augstspiediena pis-
toles turétaja.
4. Jadarba partraukums ir ilgaks par 5 minatém, izslé-
dziet ierici.
Ekspluatacijas pabeigSana

N UZMANIBU

Savainojumu risks, izpliastot augstspiediena dde-
nim!

Traumas

Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet sprida sviru.

2. Aizveriet Gdens kranu.

3. Nospiediet sprada sviru uz 30 sekundém.
Sistéma atlikuSais spiediens tiek samazinats.
Atlaist spradu.

Nofiksgjiet sprida sviru.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet ierici no Gdens padeves.

Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

TransportéSana

&N UZMANIBU

Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
del!

Traumas un bojgjumi.

Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks izplastosa tiriSanas lidzekla rezulta-
ta!

Materialie zaudégjumi

Vienmeér transportéjiet un uzglabajiet tirisanas lidzekla
pudeli ar uzstaditu putu sprauslu vertikala, nevis gulus
Stavoklr.

© N oA
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lerices transportésana
lerices vilkS§ana / stums$ana
1. Atblokeéjiet teleskopisko rokturi un pavelciet uz aug-
Su, I'dz tas nofikséjas.
Attéls O
2. Nolieciet ierici uz riteniem un velciet vai stumiet to.
lerices nesana
3. Atblokéjiet teleskopisko rokturi un sabidiet to kopa.
4. lerici pacelt un nest, turot aiz teleskopiska roktura
un nesanas roktura.
lerices parvietoSana transportlidzeklt
5. NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
del!
Traumas un bojajumi.
Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks izpliastosa tiriSanas lidzek/a rezulta-
tal

Materialie zaudéjumi

Vienmeér transportéjiet un uzglabégjiet tirisanas lidzekla
pudeli ar uzstaditu putu sprauslu vertikala, nevis gulus
stavokir.

lerices uzglabasana

&N UZMANIBU

Savainojumu risks, izplistot augstspiediena dde-

nim!

Traumas

Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beig$ana.

2. Demontéjiet strioklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.

3. Struklas cauruli ievietojiet striiklas caurules turétaja
vai nofiksé&jiet.

4. Nospiediet augstspiediena S|atenes atblokéSanas
pogu un atvienojiet augstspiediena $|ateni no augst-
spiediena pistoles.

5. Augstspiediena pistoli ievietojiet augstspiediena
pistoles turétaja.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, $lateni uztinot nepareiza virziena!

Augstspiediena s|itenes bojgjumi

Augstspiediena $litenes uztiSanas spoli grieziet tikai

noraditaja virziena.

6. Lai uztitu augstspiediena $|ateni, grieziet kloka rok-
turi pulkstenraditaja virziena.

Attéls P

7. Tikla kabeli uzlieciet uz tikla kabela turétaja.
Attels Q

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. KopSana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmeé!

Materialie zaudéjumi

Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices un piederumiem.

Vienmér pasargéjiet ierici un piederumus no sala.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beig$ana.

Atstajiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.
leslédziet ierici.

Pagaidiet ne ilgak k& 1 mindti, I1dz vairs neizplast
Gdens.

Izslédziet ierici.

Izteciniet Gdeni no piederumiem.

Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.
Uzglabajiet ierici un piederumus telpa, kas ir pasar-
gata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums!
Letalas traumas, ko izraisa elektriskas stravas trieciens,
pieskarsanas stravu vadosam dalam.
Nepieskarieties stravu vado$am dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozZimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularus apkopes darbus.

@ N

No ok~

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI

Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|!
Augstspiediena siikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attéls R
3. lztiriet sietu zem teko$a tdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums!

Letalas traumas, ko izraisa elektriskas stravas trieciens,

pieskarsanas stravu vadosam dalam.

Nepieskarieties stravu vado$am dajam.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

lerice nedarbojas

Ir partraukta sprieguma padeve.

1. Parbaudiet, vai tikla spraudnis ir iesprausts.

2. leslédziet ierici.

3. Atblokgjiet un nospiediet sprida sviru.
lerice ieslédzas, pretéja gadijuma:

4. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

5. lzvelciet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas un
parbaudiet, vai tikla kabelis un tikla spraudnis nav
bojati.

Bojajumu gadijuma tikla kabeli nekavéjoties uzticiet
nomaintt pilnvarotam klientu servisam.

Ir aktivs motora aizsardzibas slédzis.

1. Jamotors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis

izsledz ierici.

Izsledziet ierici.

Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

leslédziet ierici un saciet lietot.

Ja traucéjums atkartojas vairakkart, uzticiet veikt ie-

rices parbaudi klientu servisa.

Rl

90 LatvieSu



TiriSanas Iidzeklis netiek iestikts

Ir iestatits nepiemérots stroklas veids.

1. Pagrieziet striklas sprauslas uzgali pozicija "Tirsa-
nas lidzekla strikla".

Putu sprausla ar tiriSanas lidzekla pudeli nav pievienota

iericei.

1. Pievienojiet iericei putu sprauslu ar piepilditu tirisa-
nas Iidzekla pudeli.

TirSanas lidzekla pudele ir tukSa.

1. Pievienojiet pilnu tiriSanas Itdzekla pudeli.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Striklas sprauslas uzgall ir iestatits nepiemérots strak-

las veids.

1. lestatiet striklas veidu ar augstspiediena straklu.

Udens padeve ir parak maza.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens piepladei ir pietiekams pade-

ves daudzums.

Izvietojiet darza $|ateni bez salocTjumiem.

Parliecinieties, ka nav parsniegts maksimalais sk-

$anas augstums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. 1ztirit sietu Gdens piesléguma.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisot ierici.

Spécigas spiediena svarstibas

Striklas sprausla striklas sprauslas uzgalt ir netira.

1. Iztiriet striklas sprauslu no priekSpuses ar adatu un
izskalojiet ar Gdeni.

leplades Gdens daudzums ir parak mazs.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. lzvietojiet darza $|Gteni bez salocTjumiem.

3. |ztirit sietu Gdens piesléguma.

4. Parbaudiet ieplides Gdens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to.

lerice nav hermétiska

Neliela ierices noplude ir tehniski iespéjama.

1. lzteiktas noplides gadijuma sazinieties ar pilnvaro-
to klientu servisu.

bl

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
zoSanas kluda. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,
§1 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena firitajs

Tips: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktivas un regulas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

Piemeérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 4 Comfort Premium
Izmérits: 85

NodrosSinats: 88

K 5 Comfort Premium
Izmérits: 87

Nodrosinats: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Izmérits: 90

NodroS$inats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.09.2025.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Tehniskie dati

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium  mium

Stravas piesléegums

Spriegums \Y 220-230 230-240
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50 50
Stravas patérind A 9,1 9,6
Drosinataja veids IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | |

Tikla dro$inatajs (inertais) A 10 10
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K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium  mium
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa 1,2 1,2
Pievades temperattra °C 40 40
(maks.)
Pieplides daudzums (min.) I/min 9
lestk$anas augstums m 0,5 0,5
(maks.)

lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 12 12,5

Maks. pielaujamais spie- MPa 14,5 16
diens

Padeves apjoms, tdens I/min 7,5 7,5
Padeves apjoms, tirisanas  I/min 0,3 0,3
[idzeklis

Augstspiediena pistoles atsi- N 17 17
tiena spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas kg 16,3 16,8
svars

Garums mm 417 417
Platums mm 346 346
Augstums mm 668 668
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas un rokas vibraci- m/s2 1,2 1,1

jas vértiba ay,,

Nedro$ibas faktors K m/s2 0,6 0,6

TrokS$na spiediena limenis
Loa

dB(A) 73 77

Nedrosibas faktors K dB(A) 2,6 2,6

Troksna intensitates dB(A) 87 90
[Tmenis Lya

Garantétais trok$na jaudas dB(A) 90 93
ITmenis Lyya g

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

JKARCHER Home & Garden* programa.............. 92

Bendrosios nuorodos 92
Saugos jtaisai........... 92
Simboliai ant prietaiso .. 92

Aplinkos apsauga.................. .92

Naudojimas laikantis nurodymy 93
Priedai ir atsarginés dalys 93
Komplektacija 93
Irenginio apzvalga .... 93
Montavimas 93
Atidavimas eksploatuoti e 94
Eksploatavimas ........ . 9%
Gabenimas... 96
Sandéliavimas . 96
Kasdiené priezidra ir techniné priezidra ............. 96
Trik€iy $alinimas .........coveiviiiiiiiiieecce e 97

Garantija.......ceoueieeeeeee 97
ES atitikties deklaracija
Techniniai duomenys

»KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-
miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-
ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai
Elektroniné parduotuve - iSskirtiniai pasitlymaiir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj koda arba atsisiyskite
programg ,KARCHER Home & Garden* i$ savo progra-
my parduotuves ir patogiai uzregistruokite produkta.

Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
& |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN JSPEJIMAS
SuzZalojimy pavojus!
Sunkds suZalojimai dél trakstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepa$alinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

Irenginio jungiklis
Jrenginio jungiklis uzkerta kelig nety&iniam prietaiso vei-
kimui.

Jjungimo svirtelés blokavimo mygtukas
Jjungimo svirtelés blokavimo mygtuku blokuojama prie-
taiso jjungimo svirtelé ir uztikrinama, kad prietaisas ne-
bity netyg€ia jjungiamas.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus jjungimo svirtele pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slégio siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, auksto slégio siur-
blys jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant prietaiso

ITH Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j zmo-
“x nes, gyvanus, jtampingajg elektros jranga

arba j patj prietaisa.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.
Prietaiso neleidziama jungti tiesiogiai prie
vieSyjy geriamoji vandens tinkly.
Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q. kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
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Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas Sali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinémis atliekomis.
cg) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
cg) Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. UzZtikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvoZzem;.
cg) Kai kuriose Salyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir

pan.
Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Irenginio apzvalga

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
lliustracijos yra pavyzdziai, detalés gali skirtis
Paveikslas A

(@) Purskimo antgalio galvuté

(@) Plieninis vamzdis

(® Aukstojo slégio pistoletas

@ Auksto slégio zarnos atleidimo mygtukas
() liungimo svirtelé

@ Jljungimo svirtelés blokavimo mygtukas
(@ Aukstojo slégio zarna

Auksto slégio pistoleto laikiklis

@ Aukstojo slégio Zarnos bilignas
Rankena

(i) Prietaiso jungiklis

(2 Ratas

(3 Teleskopiné rankena

Teleskopinés rankenos atblokavimo mygtukas
@ Maitinimo kabelio laikiklis

Maitinimo kabelis

(7) Maitinimo tinklo kistukas

Identifikaciné plokstelé

Nesimo rankena

* Sodo Zarna

@ Vandens tiekimo jungties mova
** KARCHER siurbimo Zarna

@3 Sietas

Vandens tiekimo jungtis

@5 Valiklio buteliukas

@8 Puty antgalis

@ Plieninio vamzdZio laikiklis

Antgalio putoms atblokavimo mygtukas
@9 Puty dozavimo svirtelé

*papildomai reikalinga
** jsigyjama pasirinktinai

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Teleskopinés rankenos montavimas
1. Teleskopine rankena jkiskite j prietaisa, kol garsiai
uzsifiksuos.
Paveikslas B

Srovés vamzdzio laikiklio montavimas
1. Srovés vamzdzio laikiklio montavimas:
a |kiSkite srovés vamzdzio laikiklj j prietaiso angas
ir
b Paspauskite virSun, kad uZsifiksuoty.
Paveikslas C

Auksto slégio pistoleto laikiklio montavimas
1. Sumontuokite auksto slégio pistoleto laikiklj:
a |kiSkite auksto slégio pistoleto laikiklj j prietaiso
angas ir
b Paspauskite Zemyn, kad uzZsifiksuoty.
Paveikslas D

Maitinimo kabelio laikiklio montavimas
1. Sumontuokite maitinimo kabelio laikiklj:
a |kiSkite tinklo kabelio laikiklj j prietaiso angas ir
b uzZspauskite ant prietaiso, kol i§girsite, kaip jis uz-
sifiksuoja.
Paveikslas E
Movos vandens jungéiai montavimas
1. Uzsukite movg vandens junggiai ant prietaiso van-

dens jungties.
Paveikslas F
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Antgalio putoms montavimas prie prietaiso

1. Jsukite antgalj putoms j valiklio buteliuka.
Paveikslas G

2. Uzfiksuokite antgalj putoms ant prietaiso.

3. Norédami iSmontuoti, paspauskite antgalio putoms
atblokavimo mygtuka ir iSimkite antgalj puroms i$
prietaiso.

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
Siaus.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto

slégio zarna

Auksto slégio Zarnos apgadinimas.

Prie$ naudodami prietaisg visiskai iSvyniokite auk$to

slégio Zarna ir iStieskite ja be mazgy, kilpy ar susisuki-

my.

2. Patraukite auksto slégio Zarng visiSkai nuvyniokite
nuo zarnos rités.

3. Auksto slégio Zarng nutieskite iStiesing visus maz-
gus, kilpas bei susisukusias vietas.

4. Sumontuokite aukstojo slégio Zarng ant aukstojo
slégio pistoleto.
a Sulygiuokite aukstojo slégio zarng ir
b jkiskite j aukStojo slégio pistoletg — turi bati girdi-

ma, kaip ji uzfiksuojama.

Paveikslas H

5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio zarng.

6. Maitinimo laidg visiSkai nuvyniokite.
Paveikslas |

7. |kiskite tinklo kistuka j tinklo lizda.

Uztikrinkite vandens tiekima

DEMESIO

UZtersto vandens keliamas paZeidimo pavojus!

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auksto slé-

gio siurblj ir priedus.

Naudokite prietaisg tik su Svariu gélu vandeniu be prie-

maidy ir priedy.

Niekada nenaudokite uZtersto vandens, nuoteky ar sa-

raus vandens.

Kércher rekomenduoja naudoti papildomg Kércher van-

dens filtrg.

1. Patikrinkite, ar paduodamo vandens slégis, tempe-
ratdra ir kiekis atitinka reikalavimus, zr. Techniniai
duomenys.

Pastaba

Atsizvelkite j vandens tiekimo jmonés taikomas nuosta-

tas.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su
,»~AquaStop“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-
jus.

Auksto slégio siurblio pazeidimas.

Naudokite tik ,Kércher” Zarny movas su/be ,AquaStop*
funkcijos, Zarny movas be ,AquaStop“ funkcijos arba
Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop“funkcija i§ treciy-

Juy Saliy tiekéjy.
1. UZmaukite sodo Zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.

Pastaba

Reikalinga armuota sodo Zarna, skersmuo ne mazesnis

kaip 1/2 col.(13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su pre-

kybinius standartus atitinkancia sparcigja jungtimi.
Paveikslas J

2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.

3. ki galo atsukite vandens ¢iaupg.

Vandens jsiurbimas is$ talpykly

Sis prietaisas turi KARCHER siurbimo Zarna, skirtg van-
deniui i$siurbti i§, pvz., Tinka lietaus vandens talpy-
kloms arba tvenkiniams (didZiausig siurbimo aukstj Zr.
Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite KARCHER siurbimo Zarng vandeniu.

3. Uzsukite KARCHER siurbimo Zarng ant jrenginio
vandens tiekimo jungties ir pakabinkite j vandens
Saltinj.

Prietaiso ventiliavimas

Pastaba

Norédami i$leisti org i$ prietaiso, prie auksto slégio pis-

toleto nemontuokite srovés vamzdzio arba antgalio pu-

toms.

1. ljunkite prietaisg pasukdami prietaiso jungiklj j ,I“ pa-
detj.
Norédami iSjungti prietaisg, pasukite prietaiso jungi-
klj j ,0“ padétj.

Paveikslas K

2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
Paveikslas L

3. Jjunkite jjungimo svirtele.
Irenginys jsijungia.

4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro
burbuliuky.

Pastaba

Jei prie prietaiso pritvirtintas antgalis putoms, j jj jpilama

valymo priemonés.

5. Atleiskite jjungimo svirtele.

6. UZblokuokite jjungimo svirtele.

Eksploatavimas

AN ATSARGIAI

Rizika susiZeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

DEMESIO

Pavojus sugadinti nardinamajj siurblj, jeigu jis veik-
ty sausaja eiga.

Siurblio pazeidimai

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj i$-
Junkite.

Viykdykite TrikCiy Salinimas pateiktus nurodymus.

Purskimo rezimo nustatymas
1. UZblokuokite jjungimo svirtele.
2. Sulygiuokite srovés vamzdj, jkiskite j aukstojo slégio
pistoletg ir uzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas M
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DEMESIO

Pavojus sugadinti purskimo antgalio galvute, kai ji

sukama eksploatacijos metu!

Purks$to pazeidimas

Prie$ pasukdami purskimo antgalio galvute atleiskite

Jjiungimo svirtele.

3. Pasukite purskimo antgalio galvute, kad nustatytu-
méte valymo uzduodiai ir objektui tinkama srovés
rasj.

Atitinkama piktograma turi bati nukreipta j virSy.
Paveikslas N

Pastaba

Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j

medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-

mendacijos néra privalomos.

Piktogra- |Srovés forma ir Rekomenduojama
ma slégis pvz.,

MazZo slégio valy-|Visi pavirSiai, tinkami

mo priemonés  |naudoti valymo priemo-
srové nes

Plati plok3¢ia
o sroveé vidutiniu

Q slégiu

Siaura plok§c¢ia |Akmens plyteléms, as-
= auksto slégio falto dangai, metalo pa-
ﬂ srové

Lengvieji automobiliai /
motociklai, dviradiai,
plytomis / smiltainiu
grjsti pavirsiai, tinkuotos
sienos, plastikiniai / ra-
tano baldai

virSiams, sodo
priemonéms (karu-
Ciams, kastuvams ir

pan.)
Didziausio slé- |Ypac¢ jsisenéjusiam pur-
= gio sukamoiji sro-|vui ant akmens plyteliy,
A vé asfalto, metaliniy pavir-
D) 3iy, sodo jrankiy (vezi-

meélis, kastuvas ir kt.)

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoniy keliamas pavojus sveikatai!
Didelé Zala sveikatai

Naudodami valiklj laikykités gamintojo saugos duome-
ny lapuose pateikty nurodymy.

De'\{ékite numatytas asmenines apsaugos priemones.
DEMESIO

Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo prie-
monés!

Materialiné Zala

Naudokite tik ,Kércher* patvirtintas valymo priemones ir
tokia, kurios tinka valomiems objektams.

Laikykités saugos nuorody, dozavimo rekomendacijy ir
nurodymy, kurie pridedami prie valymo priemonés.
Val}_/mo priemone naudokite taupiai.

DEMESIO

Pazeidimo rizika dél per ilgai veikianciy ir iSdZids-
tanciy valikliy gali bati padaryta Zala!

Materialiné Zala

Nepaskleiskite valiklio ant karSty pavirsiy ir atsizvelkite
J ilgiausig poveikio trukme.

UZtikrinkite, kad valiklis neisdziaty.

Pastaba

Naudojant KARCHER valymo priemone uztikrinamas

sklandus, efektyvus darbas. Pasikonsultuokite arba lai-

kykités masy valymo priemoniy informaciniy lapeliy in-

formacijos.

1. Valymo priemone galima jmai$yti j antgalj putoms
arba naudoti su antgaliu putoms.

ImaiSymas

a Prie prietaiso pritvirtinkite puty antgalj.

Puty dozavimo svirtelés padétis néra svarbi.

b Sureguliuokite valymo priemonés srove ties purs-
kimo antgalio galvute, zr. Purskimo rezimo nu-
statymas.

Eksploatuojant valymo priemoné maiSomas su
vandens srove.

Antgalio putoms naudojimas

a |$ prietaiso iSimkite antgalj putoms ir pritvirtinkite
ji prie auksto slégio pistoleto, o ne prie srovés
vamzdzio.

Puty dozavimo svirtimi nustatykite norimag puty
kiekj.
2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
3. Nuspauskite gaidukg ir taupiai purkskite valymo
priemong ant sausy pavirsiy.
4. Leiskite valikliui veikti (neiSdziati).
5. Suminkstéjusius neSvarumus nuplaukite tinkamos
rasies srove, zr. Eksploatavimas be valymo priemo-
nés.

Eksploatavimas be valymo priemonés

DEMESIO

Jeigu nebaty laikomasi pakankamo srovés atstumo

arba netinkama jos riasis, kyla pazeidimo pavojus!

Dazyty arba neatspariy pavirsiy paZeidimai.

Valydami dazytus pavirSius uZtikrinkite bent 30 cm sro-

vés atstumg nuo dazyto paviriaus.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite sukamaja srove.

1. Nustatykite valymo uzduogiai ir objektui tinkama
srovés rasj, zr. Purskimo rezimo nustatymas.

2. Atblokuokite jjungimo svirtele.

3. Nuspauskite svirtele ir atlikite valymo proceddra.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Prietaisas sustoja. Aukstasis slégis sistemoje néra
panaikinamas.

2. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

3. |dékite auksto slégio pistoletg j auksto slégio pisto-
leto laikiklj.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite.

Eksploatavimo uzbaigimas

AN ATSARGIAI
Rizika susizeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens
Suzalojimai
Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.
1. Atleiskite jjungimo svirtele.
2. Uzsukite vandens ¢iaupa.
3. Jjunkite jjungimo svirtele 30 sekundziy.
Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.
4. Atleiskite jjungimo svirtele.
5. Uzblokuokite jjungimo svirtele.
6. ISjunkite prietaisa.
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7. Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.
8. Netraukite tinklo kiStuko i$ kistukinés dézutés uz
maitinimo laido.

Gabenimas

N ATSARGIAI
Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!
Suzalojimai ir apgadinimai.
Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svo_r/'.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus dél iStekéjusios valymo priemo-
nés!
Materialiné Zala
Visada transportuokite ir laikykite ploviklio buteliukg su
pritvirtintu puty antgaliu vertikalioje padétyje, o ne guls-
cig.
Prietaiso gabenimas
Prietaiso traukimas / stimimas
1. Atlaisvinkite teleskopine rankeng ir traukite jg j vir$y,
kol ji uzsifiksuos.
Paveikslas O
2. Pakreipkite prietaisg ant ratuky ir traukite arba stum-
kite.
Prietaiso nesiojimas
3. Atlaisvinkite teleskopine rankena ir stumkite jg kar-
tu.
4. Prietaisg kelkite ir neskite uz teleskopinés rankenos.
Prietaiso vezimas transporto priemonéje
5. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

N ATSARGIAI
Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!
Suzalojimai ir apgadinimai.
Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svo_r/'.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus dél iStekéjusios valymo priemo-
nés!
Materialiné Zala
Visada transportuokite ir laikykite ploviklio buteliukg su
pritvirtintu puty antgaliu vertikalioje padétyje, o ne guls-
Cig.

Prietaiso sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-

¢io vandens

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo uz-
baigimas.

2. Atjunkite purkstg nuo didelio slégio pistoleto.

3. |dékite srovés vamzdjj srovés vamzdzio laikiklj arba
uzfiksuokite jj vietoje.

4. Nuspauskite auksto slégio zarnos paleidimo mygtu-
ka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slégio
pistoleto.

5. |dékite auksto slégio pistoletg j auksto slégio pisto-
leto laikiklj.

DEMESIO
Apgadinimy pavojus, jeigu neteisinga vyniojimo
kryptis!
Auksto slégio Zarnos apgadinimas
Auksto slégio Zarnos rite sukite tik nurodyta kryptimi.
6. Pasukite rankeng pagal laikrodZio rodykle, kad uz-
suktuméte austojo slégio zarng.
Paveikslas P
7. Maitinimo kabelj uzmaukite ant maitinimo kabelio
laikiklio.
Paveikslas Q
Prie§ padédami j saugojimo vietg ilgesniam laikui, at-
kreipkite démesj j papildomus nurodymus, zr. Kasdiené
prieZidra ir techniné priezZidra.
Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Salcio keliamas pazeidimo pavojus!

Materialiné Zala

Visiskai iSleiskite vandenj is jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo uz-
baigimas.
Palikite tinklo kiStukg kistukinéje déZutéje uz maitini-
mo laido.

2. |junkite masina.

3. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol nebetekés joks
vanduo.

4. I$junkite prietaisa.

5. I8 priedy iSpilkite vanden;.

6. Netraukite tinklo kistuko i$ kiStukinés dézutés uz
maitinimo laido.

7. |renginjsu visais priedais laikykite nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

Kasdiené prieziura ir techniné
prieziura
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei!
Mirtinos traumos dél elektros smigio palietus jtampin-
ggsias dalis.
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisa.
Netraukite tinklo kiStuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
|renginys néra reikalingas techninés priezidros t. y. ne-
reikia imtis jokiy reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél triikstamo arba paZeisto sieto
Auksto slégio siurblio pazeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu bitina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sietg.
Paveikslas R
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungtj.
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Trik€iy Salinimas
Trik€iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités |
igaliota klienty aptarnavimo tarnybg.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei!

Mirtinos traumos dél elektros smugio palietus jtampin-

ggsias dalis.

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisg.

Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Prietaisas neveikia

Maitinimas nutriiko.

1. Patikrinkite, ar tinklo kiStukas jkistas.

2. Jjunkite masing.

3. Atblokuokite jjungimo svirtele ir jjunkite.
Prietaisas jsijungia, prieSingu atveju:

4. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

5. IStraukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo ir patikrinki-
te, ar nepazeistas tinklo kabelis ir tinklo kiStukas.
Jei yra pazeidimuy, tinklo kabelj nedelsdami patikéki-
te pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Variklio apsauginis jungiklis yra aktyvus.

1. Jeigu variklis perkraunamas, variklio apsauginis
jungiklis i$jungia prietaisa.

2. ISjunkite prietaisg.

3. Palaukite 1 sekundeg, kol prietaisas ataus.

4. junkite jrenginj ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

Valiklis néra siurbiamas

Nustatyta netinkama srovés rasis.

1. Pasukite purkstuko galvute j ,Naudojama valiklio
srove" padét;.

Antgalis putoms su valymo priemonés buteliuku prie

prietaiso nepritvirtintas.

1. Prie prietaiso pritvirtinkite antgalj putoms su pripildy-
tu valymo priemonés buteliuku.

Valymo priemonés buteliukas tus¢ias.

1. |dékite pilng buteliukg ploviklio.

Irenginyje nesukuriamas slégis

Ant purskimo antgalio galvutés nustatyta netinkama

srovés rasis.

1. Nustatykite srovés tipg su auksto slégio srove.

Vandens tiekimas per mazas.

1. ki galo atsukite vandens €iaupa.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

3. Sodo Zarng tieskite be susisukimy.

4. Patikrinkite, ar nevirSytas didZiausias vandens siur-
bimo aukstis.

UZterStas vandens tiekimo jungties sietas.

1. I8valykite vandens tiekimo jungties sietg.

Prietaise yra oro.

1. I8 jrenginio iSleiskite ora.

Dideli slégio svyravimai

Purskimo antgalis galvutéje yra nesvarus.

1. I8valykite purSkimo antgalj i$ priekio adata ir praska-
laukite.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2. Sodo Zarng tieskite be susisukimy.

3. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.

4. Patikrinkite jleidziamojo vandens kiek| ir, jei reikia,
padidinkite jj.

Prietaisas nesandarus

Techniniu atzvilgiu prietaisas gali bati Siek tiek nesan-

darus.

1. Déldidelio nesandarumo kreipkités j jgaliotajj klienty
aptarnavimo centrag.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareidkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktyvos ir reglamentai
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
K 4 Comfort Premium

ISmatuotas: 85

Garantuojamas: 88

K 5 Comfort Premium

ISmatuotas: 87

Garantuojamas: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

ISmatuotas: 90

Garantuojamas: 93

Lietuviskai 97
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Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Elektros jungtis

|tampa Vv 220-230 230-240
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Sroveés suvartojimas A 9,1 9,6
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Maitinimo tinklo saugiklis A 10 10
(inertinis)

Vandens jungtis

lleidimo slégis (maks.) MPa 1,2 1,2
|leidimo temperatira °C 40 40
(maks.)

Tiekiamas kiekis (min.) I/min

|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5

Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 12 12,5
Maks. leistinas slégis MPa 14,5 16
Tiekimo pajégumas, van- I/min 7,5 7,5
duo

Tiekimo pajégumas, valy- I/min 0,3 0,3
mo priemoné

Rankinio purskimo pistole- N 17 17

to atatrankos jéga

Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 16,3 16,8

ligis mm 417 417
Plotis mm 346 346
Aukstis mm 668 668

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibraci- m/s? 1,2 11
jos verté ap,
Neapibréztis K m/s® 0,6 0,6
Garso lygis Lpa dB(A) 73 77
Neapibréztis K dB(A) 2,6 2,6
Garso galios lygis Lya dB(A) 87 90
garantuotas garso galios dB(A) 90 93

lygis Lwad
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

Jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcije obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Wskazéwki ogéine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.
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Wyposazenle zabezpleczajace
AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskutecznosci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wylacznik urzadzenia
Wylacznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Przycisk blokady dzwigni spustowej
Przycisk blokady dZzwigni spustowej blokuje dzwignie
spustowg i zapobiega niezamierzonemu wigczeniu
urzadzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni spustowej wytgcznik cisnieniowy
wylgcza pompe wysokoci$nieniowg i strumien wysoko-
ci$nieniowy ustaje. Po pociggnieciu za dzwignig spusto-
wa pompa wysokocisnieniowa ponownie si¢ wtgcza.

Wytacznik ochronny silnika

W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

%"é Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
A )

$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitnej.

Q

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
=mm CZ€SCi skltadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
C‘,;) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
C‘,}.‘J Prace z uzyciem srodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby srodki czysz-
czgce dostaty sig do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
C‘,;) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektérych krajach jest niedozwolony.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)

Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Polski 9

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-

nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia

llustracje: patrz strony z rysunkami

llustracje sa przyktadowe, moga sie rézni¢ szczego-
tami

Rysunek A

(@ Gtowica dyszy strumieniowej

@) Lanca

(3) Pistolet wysokocisnieniowy

@ Przycisk zwalniajgcy waz wysokocisnieniowy
() Dzwignia spustowa

(&) Przycisk blokady dzwigni spustowej
(@) Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowego
@ Beben na waz wysokocisnieniowy
Uchwyt korby

(@D Wylacznik urzadzenia

(@ Kotko

({3 Uchwyt teleskopowy

Przycisk zwalniajgcy uchwyt teleskopowy
@ Uchwyt przewodu zasilajgcego
Przewéd zasilajacy

({7 Wtyczka sieciowa

Tabliczka znamionowa

Uchwyt do noszenia

@0) * Waz ogrodowy

@1) Ztaczka przytacza wody

@2 ** Waz ssacy KARCHER

@3 Sitko

@3 Przytacze wody

©



@ Butelka ze $rodkiem czyszczacym
Dysza pianowa

@7 Wspornik lancy

Przycisk zwalniajgcy dyszy pianowej
Dzwignia dozowania piany

* konieczne dodatkowo
** opcjonalnie dostepne

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowa¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Montaz uchwytu teleskopowego
1. Podtaczyé uchwyt teleskopowy do urzgdzenia, az
sie styszalnie zablokuje.
Rysunek B

Montaz wspornika lancy
1. Montaz wspornika lancy:
a Wiozy¢ wspornik lancy w otwory w urzadzeniu i
b docisng¢ do gory, az sie zablokuje.
Rysunek C

Montaz uchwytu pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Zamontowac¢ uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowe-
go:
a Wiozy¢ uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowego w
otwory w urzgdzeniu i
b docisng¢ go w dot, az sie zablokuje.
Rysunek D

Montaz uchwytu przewodu zasilajacego
1. Zamontowac¢ uchwyt przewodu zasilajgcego:
a Wiozy¢ uchwyt przewodu zasilajgcego w otwory
w urzadzeniu i
b docisng¢ do urzadzenia, az si¢ zablokuje.
Rysunek E

Montaz ztaczki przytacza wody

1. Przykreci¢ ztgczke przytagcza wody na urzgdzeniu.
Rysunek F

Montaz dyszy pianowej na urzadzeniu

1. Przykreci¢ dysze pianowg do butelki ze srodkiem
czyszczacym.
Rysunek G

2. Zablokowac dysze pianowg na urzadzeniu.

3. W celu demontazu nalezy nacisng¢ przycisk zwal-
niajgcy dysze pianowg i wyjg¢ dysze z urzadzenia.

Uruchomienie

1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, rownej powierzch-
ni.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze

zwinietym wezem wysokoci$nieniowym

Uszkodzenie weza wysokocis$nieniowego.

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy catkowicie

rozwing¢ wgz wysokocisnieniowy i utozy¢ go bez we-

ztéw, petli i skrecen.

2. Pociagna¢ za waz wysokocisnieniowy, aby catkowi-
cie odwing¢ go z bebna.

3. Utozyé waz wysokocisnieniowy bez weztéw, petli i
skrecen.

4. Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wyso-
kocisnieniowego:
a Ustawi¢ waz wysokocisnieniowy i
b podigczy¢ do pistoletu wysokocisnieniowego, az

styszalnie sig zablokuje.

Rysunek H

5. Sprawdzi¢ bezpieczne potaczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

6. Catkowicie odwingé¢ przewdd zasilajgcy.
Rysunek |

7. Wigczyé wtyczke sieciowg do gniazdka.

Utworzenie doptywu wody
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-

czong wode!

Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe

wysokoci$nieniowg oraz akcesoria.

Urzadzenie moze pracowac wytgcznie z czystg wodg

stodkg, pozbawiong zanieczyszczen i dodatkow.

Nigdy nie nalezy uzywac zanieczyszczonej wody, $cie-

kow ani stonej wody.

Firma Kércher zaleca stosowanie opcjonalnego filtra

wody Kércher.

1. Sprawdzic¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ doprowa-
dzanej wody pod katem zgodnos$ci z wymaganiami,
patrz Dane techniczne.

Wskazéwka

Przestrzegac przepiséw przedsiebiorstwa wodociggo-

wego.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze zigczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-
cja AquaStop innych dostawcoéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej.
Stosowac wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy Kércher, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztagczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.
Wskazéwka
Wymagany jest wzmocniony waz ogrodowy, $rednica
co najmniej 1/2 cala (13 mm), dtugo$c co najmniej 7,5
m z dostepng w handlu szybkoztgczka.
Rysunek J
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Calkowicie odkreci¢ kran.
Zasysanie wody ze zbiornikéw
To urzadzenie jest wyposazone w wgz ssgcy KAR-
CHER do zasysania wody np. ze zbiornikéw wody
deszczowej lub stawdw (maksymalna wysokos$¢ zasy-
sania patrz Dane techniczne).
1. Odkreci¢ ztagczke od przytgcza wody.
2. Napetni¢ waz ssgcy KARCHER woda.
3. Przykreci¢ waz ssacy KARCHER do przytacza wo-
dy urzadzenia i wiozy¢ do zrédta wody.
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Odpowietrzanie urzadzenia

Wskazowka

Aby odpowietrzy¢ urzadzenie, nie nalezy montowac¢

lancy ani dyszy pianowej na pistolecie wysokoci$nienio-

wym.

1. Wigczy¢ urzadzenie, ustawiajgc przetgcznik urza-
dzenia w potozeniu "I".

Aby wylgczy¢ urzadzenie, nalezy ustawi¢ przetgcz-
nik urzgdzenia w potozeniu "0".
Rysunek K
2. Odblokowa¢ dzwignie spustowa.
Rysunek L
3. Uzy¢ dzwigni spustowe;j.
Urzadzenie wigcza sig.

4. Urzgdzenie powinno pracowac przez maksymalnie
2 minuty do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie wydostawac¢ sige woda bez peche-
rzykoéw.

Wskazowka

Jesli na urzgdzeniu zamontowana jest dysza pianowa,

dodawany jest $rodek czyszczacy.

5. Zwolni¢ dZzwignie spustowa.

6. Zablokowa¢ dZzwignig spustowa.

Eksploatacja

N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim cisnieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sie pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy pom-
py na sucho!

Uszkodzenie pompy

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono cisnienia.

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
Usuwanie usterek.

Ustawianie rodzaju strumienia
1. Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
Ustawi¢ lance, podigczy¢ jg do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i zamocowac poprzez obrécenie o 90°.
Rysunek M

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas obraca-
nia gtowicy dyszy strumieniowej podczas pracy!
Uszkodzenie lancy natryskowej

Zwolni¢ dzwignie spustowg przed obréceniem gtowicy

dyszy strumieniowey.

3. Obrdci¢ gtowice dyszy strumieniowej, aby ustawi¢
odpowiedni rodzaj strumienia dla danego zadania
zwigzanego z czyszczeniem i obiektu.

Odpowiedni piktogram musi by¢ skierowany w gore.
Rysunek N

Wskazowka

Czuto$¢ materiatow moze sie znacznie rézni¢ w zalez-

nosci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.

Polski

Piktogram |Ksztalt i cisnie-

nie strumienia

Zalecany np.

&

Strumien $rodka
czyszczgcego
pod niskim ci-
Snieniem

Wszystkie powierzch-
nie nadajgce sie do my-
cia za pomocg $rodkow
czyszczacych

O

Szeroki, ptaski
strumien pod
Srednim ci$nie-

Samochody /motocy-
kle, rowery, powierzch-
nie z cegly /piaskowca,

strumien pod wy-
sokim cisnieniem

niem otynkowane $ciany, po-
wierzchnie drewniane,
meble z tworzyw
sztucznych /rattanowe

Waski ptaski Kamienne ptytki, asfalt,

powierzchnie metalo-
we, przybory ogrodowe
(taczka, topaty, etc.)

Strumien rotacyj-
ny pod maksy-
malnym

Wyjatkowo uporczywe
zabrudzenia na kamien-
nych ptytkach, asfalcie,

ODe||=e

ci$nieniem powierzchniach metalo-
wych, przyborach ogro-
dowych (taczka, fopaty

etc.)

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia dla zdrowia z powodu Srodkoéw czysz-
czacych!

Powazne zagrozenie dla zdrowia

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej
przez producenta srodkow czyszczgcych.

Nalezy nosi¢ zalecane wyposazenie ochronne.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu stoso-
wania nieodpowiednich srodkéw czyszczacych
Szkody materialne

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce, ktore sg do-
puszczone przez firme Kércher i przeznaczone do
czyszczonych obiektow.

Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczenstwa, zale-
cen dotyczgcych dozowania i wskazéwek dotgczonych
do $rodkow czyszczgcych.

Nalezy oszczednie uzywac $rodkéw czyszczgcych.

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek zbyt dfu-
giego oddziafywania i zasychania Srodkéw czysz-
czacych!
Szkody materialne
Nie stosowac $rodka czyszczgcego na gorgce po-
wierzchnie i przestrzega¢ maksymalnego czasu dziata-
nia.
Nie dopuszczac do zaschniecia $rodka czyszczgcego.
Wskazéwka
Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpniecie porady
oraz przestrzeganie broszury z informacjami o naszych
$rodkach czyszczgcych.
1. Srodek czyszczacy mozna zmieszaé lub rozpylié za
pomocg dyszy pianowej.
Mieszanie
a Zamontowaé dysze pianowa na urzadzeniu.
Potozenie dzwigni dozowania piany nie ma zna-
czenia.
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b Ustawi¢ strumien szczotka czyszczacego na glo-
wicy dyszy strumieniowej, patrz Ustawianie ro-
dzaju strumienia.

Podczas pracy do strumienia wody dodawany
jest srodek czyszczacy.

Stosowanie dyszy pianowej

a Zdemontowac¢ dysze pianowg z urzgdzenia i za-
montowac jg na pistolecie wysokocignieniowym
zamiast lancy.

Ustawi¢ zgdang ilo$¢ piany za pomocg dzwigni
dozowania piany.
2. Odblokowa¢ dzwignie spustowa.
3. Nacisng¢ dzwignie spustowg i oszczednie rozpyli¢
$rodek czyszczacy na suchych powierzchniach.
4. Poczekac¢, az $rodek czyszczacy zacznie dziatac¢

(zanim wyschnie).

5. Sptukac rozpuszczony brud odpowiednim rodzajem
strumienia, patrz Praca bez $rodka czyszczgcego.

Praca bez srodka czyszczacego

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zbyt ma-

fej odlegtosci spryskiwania lub nieodpowiedniego

rodzaju strumienia!

Uszkodzenie polakierowanych lub wrazliwych po-

wierzchni.

Zachowac odlegtos$c strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czyscic¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg strumienia rotacyjnego.

1. Ustawi¢ odpowiedni rodzaj strumienia dla danego
zadania zwigzanego z czyszczeniem i obiektu, patrz
Ustawianie rodzaju strumienia.

2. Odblokowa¢ dzwignie spustows.

3. Nacisng¢ dzwignie spustowg i przeprowadzi¢ pro-
cedure czyszczenia.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignig¢ spustowa.
Urzadzenie zatrzyma sie. W uktadzie pozostaje wy-
sokie ci$nienie.
Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
Umiesci¢ pistolet wysokocisnieniowy w uchwycie.
Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz
5 minut nalezy wylgczy¢ urzadzenie.

PN

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odtgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sie pod cisnieniem.

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

2. Zamkna¢ kurek wody.

3. Nacisng¢ dzwignig spustowg na 30 sekund.
Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-
wane.

Zwolni¢ dzwignie spustowa.

Zablokowa¢ dzwignie spustowa.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Odtgczy¢ urzadzenie od doptywu wody.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

O N O~

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajacy
Srodek czyszczacy!

Szkody materialne

Butelke ze $rodkiem czyszczgcym nalezy zawsze
transportowac i przechowywac z dyszg pianowg za-
montowang w pozycji pionowej, a nie poziomej.

Transport urzadzenia

Ciagniecie /przesuwanie urzadzenia

1. Odblokowa¢ uchwyt teleskopowy i pociggna¢ do go-
ry az do zablokowania.
Rysunek O

2. Przechyli¢ urzadzenie na kétka i pociagng¢ lub po-
pchng¢ je do przodu.

Noszenie urzadzenia

3. Odblokowa¢ i nieco wsung¢ uchwyt teleskopowy.

4. Podnies¢ i przetransportowa¢ urzadzenie, trzyma-
jac za uchwyt teleskopowy.

Transport urzadzenia pojazdem

5. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajacy
Srodek czyszczacy!

Szkody materialne

Butelke ze Srodkiem czyszczgcym nalezy zawsze
transportowac i przechowywac z dyszg pianowg za-
montowang w pozycji pionowej, a nie poziomej.

Przechowywanie urzadzenia

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz ci$nieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Zakonczyé¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.

2. Zdemontowac lance z pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

3. Umiesci¢ lub zablokowa¢ lance w uchwycie.

4. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy waz wysokocisnie-
niowy i odfaczyé waz wysokocisnieniowy od pistole-
tu wysokoci$nieniowego.

5. Umiescic¢ pistolet wysokocisnieniowy w uchwycie.
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UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w przypadku nie-

prawidiowego kierunku zwijania!

Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego

Obracac beben na waz wysokocisnieniowy tylko w po-

danym kierunku.

6. Obracac¢ uchwyt korby zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara, aby zwing¢ waz wysokocisnieniowy.
Rysunek P

7. Schowaé przewod zasilajgcy do uchwytu.
Rysunek Q

Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac sig¢ z do-

datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-

wacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz!
Szkody materialne

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.
Zawsze nalezy chroni¢ urzgdzenie i akcesoria przed
mrozem.

1. Zakonczy¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.
Pozostawi¢ wtyczke w gniazdku sieciowym.
Wigczy¢ urzadzenie.

Poczeka¢ maks. 1 minute, az przestanie wyptywac
woda.

Wylaczyé¢ urzadzenie.

Spusci¢ wode z akcesoriow.

Wyjaé wtyczke z gniazdka sieciowego.
Przechowywac urzgdzenie i akcesoria w pomiesz-
czeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia!

Smiertelne obrazenia spowodowane porazeniem pra-
dem w wyniku dotkniecia cze$ci pod napieciem.

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sig
pod napieciem.

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢
za kabel.

Urzadzenie jest bezobstugowe, tzn. nie trzeba wykony-
wacé zadnych regularnych czynnos$ci konserwacyjnych.

wnN

No ok~

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czyscic sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczyscic¢ sitko w przytaczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Wyijac¢ sitko.
Rysunek R
3. Umy¢ sitko pod biezgcg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

Usuwanie usterek

Usterki majg czgsto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia!

Smiertelne obrazenia spowodowane porazeniem pra-

dem w wyniku dotkniecia czes$ci pod napieciem.

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytgczyc urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢

za kabel.

Urzadzenie nie dziata

Zasilanie napigciowe zostato przerwane.

1. Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest podtgczona.

2. Wigczy¢ urzgdzenie.

3. Odblokowa¢ i nacisnaé dzwignie spustowg.
Urzadzenie uruchomi sie, w przeciwnym razie:

4. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

5. Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego i sprawdzic,
czy przewdd zasilajgey i wtyczka nie sg uszkodzo-
ne.

W razie uszkodzenia nalezy niezwtocznie zleci¢ wy-
miane przewodu zasilajgcego w autoryzowanym
serwisie.

Wytgcznik ochronny silnika jest aktywny.

1. W przypadku przecigzenia silnika wytacznik ochron-
ny silnika wylacza urzadzenie.

2. Wytgczy¢ urzadzenie.

3. Poczeka¢ 1 godzine, az urzgdzenie ostygnie.

4. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzgdzenie.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole urzgdzenia serwisowi.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Ustawiono nieodpowiedni rodzaj strumienia.

1. Obréci¢ gtowice dyszy strumieniowej w potozenie
"Strumien srodka czyszczgcego".

Dysza pianowa z butelkg ze Srodkiem czyszczacym nie

jest zamontowana w urzadzeniu.

1. Zamontowa¢ dysze pianowa z butelkg napetniong
Srodkiem czyszczgcym w urzadzeniu.

Butelka jest pusta.

1. Zamontowa¢ butelke napetniong $rodkiem czysz-
czacym.

Urzadzenie nie osiaga odpowiedniego cisnienia

Na gtowicy dyszy strumieniowej ustawiono nieodpo-

wiedni rodzaj strumienia.

1. Ustawi¢ strumien wysokoci$nieniowy.

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajacg
wydajnos¢.

3. Utozyé waz ogrodowy bez zataman.

4. Upewnic sig, ze nie zostata przekroczona maksy-
malna wysokos$¢ zasysania.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Oczysci¢ sitko w przytaczu wody.

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Mocne wahania ci$nienia

Dysza w gtowicy dyszy strumieniowej jest zabrudzona.

1. Wyczysci¢ dysze strumieniows igta i przeptuka¢ wo-
da od przodu.

lloé¢ doprowadzanej wody jest za mata.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Utozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

3. Oczysci¢ sitko w przytagczu wody.
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4. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwiekszy¢ ja.

Urzadzenie nieszczelne

Nieznaczna nieszczelnos$¢ urzadzenia jest uwarunko-

wana technicznie.

1. W przypadku duzej nieszczelnosci skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnosé za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: K4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K 4 Comfort Premium
Zmierzony: 85
Gwarantowany: 88

K 5 Comfort Premium
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Zmierzony: 90
Gwarantowany: 93

Nazwa i adres

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Przytacze elektryczne

Napiecie \Y 220-230 230-240
Faza ~ 1 1
Czestotliwos¢ Hz 50 50
Pobor pradu A 9,1 9,6
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Klasa ochrony | |
Bezpiecznik sieciowy A 10 10
(zwloczny)

Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura doptywu °C 40 40
(maks.)

llo$¢ doptywu (min.) I/min 9 9
Wysoko$¢ zasysania m 0,5 0,5
(maks.)

Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie robocze MPa 12 12,5

Maks. dopuszczalne ci- MPa 145 16
$nienie

llo$¢ pobieranej wody I/min 7,5 7,5
llo$¢ pobieranego srodka I/min 0,3 0,3
czyszczgcego

Odrzut pistoletu wysokoci- N 17 17
$nieniowego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 16,3 16,8

Dtugosc¢ mm 417 417
Szeroko$é mm 346 346
Wysokos$¢ mm 668 668
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K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone m/s2 1,2 1,1
przez konczyny gorne ay,,
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,6 0,6
Poziom ci$nienie aku- dB(A) 73 77
stycznego Lpa
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 2,6 2,6
Poziom mocy akustycznej dB(A) 87 90
Lwa
Gwarantowany poziom dB(A) 90 93

mocy akustycznej Lyya 4

Zmiany techniczne zastrzezone.

KARCHER Home & Garden alkalmazas............. 105

Altalanos utasitasok 105
Biztonsagi berendezések 105
A készilék szimbolumai 105
Kérnyezetvédelem.............. 105
Rendeltetésszer(i alkalmazas 106
Tartozékok és pétalkatrészek 106
Szallitott tartozékok 106
A készllék attekintése 106
Telepités 106
Uzembe helyezés 106
Uzemeltetés 107
Szallitas.... 108
Tarolas 109
Apolas és karbantartas. 109
Uzemzavarok elharitasa.. 109
Garancia 110
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ... ... 110
Muiszaki adatok |

KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kévetke-

z6 elénydket élvezheti a késziilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakért6i ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnylijtas és szervizelés

e Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas

Olvassa be a csomagolason talalhato kédot, vagy toltse

le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-

bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
A készilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelden jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyz6, médositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo
A késziilék kapcsolé megakadalyozza a késziilék vélet-
lenszer( mikddtetését.

Ravasz reteszelégombja
A ravasz reteszel6gombja blokkolja a ravaszt és meg-
akadalyozza a készlilék véletlen bekapcsolasat.

Auto-stop funkcio
A ravasz elengedését kdvetéen a magasnyomasu pum-
pa nyomaskapcsoloja kikapcsol és a magasnyomasu
sugar megszinik. Ha a kihuzékart meghuzzuk, a ma-
gasnyomasu pumpa bekapcsol.

Motorvédo kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

A késziilék szimboélumai

ITH Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
N wal berekre, allatokra, mik6dé elektromos be-
i | rendezésekre vagy kozvetlenil a

késziilékre.
Ovja a késziiléket a fagytol.
A késziiléket nem szabad kdzvetlenil a nyil-
@ vanos ivovizhalozatra csatlakoztatni.
Koérnyezetvédelem
&y A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készllék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.

C‘,;) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztéval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

C‘,}.‘J Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafelt-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem keriilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

d,;‘: A nyilvanos vizekbdl térténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH
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Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu moso gépek, jarmvek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék attekintése

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon
Az illusztraciok példaként szolgalnak, a részletek el-
téréek lehetnek

(2) Szorocss

(3 Magasnyomas pisztoly

@ Magasnyomasu témlé kioldé6 gomb
() Ravasz

@ Ravasz reteszel6gombja

(7) Magasnyomasu toml6
Magasnyomasu pisztoly tarté
(®) Magasnyomasu témlédob
Forgattyus fogantyt

(i) Készllek kapcsold

(@ Kerék

(i3) Teleszkopos foganty
Teleszkopos fogantyu reteszelés feloldd billenty(
(5 Halozati kabel tarto

Halozati kabel

(i7) Halozati dugasz

Tipustabla

Hordozéfogantyu

* Kerti tsmi6

@1 Vizcsatlakozas csatlakozoja
@ ** KARCHER szivotomié

@3) Szir6

Vizcsatlakozés

@ Tisztitoszer-palack

Habositéfej

@7) Szorocsé tartd
Habositéfej kiold6 gomb
Habadagol6 kar

**tovabbi tartozék
** opcionalisan beszerezhet6

Telepités

Lasd az abrakat tartalmazo oldalon.
Uzembe helyezés elétt szerelje a készilékre a kulon
mellékelt alkatrészeket.

A teleszképos fogantyu telepitése
1. Hajtsa fel a teleszképos fogantyut hallhaté kattana-
sig.
AbraB
A szordcso tartéjanak felszerelése
1. A szorocsé tartéjanak felszerelése:
a Helyezze be a szérdcsd tartot a készilék nyilasa-
iba, és
b nyomija felfelé, amig hallhatéan be nem kattan.
AbraC

A magasnyomasu pisztoly tarté felszerelése
1. A magasnyomasu pisztoly tart6 felszerelése:
a Helyezze be a magasnyomasu pisztoly tartét a
készilék nyilasaiba, és
b nyomja lefelé, amig be nem kattan.
AbraD

A haloézati kabel tart6 felszerelése
1. A haldzati kabel tarté felszerelése:
a Helyezze be a halézati kabel tartét a készilék
nyilasaiba, és
b hajtsa ra a készullékre, amig hallhatéan a helyére
nem kattan.
AbraE

Szereljen csatlakozot a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
Iék vizcsatlakozasara.
Abra F

A habositéfej felszerelése a késziilékre

1. Csavarozza a habositéfejet a tisztitdszer-palackra.
Abra G

2. A habositofejet rogzitse a késziilékre.

3. Aszétszereléshez nyomja meg a habositéfej kioldo-
gombjat, és huzza le a készulék habositéfejét.

Uzembe helyezés

1. Akésziléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM

Sériilésveszély a tekercselt magasnyomadsu témlé

hasznélata esetén!

Karok a magasnyomasu témlén

Tekerje le teljesen a magasnyomasu témlét, és a ké-

szlilék hasznalata el6tt csomok, hurkok és csavaroda-

sok nélkiil fektesse le.

2. Huzza meg a magasnyomasu témlét, hogy teljesen
letekerje a tdmlédobrol.

3. A magasnyomasu témlét csomok, hurkok és csava-
rodasok nélkiil fektesse le.

4. Szerelje fel a magasnyomasu tomlét a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Allitsa be a magasnyomasu témlét és
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b helyezze a magasnyomasu pisztolyba, mig hall-
hatéan régzdl.

AbraH

5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

6. Teljesen tekerje le a halézati kabelt.
Abral

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.

A vizellatas biztositasa

FIGYELEM

Szennyezett viz miatti karosodds veszély!

A viz szennyez6dései karosithatjak a magasnyomasu

pumpat és a tartozékot.

A késziiléket kizardlag tiszta, friss vizzel lizemeltesse,

szennyezddések vagy adalékok nélkiil.

Szennyezett viz, szennyviz vagy sésviz hasznélata ti-

los.

A Kércher javasolja az opcionalis Kércher vizsziiré

hasznélatat.

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az adagolt viz nyo-
masa, hémérséklete és mennyisége megfelel az
eléirasoknak, lasd a(z) Miszaki adatok fejezetet.

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a vizmiivek mindenkor érvé-

nyes elGirasait is.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM

Karosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval ellatott sargaréz tomlécsatla-

kozok hasznalatakor

A magasnyomasu pumpa karosodéasa.

Csak Kércher AquaStop-funkciéval rendelkez6 vagy

anélkdili toml6csatlakozbokat, AquaStop-funkcié nélkdili

téml6csatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval rendelkezé miianyag téml6csatla-

kozobkat hasznaljon.

1. Dugja a kerti tdmlét a vizcsatlakozashoz szolgald
csatlakozora.

Megjegyzés

Széveterdsitésii kerti tomlé sziikséges, minimalis atmé-

réje 1/2 hiivelyk (13 mm), minimélis hossza 7,5 m, ke-

reskedelembdl beszerezhetd gyorscsatlakozéval)
Abra J

2. AKkerti tdml6t csatlakoztassa a vizvezetékhez.

3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Viz szivasa a tartalyokboél

Ez a késziilék fel van szerelve a KARCHER szivétom-

I6vel a viz szivattyluzasahoz, pl. es6viztarol6-hordokbol

vagy tavakbdl (a maximalis szivémagassagot lasd M-

szaki adatok).

1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozojat.

2. A KARCHER szivotémlét toltse fel tiszta vizzel.

3. A KARCHER szivétémlét csavarozza a késziilék
vizcsatlakozasahoz és helyezze egy vizforrasba.

A késziilék légtelenitése
Megjegyzés
A késziilék légtelenitéséhez ne szereljen szérécsévet
vagy habositéfejet a magasnyomasu pisztolyra.
1. Kapcsolja be a készlléket ugy, hogy a késziilék
kapcsolojat ,|” allasba forditja.
A készlilék kikapcsolasahoz forditsa a készllék
kapcsolojat ,0” allasba.
Abra K

2. Oldja ki a ravaszt.
AbraL

3. Nyomja meg a ravaszt.
A készulék bekapcsol.

4. Jarassa a késziiléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybdl.

Megjegyzés

Ha a habositofej fel van szerelve a késziilékre, akkor

tisztitészert kell hozzakeverni.

5. Engedje el a ravaszt.

6. Rogzitse a ravaszt.

Uzemeltetés

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténd ki-
szivargdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
késziilékrdl.

FIGYELEM

A szivattyu szdrazfutdsa esetén karosoddsveszély
all fenn!

A pumpa karosodasa

Kapcsolja ki a készliléket, ha 2 percen beliil nem a ké-
szlilék nem general nyomast.

Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéritasa fejezetben
foglalt utasitasok szerint.

A szérasmod beallitasa

Régzitse a ravaszt.

2. lgazitsa be a szorécsovet, csatlakoztassa a magas-
nyomasu pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditas-
sal.

Abram

FIGYELEM

Kdrosodads veszélye all fenn, ha iizemeltetés koz-

ben forgatja a fuvokafejet!

A szbrocsé sériilései

A favékafej elforditasa el6tt engedje el a ravaszt.

3. Forgassa el a fuvokafejet, hogy bedllitsa a tisztitasi
feladathoz és a targyhoz megfelelé szérasmodot.
A megfelel6 piktogramnak felfelé kell mutatnia.
Abra N

Megjegyzés

Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-

tél fiigg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok

ezért nem kételez6 érvényliek.

-

Képjel

Sugarforma és -
nyomas

Az alabbiakhoz
ajanlott pl.

Alacsony nyomasu
tisztitdszer-sugar

minden olyan fell-
let, amely alkalmas
tisztitészerek hasz-
nalatara

A\

Széles lapos sugar
kdzepes nyomassal

Autok / motorkerék-
parok, tégla- /ho-
mokko felliletek,
vakolt falak, fafelu-
letek, mGanyag- /
rattan butorok
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Képjel

Sugarforma és -
nyomas

Az alabbiakhoz
ajanlott pl.

Keskeny, nagynyo-
masu lapos sugar

Kécsempe, aszfalt,
fémfellletek, kerti

eszkozok (talicska,
as6 stb.)

Forgd fuvoka legna- |k6csempén, aszfal-
gyobb nyomassal ton, fémfellleteken,
kerti szerszamokon
(talicska, as6 stb.)
keletkezett igen ma-
kacs szennyezédé-
sekhez.

ODs||=e

Uzemeltetés tisztitészerrel

A VESZELY

Egészségligyi kockdzat a tisztitdszerek miatt!
Sulyos egészségkarosodas

Tisztitészerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az el6irt egyéni védéfelszerelést.

FIGYELEM

Nem megfelel6 tisztitészerek miatti sériilésveszély!
Anyagi karok

Hasznaljon kizarélag a Kércher altal jévahagyott és a
tisztitando targyakhoz alkalmas tisztitoszereket.

Tartsa be a tisztitészerhez mellékelt biztonsagi tana-
csokat, adagolasi javaslatokat és utmutatasokat.
Takarékosan hasznélja a tisztitbszereket.

FIGYELEM
A tisztitészerek hosszan tarté hatdsa és szdritdsa a
késziilék rongédléddsat okozhatjak!
Anyagi karok
A tisztitoszer felvitele forré feliiletekre tilos; kérjiik, min-
dig figyeljen a maximalis hatasidére is.
Soha ne hagyja a tisztitészert megszaradni.
Megjegyzés
A KARCHERH-tisztitészerek biztositjak a z6kkenémen-
tes, hatékony munkavégzést. Kérjen tanacsot illetve ta-
nulméanyozza a tisztitészerekkel kapcsolatos
tajékoztato flizeteinket.
1. Atisztitészer keverhetd vagy felhordhaté a habosi-
tofejjel.
Keverés
a Szerelje fel a habositéfejet a késziilékre.
A habadagol6 kar helyzete nem fontos.
b Allitsa be a tisztitészersugarat a favokafejnél,
lasd A szérasmod beallitasa.
Uzemelés kozben a tisztitdszer a vizsugarhoz
adodik.
A habositofej hasznalata
a Szerelje le a készUllék habositofejét, és szerelje
fel a magasnyomasu pisztolyra a szér6csé he-
lyett.
Allitsa be a kivant habmennyiséget a habadagolé
karral.
2. Oldja ki a ravaszt.
3. Mdikodtesse a ravaszt, és takarékosan permetezze
a tisztitdszert a szaraz fellletekre.
4. Hagyja hatni a tisztitdszert (ne szaritsa meg).
5. A fellazult szennyezddés megfelel szérasmoddal
torténd eltavolitdsahoz lasd a(z) Az izemeltetés
tisztitoszer nélkiil fejezetet.

Az lizemeltetés tisztitoszer nélkiil

FIGYELEM

a csOkkentett tavolsdg illetve nem megfelelé

szordasmod miatti kdrosodds veszélye!

A festett vagy érzékeny feliiletek megsériilhetnek.

Tartson legalabb 30 cm szérastavolsagot a fényezett

felliletek tisztitasakor.

A gumiabroncsok és a fényezett vagy érzékeny feliile-

tek, pl. fafeliiletek, tisztitasa a forgé fuvokaval tilos.

1. Allitsa be a tisztitasi feladathoz és a targyhoz meg-
felel6 szoérasmodot, lasd A szorasmod beallitasa.

2. Oldja ki a ravaszt.

3. Mikdodtesse a ravaszt és végezze el a tisztitasi
munkalatokat.

Az iizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a ravaszt.
A késziilék leall. A magasnyomas a rendszerben
megmarad.

2. Rogzitse a ravaszt.

3. Helyezze a magasnyomasu pisztolyt a magasnyo-
masu pisztolytartoba.

4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a készulléket.

Az lizemeltetés befejezése

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténé ki-
szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrol.

1. Engedje el a ravaszt.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. Nyomja meg a ravaszt 30 masodpercre.

A rendszerben visszamaradt nyomas megszinik.
Engedje el a ravaszt.

Régzitse a ravaszt.

Kapcsolja ki a készuléket.

Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

Huzza ki a halozati dugaszt a hal6zati dugaljbol.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddséat okozhatja!

Sériilések és karosodasok.

Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

FIGYELEM

Kadrosodds veszélye a szivargo tisztitoszer miatt
Anyagi karok

A tisztitészeres palackot mindig fliggélegesen a felsze-
relt habositofejjel, nem pedig fekvé helyzetben széllitsa
és tarolja.

® N oA

A késziilék szallitasa

A késziilék huzasa /tolasa

1. Oldja ki a teleszképos fogantyut, és huzza felfelé,
amig a helyére nem kattan.
Abra O

2. Dontse a készlléket a kerekekre, és hlizza vagy tol-
ja.

A késziilék hordozasa

3. Oldja ki a teleszkopos fogantyut, és nyomja 6ssze.
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4. A készllék emeléséhez és szallitdsahoz hasznalja
a teleszkopos fogantyut és a hordozéfogantyut.

A késziilék szallitasa jarmiiveken

5. Biztositsa ki a készliléket elcsuiszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddséat okozhatja!

Sériilések és karosodasok.

Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

FIGYELEM

Karosodds veszélye a szivargé tisztitészer miatt
Anyagi karok

A tisztitoszeres palackot mindig fliggblegesen a felsze-
relt habositofejjel, nem pedig fekvé helyzetben széllitsa
és tarolja.

A késziilék tarolasa

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomds alatt torténé ki-

szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-

gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrol vagy a

késziilékrdl.

1. A készllék lizemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az lzemeltetés befejezése fejezetet.

2. Valassza le a sz6récs6vet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.

3. Helyezze vagy pattintsa be a szérocsévet egy sz6-
récs6 tartéba.

4. Nyomja meg a magasnyomasu témlé kioldbgombjat
és valassza le a magasnyomasu tdmli6t a magas-
nyomasu pisztolyrol.

5. Helyezze a magasnyomasu pisztolyt a magasnyo-
masu pisztolytartoba.

FIGYELEM

Helytelen tekercselési irdny esetén kdrosodds ve-

szélye!

Karok a magasnyomasu témlén

A magasnyomasu témlédobokat csak a jelzett iranyba

forgassa.

6. A magasnyomasu tomlo feltekeréséhez forditsa el a
forgattyus fogantyut az éramutato jarasaval megfe-
lel6 irdanyba.

Abra P

7. Helyezze a halozati kabelt a halozati kabel tartéra.
Abra Q

Hosszabb raktarozas elétt vegye figyelembe a kiegészi-

té utasitasokat, lasd a Apolas és karbantartas. fejeze-

tet.

Fagyvédelem

FIGYELEM
Fagy miatti rongaloddsveszély!
Anyagi karok
Eressze le teljesen a készlilékben és a tartozékokban
1évé vizet.
Mindig 6vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
1. A készulék Uzemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az izemeltetés befejezése fejezetet.
Hagyja a halézati dugaszt egy halézati dugaljban.
2. Kapcsolja be a késziiléket.

3. Legfeljebb 1 percig varjon, amig nem folyik ki tobb
viz.

Kapcsolja ki a késziiléket.

Eressze le a vizet a tartozékbol.

Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol.

A késziléket és a tartozékokat tarolja egy fagymen-
tes helyiségben.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Eletveszély!

A fesziiltség alatt all6 alkatrészek érintésekor aramii-
tésveszély all fenn.

A fesziiltség alatt 16vé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a készliléket.

A hélézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A készllék nem igényel karbantartast, vagyis: rendsze-
res karbantartasi munkalatok kivitelezése nem sziiksé-
ges.

No o~

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Hidanyz6 vagy sériilt szita okozta kdrosodds veszé-
lye
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A készlilék hasznalata szlir6 nélkdl tilos.
Ne tisztitsa a szlir6t kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
haté sziirét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozéjat.
2. Huzza ki a szitat.
AbraR
3. Tisztitsa meg a szlrét folyd viz alatt.
4. Telepitse a szlrét a vizcsatlakozasba.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezelé maga is kénnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Eletveszély!

A fesziiltség alatt all6 alkatrészek érintésekor aramii-

tésveszély all fenn.

A fesziiltség alatt 16vé alkatrészek megérintése tilos.

Kapcsolja ki a készliléket.

A hélézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A késziilék nem lizemel

Az aramellatas megszakadt.

1. Ellendrizze, hogy a halézati dugasz be van-e dugva.

2. Kapcsolja be a készuléket.

3. Oldja ki és miikédtesse a ravaszt.
A késziilék elindul, ellenkez6 esetben:

4. Ellenérizze, hogy az ismertet6 cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

5. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol, és
ellendrizze a haldzati kabelt és a halozati dugaszt,
hogy nem sériilt-e.
Amennyiben a halézati kabelen sérlilést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett tigyfélszolgalat-
hoz és igényelje a sérilt kabel cseréjét.

A motorvéd6 kapcsold aktiv.

1. Ha a motor talterhelt, a motorvédd kapcsolo kikap-
csolja a készliléket.

2. Kapcsolja ki a készuléket.

3. Hagyja lehiini a készulléket 1 éran keresztl.
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4. Kapcsolja be a készliléket és helyezze lizembe.
Ha az Gizemzavar tdbbszor Iép fel, ellenériztesse a
késziléket az Ugyfélszolgalattal.

A késziilék nem szivja a tisztitészert

Nem megfelel§ szérasmaodot allitottak be.

1. Forgassa a fuvokafejet ,tisztitdszersugar” allasba.

A tisztitdszeres palackkal ellatott habositéfej nincs fel-

szerelve a készilékre.

1. Atisztitdszeres palackkal ellatott habositéfejet sze-
relje fel a készllékre.

A tisztitdszeres palack Ures.

1. Szereljen fel egy teli tisztitdszeres palackot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A favokafejen nem megfelelé szérasmaddot allitottak be.

1. Allitsa be a szérasmoédot magasnyomasu sugarral.

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vizbefolyas szalli-
tasi mennyisége megfeleld.

3. A kerti tomlét fektesse torések nélkil.

4. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a maximalis szivasi
magassag nincs tallépve.

A vizcsatlakozas szitaja szennyez6dott.

1. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

A készllékben leveg6 van.

1. Légtelenitse a késziiléket.

Erés nyomasingadozasok

A favdka piszkos a fuvokafejben.

1. Tisztitsa meg a fuvokat egy tlvel, és Oblitse at.

Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. A kerti tomlét fektesse torések nélkil.

3. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

4. Ellenérizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-
ség esetén ndvelje.

A késziilék tomitetlen

A készllék esetében az alacsony szivargast miszaki

okok okozhatjak.

1. Erés tomitetlenség esetén tajékoztassa a hivatalos
tgyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készulléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
madositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Iranyelvek és rendeletek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 4 Comfort Premium

Mért: 85

Szavatolt: 88

K 5 Comfort Premium

Mért: 87

Szavatolt: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

Mért: 90

Szavatolt: 93

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miiszaki adatok

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 220-230 230-240
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Aramfelvétel A 9,1 9,6
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | |
Haldzati biztositék (lassu ki- A 10 10
oldasu)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet °C 40 40
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség I/min 9 9
(min.)

Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 12 12,5
Max. engedélyezett nyomas MPa 14,5 16
Szallitasi mennyiség, viz I/min 7,5 7,5
Szallitasi mennyiség, tiszti- I/min 0,3 0,3
tészer

A magasnyomasu pisztoly N 17 17

visszaltkdereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 lGzemi suly kg 16,3 16,8
Hosszusag mm 417 417
Szélesség mm 346 346
Magassag mm 668 668
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték ay,, mis? 1,2 1,1
Bizonytalansagi paraméter K m/sZ 0,6 0,6
Zajszint Lpa dB(A) 73 7
Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 2,6 2,6
L zajteljesitményszintyya dB(A) 87 90
garantalt dB(A) 90 93

hangteljesitményszint Lyya 4

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi

pouzivani svého pfistroje nasledujici vyhody:

e Tipy k pouzivani a odborné znalosti

e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti

o Napovéda a kontakt na servis

e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dal$iho

Naskenujte kod na obalu nebo si stahnéte aplikaci

KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea

pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento pfeklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpecnostni zarizeni

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Véazna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zarizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpecnostni mechanismy
slouzi pro vasi ochranu.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.
Kolecko pro zajisténi spoustéci packy
Kolecko pro zajisténi spoustéci packy zablokuje
netimysinému zapnuti pfistroje.
Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni spoustéci packy tlakovy spina¢ vypne
vysokotlaké erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi.
Jakmile je spoustéci packa stlaena, vysokotlaky
Cerpadlo se zapne.
Motorovy jisti¢
V pripadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfristroji

ITH Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
% @ zvirata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
i | pristroj samotny.

PFistroj chrante pfed mrazem.

PFistroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.
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Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
cg) Procesy &isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
cg) Odbér vody z verfejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému Gcelu

Vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Cisti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pfristroje

Obrazky viz obrazova pfriloha
llustrace jsou prikladné, detaily se mohou lisit
llustrace A

() Hiava trysky

() Pracovni nastavec

(3) Vysokotlaka pistole

@ Tlagitko pro uvolnéni vysokotlaké hadice
(®) Spoustéci packa

@ Kolecko pro zajisténi spoustéci packy
(7) Vysokotlaka hadice

Drzak vysokotlaké pistole

@ Buben na vysokotlakou hadici

Klika

(@ Vypinag piistroje

(i) Kolo

(3 Teleskopicka rukojet
Tlagitko pro uvolnéni teleskopické rukojeti
() Drzak sitového kabelu

Sitovy kabel
({7 Sitova zastrcka
Typovy stitek
Drzadlo

@0) * Zahradni hadice
@7) Spojka pro vodni piipojku
@2 ** Saci hadice KARCHER

@) Ssitko
@9 Vodni pfipojka
@5 Lahev s cisticim prostfedkem

Pé&novaci tryska
@7) Drzak pracovniho nastavce

Tlagitko pro uvolnéni pénové trysky
@9 Packa k davkovani pény

* dodate¢né nutné
** k dispozici jako volitelné pfislusenstvi

llustrace viz strana s obrazky.
Pfed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Montaz teleskopické rukojeti
1. Zasurite teleskopickou do pfistroje, dokud
neusly$ite zacvaknuti.
llustrace B

Montaz drzaku pracovniho nastavce
1. Montaz drzaku pracovniho nastavce:
a Zasunte drzak pracovniho nastavce do otvorti na
pristroji a
b zatlacte jej nahoru, dokud slySitelné nezapadne
na misto.
llustrace C

Montaz drzaku vysokotlaké pistole
1. Namontujte drzak vysokotlaké pistole:
a Zasuiite drzak vysokotlaké pistole do otvord na
pristroji a
b zatlacte jej dolli, dokud nezapadne na misto.
llustrace D

Montaz drzaku sitového kabelu
1. Montaz drzaku sitového kabelu:
a Zasuiite drzak sitového kabelu do otvorti na
pristroji a
b priklopte jej k pFistroji, dokud slysitelné
nezapadne na misto.
llustrace E

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace F
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Montaz pénovaci trysky na pristroj

1. Nasroubujte pénovaci trysku na lahev s €isticim
prostfedkem.
llustrace G

2. Zajistéte pénovaci trysku na pfistroji.

3. Pro demontaz stisknéte tlagitko pro uvolnéni
pénovaci trysky a stdhnéte pénovaci trysku z
pristroje.

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou

vysokotlakou hadici!

Poskozena vysokotlaka hadice.

Pred uvedenim pfistroje do provozu Upiné odvirite

vysokotlakou hadici a odloZte ji bez uzli, smycek a

zakrutu.

2. Zatahnéte za vysokotlakou hadici a zcela ji odvinte
z hadicového bubnu.

3. Vysokotlakou hadici pokladejte uzlt, smycek a
zakruth.

4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:

a Vyrovnejte vysokotlakou hadici a

b zasurite ji do vysokotlaké pistole, az slySitelné
zaskoci.

llustrace H

5. Zkontrolujte bezpe¢né spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Sitovy kabel zcela odvirite.
llustrace |

7. Zastréte sitovou zastrcku do zasuvky.

Zajisténi zasobovani vodou

POZOR

Nebezpeci poskozeni znecisténou vodou!

Znecisténi vody mize poskodit vysokotlaké cerpadlo i

prislusenstvi.

Provozujte pfFistroj pouze s Cistou sladkou vodou bez

Jakychkoli necistot nebo pfisad.

Nikdy nepouZzivejte znecisténou vodu, odpadni vodu

nebo slanou vodu.

Kércher doporucuje pouzivat volitelné dostupny vodni

filtr znacky Kércher.

1. Zkontrolujte tlak, teplotu a mnozstvi dodavané vody,
abyste zajistili shodu s pozadavky, viz Technické
udaje.

Upozornéni

Dodrzujte pfedpisy stanovené vodarnou.

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi pouZiti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla.
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spolecnosti Karcher,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tretich stran.
1. Zahradni hadici nastrcte na spojku pro vodni
pripojku.
Upozornéni
Zahradni hadice vyztuZzena tkaninou, primér nejméné
1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m, s bézné
dostupnou rychlospojkou.
llustrace J

2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

Odsavani vody z nadob

Tento pFistroj je vybaven saci hadici KARCHER pro

odsavani vodynapf. z kadi na destovou vodu nebo

rybni¢kd (maximalni saci vySka viz Technické udaje).

1. OdSroubuijte spojku z vodni pfipojky.

2. Saci hadici KARCHER naplfite vodou.

3. Saci hadici KARCHER nasroubuijte na vodni
pfipojku pFistroje a zavéste ji do vodniho zdroje.

Odvzdusnéni pristroje

Upozornéni

Pro odvzdu$néni pristroje nepfipojujte k vysokotlaké

pistoli pracovni nastavec ani pénovaci trysku.

1. Zapnéte pristroj otoéenim hlavniho spinace do
polohy ,I*.

Chcete-li pfistroj vypnout, otocte hlavni spina¢ do
polohy ,0%.
llustrace K

2. Odjistéte spoustéci packu.
llustrace L

3. Stisknéte spoustéci packu.

PFistroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvys$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

Upozornéni

Pokud je na pristroji namontovana pénovaci tryska,

pridava se cistici prostredek.

5. Uvolnéte spoustéci packu.

6. Zajistéte spoustéci packu.

Provoz

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pfistroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni ¢erpadla pri chodu nasucho!
Poskozeni ¢erpadla

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynti v Napovéda pri poruchach.

Nastaveni typu paprsku
Zaijistéte spoustéci packu.
2. Vyrovnejte pracovni nastavec, zasurite jej do
vysokotlaké pistole a zajistéte ho oto¢enim o 90°.
llustrace M

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri otdceni hlavy trysky za

provozu!

Poskozeni pracovniho nastavce

Pred otoc¢enim hlavy trysky uvolnéte spoustéci packu.

3. Otacenim hlavy trysky vyberte typ paprsku vhodny
pro Cistici ukol a pfedmét.
PFisluSny piktogram musi sméfovat nahoru.
llustrace N

Upozornéni

Citlivost materialt se mize velmi lisit v zavislosti na

véku a stavu. Doporuéeni proto nejsou zavazna.

-
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Piktogram |Tvar a tlak Doporuceno pro napfr.

paprsku
Nizkotlaky vSechny povrchy
paprsek ¢isticiho |vhodné pro pouziti
prostiedku Cisticich prostredk(
Siroky plochy Automobily / motocykly,
o paprsek se kola, cihlové /
Q stfednim tlakem |piskovcové povrchy,
omitnuté stény, dfevéné
plochy, plastovy /

rattanovy nabytek

Uzky plochy kamenné dlazby, asfalt,
= paprsek s kovové povrchy,

ﬂ vysokym tlakem |zahradni nacini

(kolecko, ry¢ atd.)

Rotaéni paprsek |Mimofadné silné

s nejvy$Sim ulpivajici necistoty na
tlakem kamennych dlazbach,
asfaltu, kovovych
povrsich, zahradnim
nacini (kolecko, ry¢ atd.)

U=

Provoz s Gisticim prostredkem

/A NEBEZPECI

Zdravotni rizika zptsobend cisticimi prostiedky!
Vazné poskozeni zdravi

Ridte se bezpecnostnim listem vyrobce Cisticich
prostiedkd.

Noste predepsané osobni ochranné pracovni
prostredky

POZOR
Nebezpeci poskozeni nevhodnymi cisticimi
prostredky!
Vécné Skody
Pouzivejte pouze cistici prostredky schvalené firmou
KARCHER a vhodné pro &isténé pfedméty.
Ridte se bezpecnostnimi pokyny, doporuéenimi k
davkovani a pokyny pfiloZenymi k Cisticimu prostredku.
Pouzivejte Cistici prostredky tsporné.
POZOR
Nebezpecéi poskozeni v dusledku prilis dlouhého
pusobeni a zasychani cisticich prostredku!
Vécné Skody
NenanaSejte cistici prostfedky na horké povrchy a
dodrzujte maximalini dobu pisobeni.
Nenechavejte Cistici prostfedky zaschnout.
Upozornéni
Cistici prostredky KARCHER zaruéuji nigim nerusenou
a efektivni praci. Vyuzijte naseho poradenstvi a
dodrzujte informace uvedené na nasich informacnich
letacich k Cisticim prostredkim.
1. Cistici prostfedek Ize pidat nebo aplikovat p&novaci
tryskou.
Pridani
a Pripevnéte pénovaci trysku k pfistroji.
Poloha packy k davkovani pény neni dllezita.
b Nastavte paprsek Cisticiho prostfedku na hlavé
trysky, viz Nastaveni typu paprsku.
Za provozu je Cistici prostfedek pfidavan do
vodniho paprsku.

Pouziti pénovaci trysky
a Sejméte pénovaci trysku z pfistroje a namontujte
ji na vysokotlakou pistoli misto pracovniho
nastavce.
Pomoci packy k davkovani pény nastavte
pozadované mnozZstvi pény.
2. Odjistéte spoustéci packu.
3. Stisknéte spoustéci packu a nastfikejte Cistici
prostfedek Setrné na suché povrchy.
4. Nechte Cistici prostfedek pusobit (nenechte jej
zaschnout).
5. Uvolnéné necistoty oplachnéte vhodnym typem
paprsku, viz Provoz bez cCisticiho prostredku.

Provoz bez Cisticiho prostredku

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostatecné

vzdalenosti paprsku nebo nevhodného typu

paprsku!

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchd.

Dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm pri

¢isténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ¢i citlivé povrchy jako dfevo necistéte

rotaénim paprskem.

1. Nastavte typ paprsku vhodny pro &istici kol a
predmét, viz Nastaveni typu paprsku.

2. Odjistéte spoustéci packu.

3. Aktivujte spoustéci packy a provedte proces ¢isténi.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu.
PFistroj se zastavi. Vysoky tlak zistane v systému
zachovan.

2. Zaijistéte spoustéci packu.

3. Vlozte vysokotlakou pistoli do drzaku vysokotlaké
pistole.

4. V pfipadé pracovnich prestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte.

Ukon¢eni provozu

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyz systém neni pod
tlakem.

1. Uvolnéte spoustéci packu.

2. Zaviete vodovodni kohoutek.

3. Stisknéte spoustéci packu 30 sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu.

Zaijistéte spoustéci packu.

Vypnéte pFistroj.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje!

Zranéni a poskozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

© N oA
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POZOR

Nebezpeci poskozeni vyteklym cisticim
prostredkem!

Vécné Skody

Lahev s Eisticim prostfedkem vZdy prepravujte a
skladujte s pénovaci tryskou nasazenou ve svislé
poloze, nikoli poloZzenou.

Preprava pristroje

Tazeni / tlaceni pristroje

1. Odijistéte teleskopickou rukojet a zatdhnéte za ni
nahoru, dokud nezapadne na misto.
llustrace O

2. Naklorite pfistroj na kolecka a zatahnéte nebo
zatladte jej.

Prenaseni pristroje

3. Odijistéte teleskopickou rukojet a zasurite je do
sebe.

4. PFistroj zvedejte a pfenasejte pomoci teleskopické
rukojeti a drzadla.

Preprava pristroje ve vozidle

5. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s

hmotnosti pristroje!

Zranéni a poskozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vyteklym cisticim

prostredkem!

Vécné Skody

Lahev s Eisticim prostfedkem vZdy prepravujte a

skladujte s pénovaci tryskou nasazenou ve svislé

poloze, nikoli poloZenou.

Ukladani pristroje

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym

tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukonéeni provozu.

2. Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.

3. Umistéte pracovni nastavec do drzaku pracovniho
nastavce nebo jej zacvaknéte.

4. Stisknéte tlacitko na uvolnéni vysokotlaké hadice a
odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.

5. Vlozte vysokotlakou pistoli do drzaku vysokotlaké
pistole.

POZOR

Nebezpeciposkozeni'v pripadé nespravného sméru

vinuti!

Poskozena vysokotlaka hadice

Otacejte bubnem na vysokotlakou hadici pouze ve

vyznaéeném sméru.

6. Otacenim kliky ve sméru hodinovych ruci¢ek
navinte vysokotlakou hadici.
llustrace P

7. Ulozte sitovy kabel do drzaku sitového kabelu.
llustrace Q

PFed delSim skladovani dbejte na dodatecna
upozornéni, viz Péce a udrzba.

Ochrana pifed mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Vécné Skody

Zcela vypustte vodu z pristroje a prislusenstvi.
Pristroj a pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukon&eni provozu.
Ponechte sitovou zéastréku v sitové zasuvce.
Zapnéte pristroj.

Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
nepfrestane unikat.

Vypnéte pfistroj.

Nechte z pfisluSenstvi vytéct vodu.

Sitovou zastrcku vytahnéte ze sitové zasuvky.
PFistroj a pfisluSenstvi skladujte v prostoru odoiném
proti mrazu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohrozZeni Zivota!

Smrtelna poranéni v disledku zasahu elektrickym
proudem pfi kontaktu s ¢astmi pod napétim.
Nedotykejte se ¢asti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.

@ N

Nookr

Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita!
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla
Neprovozujte pfistroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pfipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace R
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfi¢iny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

/A NEBEZPECI
Nebezpeci ohroZeni Zivota!
Smrtelna poranéni v disledku zasahu elektrickym
proudem pfi kontaktu s ¢astmi pod napétim.
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pfistroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Pristroj nebézi
Elektrické napajeni bylo preruseno.
1. Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka zapojena.
2. Zapnéte pristroj.
3. Odijistéte a stisknéte spoustéci packu.
PFistroj se spusti, jinak:
4. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.
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5. Odpojte sitovou zastréku ze sitové zasuvky a
zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku, zda
nejsou poskozené.

Poskozeny sitovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Ochranny jisti¢ motoru je aktivni.

1. Pokud je motor pfetizen, ochranny jisti€ motoru
pristroj vypne.

2. Vypnéte pfistroj.

3. Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

4. Zapnéte pristroj a uvedte jej do provozu.

Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Nedochazi k nasavani cisticiho prostredku

Je nastaven nevhodny typ paprsku.

1. Otocte hlavu trysky do polohy ,Paprsek ¢isticiho
prostfedku®.

Pénovaci tryska s lahvi s Cisticim prostfedkem neni na

pristroji namontovana.

1. PFipevnéte pénovaci trysku s naplnénou lahvi s
Cisticim prostfedkem k pfistroji.

Lahev s Cisticim prostfedkem je prazdna.

1. Namontujte plnou lahev s €isticim prostfedkem.

Nedochazi k natlakovani pristroje

Na hlavé trysky je nastaven nevhodny typ paprsku.

1. Nastavte typ paprsku s vysokym tlakem.

PFivod vody je pfili§ maly.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
Cerpané mnozstvi.

3. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

4. Zajistéte, Ze neni pfekrocena maximalni saci vyska.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdu$néte pfistroj.

Silné vykyvy tlaku

Tryska v hlavé trysky je znecisténa.

1. Vycistéte trysku zepredu jehlou a proplachnéte ji
vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

1. UplIné otevfete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

3. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

4. Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody a v pfipadé
potreby je zvyste.

Pristroj netésny

Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pfriciny.

1. V pfipadé silné netésnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dals$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Smeérnice a nafizeni

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 4 Comfort Premium
Naméfeno: 85

Zaruceno: 88

K 5 Comfort Premium
Naméreno: 87

Zaruceno: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Naméreno: 90

Zarucéeno: 93

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

K5 K6
Comfort Comfort
Premiu Premiu
m m

Elektrické pfipojeni

Napéti Y 220-230 230-240
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50 50
QOdbér proudu A 9,1 9,6
Kryti IPX5 IPX5
Trida kryti I I

Sitové jisténi (se A 10 10

zpozdénou reakci)
Vodni pfipojka

PFivodni tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40 40
Vstupni mnozstvi (min.)  I/min 9 9
Saci vySka (max.) m 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pfistroje

Provozni tlak MPa 12 12,5
Max. pfipustny tlak MPa 14,5 16
Cerpané mnozstvi, voda I/min 7,5 7,5
Cerpané mnozstvi, Cistici  I/min 0,3 0,3
prostfedek

Reaktivni sila vysokotlaké N 17 17
pistole

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni kg 16,3 16,8
hmotnost

Délka mm 417 417
Sitka mm 346 346
Vyska mm 668 668
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/ m/s2 1,2 1,1
pazi an,

Nejistota K m/s2 0,6 0,6
Hladina akustického dB(A) 73 77
tlaku Ly

Nejistota K dB(A) 2,6 2,6
Hladina akustického dB(A) 87 90
vykonu Lyya

zarucena hladina dB(A) 90 93

akustického vykonu Ly 4
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KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri

pouzivani vasho pristroja z nasledujucich vyhod:

e Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov

e Produktové informacie, prehlad prislusenstva

a navody na obsluhu

Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-

nie

e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho

Naskenujte kod nachadzajuci sa na obale, alebo si z va-

$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-

CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas

produkt.

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné zariadenia

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Véazne poranenia spésobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpecnostné zariadenia sluzia
na vasu ochranu.

Spinac pristroja

Spina¢ pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Zaist'ovacie tlac¢idlo spustacej packy
Zaistovacie tlacidlo blokuje spustaciu packu a brani ne-
umyselnému spusteniu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni spustacej packy tlakovy spina¢ vypne vy-
sokotlakové ¢erpadlo a vysokotlakovy prid sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, vysokotlakové cer-
padlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢

Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.
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Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= ty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Covacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych vad. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do véd alebo pody.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

Vysokotlakovy &isti€ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy &isti€ je ur€eny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehlad zariadenia

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazky ako priklad, podrobnosti sa mézu lisit’
Obrazok A

(@) Hiava pradovej dyzy

(2) Pracovny nadstavec
(® Vysokotlakova pistor

@ Tlagidlo na uvolnenie vysokotlakovej hadice

(®) Spustacia packa

@ Zaistovacie tlagidlo spustacej packy
(@ Vysokotlakova hadica

Drziak vysokotlakovej pistole

@ Bubon vysokotlakovej hadice
Klukova rukovat

(@ Spinac pristroja

() Koliesko

(13 Teleskopicka rukovat

Odistovacie tlacidlo teleskopickej rukovati
() Drziak sietového kabla

Sietovy kabel

(7)) Sietova zastrcka

Typovy Stitok

Drzadlo

* Zahradna hadica

@ Spojka pre pripojku vody

@2 ** Sacia hadica KARCHER

@ Sitko

Pripojka vody

@ Flasa na Cistiaci prostriedok

@8) Penova dyza

@ Drziak pracovného nadstavca
Tlagidlo na uvolnenie penovej dyzy
@ Packa na davkovanie peny

* dodato¢ne potrebné
** volitelne dostupné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné priloZené diely.

Montaz teleskopickej rukovati
1. Teleskopicku rukovat zasurite do pristroja tak, aby
pocutelne zapadla.
Obrazok B

Montaz drziaka pracovného nadstavca

Montaz drziaka pracovného nadstavca:

a Zasunte drziak pracovného nadstavca do otvorov
na pristroji

b a zatlacte ho nahor tak, aby pocutelne zapadol.

Obrazok C

-

Montaz drziaka vysokotlakovej pistole
1. Montaz drziaka vysokotlakovej pistole:
a Zasunte drziak vysokotlakovej pistole do otvorov
na pristroji
b a zatlacte ho nadol tak, aby zapadol.
Obrazok D
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Montaz drziaka siet'ového kabla
1. Montaz drziaka sietového kabla:
a Zasunte drziak sietového kabla do otvorov na
pristroji
b a sklopte ho na pristroj tak, aby poc¢utelne zapa-
dol.
Obrazok E

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok F

Montaz penovej dyzy na pristroj
1. Penovu dyzu naskrutkujte na flaSu na Gistiaci pro-
striedok.
Obrazok G
2. Nechajte penovu dyzu zacvaknut' na pristroji.
3. Na demontaz stlacte tlacidlo na uvolnenie penovej
dyzy a vytiahnite penovu dyzu z pristroja.

Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri prevadzke
s navinutou vysokotlakovou hadicou
Poskodenie vysokotlakovej hadice
Pred prevadzkou pristroja uplne odvirite vysokotlakovt
hadicu a uloZte ju bez uzlov, sluciek a skruteni.
2. Potiahnite za vysokotlakovd hadicu, aby ste ju kom-
pletne odvinuli z hadicového bubna.
3. Vysokotlakovu hadicu rozlozte bez uzlov, sluciek
a skrutenia.
4. Vysokotlakovu hadicu namontuijte na vysokotlakovu
pistol.
a Zarovnajte vysokotlakovu hadicu a
b zasurite ju do vysokotlakovej pistole tak, aby po-
Sutelne zapadla.
Obrazok H
5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
je spojenie bezpecné.
6. Sietovy kabel Uplne odvirite.
Obrazok |
7. Sietovu zastrcku zasurite do sietovej zasuvky.

Zabezpecenie zasobovania vodou

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-
nej vody!
Necistoty vo vode mézu spdsobit poskodenie vyso-
kotlakového Cerpadla a prisluSenstva.
Pristroj prevadzkujte vylucne s Cistou sladkou vodou
bez necistét alebo prisad.
V Ziadnom pripade nepouZzivajte znecistenu, odpadovu
ani slanu vodu.
Spolo¢nost’ Kédrcher odportuca pouZivat volitelny vodny
filter Kércher.
1. Skontrolujte, ¢i tlak, teplota a mnozZstvo privadzanej

vody spifiaji poziadavky, pozri Technické tidaje.
Upozornenie
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pripouziti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
dodavatelov.

Poskodenie vysokotlakového cerpadla.

Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s/bez funkcie Aqu-
aStop od spolocnosti Kércher, hadicové spojky bez
funkcie AquaStop alebo hadicové spojky z plastu s
funkciou AquaStop od inych dodéavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Upozornenie
Potrebna zahradna hadica vystuZena tkaninou, priemer
minimélne 1/2 palca (13 mm), dizka minimalne 7,5 m,
s bezne dostupnou rychlospojkou.
Obrazok J
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z nadrzi

Tento pristroj je vybaveny sacou hadicou KARCHER na

nasavanie vody napr. z dazdovych sudov alebo rybni-

kov (pre maximalnu saciu vySku pozri Technické uda-

je).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu KARCHER naplfite vodou.

3. Saciu hadicu KARCHER naskrutkujte na pripojku
vody pristroja a zaveste ju do vodného zdroja.

Odvzdusnenie pristroja

Upozornenie

Na odvzdu$nenie pristroja nemontujte na vysokotlako-

vu pistol pracovny nadstavec ani penovu dyzu.

1. Otocenim spinaca pristroja do polohy ,I* zapnite pri-
stroj.

Ak chcete pristroj vypnut, otoéte spina¢ pristroja do
polohy ,0%.
Obrazok K
2. Odblokujte spustaciu packu.
Obrazok L
3. Aktivujte packu spuste.
Pristroj sa zapne.

4. Pristroj prevadzkujte maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej pistole neza¢ne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.

Upozornenie

Ak je na pristroji namontovana penova dyza, primiesa

sa Cistiaci prostriedok.

5. Uvolnite spustaciu packu.

6. Zablokujte spustaciu packu.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode ¢erpadla na-
sucho!

Poskodenie ¢erpadla

Ak pristroj v priebehu 2 minut nevytvori Ziadny tlak, tak
ho vypnite.

Postupujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poru-
chéch.

Nastavenie typu pradu
Zablokujte spustaciu packu.
2. Pracovny nadstavec vyrovnajte, zasunte do vyso-
kotlakovej pistole a zaistite ho oto¢enim o 90°.
Obrazok M

-
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POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri otacani hlavy pra-

dovej dyzy pocas prevadzky

Poskodenia pracovného nadstavca

Pred oto¢enim hlavy pridovej dyzy uvolnite spustaciu

packu.

3. Otocenim hlavy pradovej dyzy nastavte typ pradu
vhodny pre Cistiacu pracu a predmet, ktory chcete
vycistit.

Prisludny piktogram musi smerovat nahor.
Obrazok N

Upozornenie

Citlivost materialov sa méze velmi lisit v zavislosti od

veku a stavu. Odportcania preto nie st zavézné.

Piktogram |Tvar a tlak pridu  |Odporuc¢ané napr.

pre

Prud ¢&istiaceho pro- |V8etky povrchy

striedku s nizkym tla-\vhodné na pouzitie
kom Cistiacich prostried-

kov

Siroky plochy prid so |Osobné motorové

o strednym tlakom vozidla/motocykle,
O bicykle, tehlove/

pieskovcové po-

vrchy, omietnuté
steny, drevené po-
vrchy, plastovy/rata-
novy nabytok

Uzky plochy prud Kamenné dlazdice,
= s vysokym tlakom asfalt, kovové po-
ﬂ vrchy, zahradné na-

radie (furik, ryl atd’.)

Rotaény prud Obzvlast odolné ne-
= s najvyssim tlakom |Eistoty na kamen-
A nych dlazdiciach,
D) asfalte, kovovych

povrchoch, zahrad-
nom naradi (furik,

ryl atd.)

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie zdravia Cistiacimi prostriedkami!
Véazne poskodenie zdravia

Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov od vyrobcu
Cistiaceho prostriedku.

Pouzivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nevhod-
nych cistiacich prostriedkov!

Vecné Skody

Pouzivajte len Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou Kércher na Cistenie danych predmetov.
DodrzZiavajte bezpecnostné pokyny, odporucania tyka-
juce sa davkovania a pokyny, ktoré su priloZzené

k Cistiacim prostriedkom.

Zaobchadzajte usporne s Cistiacimi prostriedkami.

POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia v désledku dlhodobé-
ho pésobenia a zaschnutia ¢istiacich prostriedkov!
Vecné Skody

Cistiace prostriedky nenanésajte na hortice povrchy

a dodrziavajte maximalnu dobu pésobenia.

Cistiace prostriedky nenechajte zaschnut.

Upozornenie

Cistiace prostriedky od spoloénosti KARCHER zaruéujt

bezproblémovi a efektivnu pracu. Nechajte si poradit

a dodrziavajte naSe informacné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

1. Cistiaci prostriedok sa méze primieavat alebo apli-
kovat penovou dyzou.

PrimieSavanie

a Namontujte penovu dyzu na pristroj.

Poloha davkovacej packy peny nie je dolezita.

b Nastavte prud Cistiaceho prostriedku na hlave
prudovej dyzy, pozri Nastavenie typu prudu.
Roztok Cistiaceho prostriedku sa po¢as prevadz-
ky primieSava do prudu vody.

Pouzivanie penovej dyzy

a Demontujte penovu dyzu z pristroja
a namontujte ju na vysokotlakovu pistol namiesto
pracovného nadstavca.

Pomocou davkovacej packy peny nastavte poza-
dované mnozstvo peny.
2. Odblokujte spustaciu packu.
3. Stlacte spustaciu packu a Cistiaci prostriedok Uspor-
ne nastriekajte na suché povrchy.
4. Nechajte Cistiaci prostriedok pdsobit (nie zaschnut).
5. Uvolnené necistoty oplachnite vhodnym typom pru-
du, pozri Prevadzka bez Cistiaceho prostriedku.

Prevadzka bez cistiaceho prostriedku

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku prilis ma-
lej vzdialenosti, resp. nevhodného typu pradu!
Poskodenie lakovanych, resp. citlivych povrchov.
Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrziavajte minimalne
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rotacnym pradom.
1. Nastavte typ pradu vhodny pre €istiacu pracu
a predmet, ktory chcete vycistit, pozri Nastavenie
typu pradu.
2. Odblokujte spustaciu packu.
3. Stladte spustaciu packu a vykonaijte Cistenie.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu.
Pristroj sa zastavi. Vysoky tlak v systéme zostane
zachovany.

2. Zablokujte spustaciu packu.

3. Postavte vysokotlakovu pistol do drziaka vysokotla-
kovej pistole.

4. Pocas pracovnych prestavok dihSich ako 5 minat
vypnite pristroj.

Ukonéenie prevadzky

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku vody

pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

1. Uvolnite spustaciu packu.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Podrzte spustaciu packu stlacenu 30 sekund.
Déjde k odstraneniu zvysSného tlaku zo systému.

4. Uvolnite spustaciu packu.

5. Zablokujte spustaciu packu.

6. Vypnite pristroj.
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7. Pristroj odpojte od napajania vodou.
8. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobeného vyteka-
jucim cistiacim prostriedkom!

Vecné Skody

Flasu na cistiaci prostriedok vZdy prepravujte

a skladujte s namontovanou penovou dyzou vo zvislej
polohe, nie nalezato.

Preprava pristroja

Tahanie/tlagenie pristroja

1. Odblokujte teleskopicku rukovat a vytiahnite ju na-
hor tak, aby zapadla.
Obrazok O

2. Naklorite pristroj na kolesa a tahajte ho alebo ho
tlacte.

Prenasanie pristroja

3. Odblokuijte teleskopicku rukovat a zasurte ju.

4. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za te-
leskopicku rukovat.

Preprava pristroja vo vozidle

5. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia spé6sobeného vyteka-
jucim cistiacim prostriedkom!

Vecné Skody

FlaSu na Cistiaci prostriedok vzdy prepravujte

a skladujte s namontovanou penovou dyzou vo zvislej
polohe, nie nalezato.

Uschovanie pristroja

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku vody

pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

1. Ukongite prevadzku, pozri Ukoncenie prevadzky.

2. Z vysokotlakovej pistole odmontujte pracovny nad-
stavec.

3. Pracovny nadstavec postavte do drziaka pracovné-
ho nadstavca alebo zacvaknite.

4. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo vysokotlakovej hadice
a vysokotlakovu hadicu stiahnite z vysokotlakovej
pistole.

5. Postavte vysokotlakovu pistol do drziaka vysokotla-
kovej pistole.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri nespravnom sme-

re navijania!

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Bubnom na navijanie vysokotlakovej hadice otacajte

iba v uvedenom smere.

6. Otacanim klukovej rukovati v smere hodinovych ru-
¢igiek naviniete vysokotlakovu hadicu.
Obrazok P

7. Sietovy kabel ulozte na drziak sietového kabla.
Obrazok Q

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujice pokyny,

pozrite si kapitolu Starostlivost a tdrzba.

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
mrazom!

Vecné $kody

Z pristroja a prislusenstva vypustite véetku vodu.
Pristroj a prisluSenstvo vZdy chrarite pred mrazom.
1. Ukongite prevadzku, pozri Ukonéenie prevadzky.
Sietovu zastréku nechajte v sietovej zasuvke.
Zapnite pristroj.

Pockajte maximalne 1 mindtu, kym uz z prestane
vytekat voda.

Vypnite pristroj.

Nechajte z prisluSenstva vytiect vodu.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj a prisluSenstvo uskladnite v miestnosti
chranenej pred mrazom.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni!
Smrtelné poranenia sp6sobené zasahom elektrickym
prudom pri kontakte s ¢astami pod napéatim.
Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj si nevyzaduje udrzbu, €ize nemusite vykonavat
Ziadne pravidelné udrzbové prace.

wn

No o~

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Necistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok R
3. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
4. Sitko vloZte do pripojky vody.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni!
Smrtelné poranenia sp6sobené zadsahom elektrickym
prudom pri kontakte s ¢astami pod napéatim.
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Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj nebezi

Napadjanie napatim je prerusené.

1. Skontrolujte, ¢i je sietova zastrcka zapojena.

2. Zapnite pristroj.

3. Odblokujte a stlaéte spustaciu packu.
Zariadenie sa spusti, inak:

4. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

5. Vytiahnite sietovu zastréku zo sietovej zasuvky
a skontrolujte, &i nie su sietovy kabel a sietova za-
stréka poskodené.
Sietovy kabel v pripade poskodenia bezodkladne
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym ser-
visom.

Motorovy isti¢ je aktivny.

1. Ked je motor pretazeny, motorovy isti¢ vypne pri-
stroj.

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

4. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Bol nastaveny nevhodny typ pradu.

1. Otocte hlavu pradovej dyzy do polohy ,Prud Eistia-
ceho prostriedku*.

Penova dyza s flaSou na Cistiaci prostriedok nie je na-

montovana na pristroji.

1. Namontujte penovu dyzu s flasou na gistiaci pro-
striedok na pristroj.

Flasa na Cistiaci prostriedok je prazdna.

1. Namontujte pInu ffau na Cistiaci prostriedok.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Na hlave pradovej dyzy je nastaveny nevhodny typ pru-

du.

1. Nastavte typ prddu s vysokym tlakom.

Privod vody je prili§ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.

3. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

4. Uistite sa, Ze nie je prekro¢ena maximalna nasava-
cia vyska.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Ocistite sitko v pripojke vody.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdu$nite zariadenie.

Silné vykyvy tlaku

Prudova dyza v hlave prudovej dyzy je zne€istena.

1. Pradovu dyzu odistite ihlou a preplachnite.

Mnozstvo privadzanej vody je prili$ nizke.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Ocistite sitko v pripojke vody.

4. Skontrolujte mnoZzstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste.

Netesny pristroj

Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.

1. V pripade velkej netesnosti informujte autorizovany
zéakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej

doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o de
Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je
v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.
Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢
Typ: K 4 Comfort Premium,
K 5 Comfort Premium,
K 6 Comfort Premium

Smernice a nariadenia

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 4 Comfort Premium
Namerané: 85

Zarucené: 88

K 5 Comfort Premium
Namerané: 87

Zarucené: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Namerané: 90

Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025
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vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG Aplikacija KARCHER Home & Garden ............... 123
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 Splosna navodila 123
71364 Winnenden (Germany) Varnostne naprave. 123
Tel.: +49 7195 14-0 Simboli na napravi.. 124
Fax: +49 7195 14-2212 Zai&ita okolja 124
Technické l'ldaje Namenska uporaba 124
Pribor in nadomestni deli.... 124
K5 K6 Obseg dobave 124
Comfort Comfort Pregled naprave 124
Pre-  Pre- MontaZa .... 124
mium _ mium Zagon.... 125
Elektricka pripojka Obratovanije.. 125
Napatie \Y; 220-230 230-240 Transport...... 126
Faza — 1 1 Skladis¢enje..... 127
- Nega in vzdrZzevanje 127
Frekvencia Hz 50 50 Pomoé pri motnjah 127
Odber pradu A 9,1 9,6 Garancija 128
Stupen ochrany IPX5 IPX5 Izjava EU o skladnosti 128
Trieda ochrany | | Tehni€ni podatki..........ccoceeriiiiieniiiieeceeeeen 128
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10 10 Aplikac KARCHER Home &
Pripojka vody Garden
Privodny tlak (max.) MPa 1,2 1,2 Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-
Teplota vody na pritoku ~ °C 40 40 rabi svoje naprave naslednje prednosti:
(max.) e Nasveti za uporabo in strokovno znanje
— - — - e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
Prlyadzane mnozstvo I/min 9 9 navodila za uporabo
(min.) e Pomog in kontakt za servis
Nasavacia vy$ka (max.) m 0,5 0,5 e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in $e veliko
- 2 nda e tral ved
Vykonové ddaje pristroja Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo
Prevadzkovy tlak MPa 12 12,5 KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-
Max. povoleny tlak MPa 14,5 16 jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Prietok, voda I/min 7,5 7,5 Sp|o§na navodila
Prietok, Cistiace prostried- I/min 0,3 0,3 Pred prvo uporabo naprave preberite ta
ky A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Sila spatného narazu vy- N 17 17 Zena varnostna navodila ter jih uposte-

sokotlakovej pistole vajte. ) ) )
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

Typicka prevadzkova k 16,3 16,8
hr):'\potnos’t)’ o Varnostne naprave

Rozmery a hmotnosti

Dizka mm 417 417 AN OPOZORILO
= Nevarnost telesnih poskodb!
Sirk 346 346

|'rV a mm Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
Vyska mm 668 668 nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79 Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-

T 2 gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-

Hodnota vibracii ruka-ra- m/s 1,2 1,1 menjena vasi vamosti
meno ap,
Neistota K ms’® 06 06 : Stikalo naprave
Hiadina akustického tlaku dB(A) 73 77 Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.
Loa Gumb za zaklepanje sprozilne rocice
Neistota K dB(A) 2,6 2,6 Gumb za zaklepanje sprozilne rocice blokira sprozilno
Hiadina akustického vyko- dB(A) 87 90 rocico in prepre€i nenameren zagon naprave.
nu Lya Avtomatska ustavitev
Garantovana hladina dB(A) 90 93 Ce spustite sprozilno rogico, tlagno stikalo izklopi &rpal-
akustického vykonu Ly ¢ ko in nizkotlaéni curek se prekine. Ce povleéete sprozil-

o , no roéico, se vklopi visokotlaéna ¢rpalka.
Technické zmeny vyhradené.
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Zascitno stikalo motorja
Ce je poraba elektrinega toka prevelika, zagitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

21T Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
Nrwa osebam,ljudem, priklju€eni elektri¢ni opremi
wrmisosen | @li proti sami napravi.
Varuijte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
C‘,}.‘J Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z

@

vsebnostjo olja, npr. pri €iS&enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
d,;‘: Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
prikljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
C‘,;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotlaéni ¢istilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlaéni istilnik je namenjen za ¢iS¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Pregled naprave

Glejte slike na straneh s slikami
Slike so primeri, podrobnosti se lahko razlikujejo
Slika A

(1) Glava 3obe za curek
(2) Peskalna cev

(®) Visokotlatna pistola

@ Gumb za sprostitev visokotlacne gibke cevi
(® Sprozilna rogica

@ Gumb za zaklepanje sprozilne rocice
(@) Visokotlatna gibka cev

Drzalo visokotla&ne pitole

@ Boben z visokotlaéno gibko cevjo
Vrtljiva rocica

() Stikalo naprave

(12 Kolo

(3 Teleskopski rocaj

Gumb za sprostitev teleskopskega ro¢aja
@ Nosilec napajalnega kabla

Omrezni kabel

(@@ Omrezni vtic

Tipska plo&gica

Nosilni ro¢aj

@) * Vrtna gibka cev

@7) Sklopka za prikljugek za vodo

@2 ** Sesalna gibka cev KARCHER

@ Ssito

@9 Prikljucek za vodo

@5 Plastenka za ¢istilo

Soba za peno

@ Nosilec brizgalne cevi

Gumb za sprostitev Sob za peno

@ Rogica za doziranje pene

* dodatno potrebno
* opcijsko na voljo

Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza teleskopskega rocaja
1. Teleskopski ro¢aj vstavite v napravo tako, da se sli-

$no zasko¢i.
Slika B

Namestitev nosilca peskalne cevi
1. Namestitev nosilca peskalne cevi:
a Nosilec peskalne cevi vtaknite v odprtine na nap-
ravi in
b ga potisnite navzgor, da se sliSno zaskoci.
Slika C

Namestitev drzala za visokotlaéno pistolo
1. Namestite drzalo za visokotlano pistolo:
a Drzalo visokotlacne pistole vstavite v odprtine na
napravi in
b ga potisnite navzdol, da zaskoci.
Slika D
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Namestitev drzala omreznega kabla
1. Namestite drzalo omreznega kabla:
a Drzalo omreznega kabla vstavite v odprtine na
napravi in
b pritrdite na napravo, da sli§no zaskoci.
Slika E

Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika F

Namestitev Sobe za peno na napravo
1. Privijte Sobo za peno na plastenko za distilo.
Slika G
2. Sobo za peno pritrdite na napravo.
3. ZademontaZzo pritisnite gumb za sprostitev Sobe za
peno in odstranite $obo za peno z naprave.

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR

Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito

visokotlacno gibko cevjo

Skoda na visokotlaéni gibki cevi

Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-

ma odvijte in jo poloZite brez vozlov, zank ali zvijanj.

2. Povlecite za visokotlaéno gibko cev, da jo v celoti
odvijete z bobna za cev.

3. Visokotlaéno gibko cev polozite brez vozlov, zank ali
zvijanja.

4. Namestite visokotlaéno gibko cev na visokotlaéno
pistolo:
a Poravnajte visokotlaéno gibko cev in
b jo vtaknite v visokotlacno pistolo tako, da se sli-

$no zaskodi.

Slika H

5. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.

6. Omrezni kabel v celoti odvijte.
Slika |

7. Vtaknite elektri¢ni vti€ v omrezno vti¢nico.

Vzpostavitev dovoda vode

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi onesnaZene vode!

OnesnaZena voda lahko poskoduje visokotlac¢no ¢&rpal-

ko in pribor.

Napravo uporabljajte samo s ¢isto sladko vodo brez ne-

¢isto¢ oz. dodatkov.

Nikoli ne uporabljajte onesnaZene vode, odpadne ali

slane vode.

Kércher priporo¢a uporabo dodatnega filtra za vodo

Kércher.

1. Preverite skladnost tlaka, temperature in koliine
doto¢ne vode z zahtevami, glejte Tehni¢ni podatki.

Napotek

Upostevajte predpise podjetja za dobavo vode.

Prikljucitev na vodovod

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.

Poskodba visokotlacne Erpalke.

Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetja Kércher, scevne sklopke brez funk-

cije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s funk-
cijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Napotek
*Potrebna je s tkanino ojacana gibka cev za zalivanje,
premer najmanj 13 mm (1/2 palca), dolZina najmanj 7,5
m, s komercialno dostopno hitro sklopko.
Slika J
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Vsesavanje vode iz posod

Ta naprava s sesalno gibko cevjo KARCHER je primer-

na za sesanje vode iz na primer iz soda za deZevnico ali

ribnika (za najvecjo viSino sesanja glejte Tehni¢ni po-

datki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev KARCHER napolnite z vodo.

3. Privijte sesalno gibko cev KARCHER na prikljuéek
za vodo na napravi in jo obesite na vodni vir.

Odzrac¢evanje naprave

Napotek

Ce Zelite napravo odzraditi, na visokotlaéno pistolo ne

namestite brizgalne cevi ali Sobe za peno.

1. Napravo vklopite tako, da stikalo naprave obrnete v
polozaj "I".

Za izklop naprave obrnite stikalo naprave v poloZaj
"0".
Slika K
2. Odklenite sprozilno rocico.
Slika L
3. Pritisnite sprozilno rocico.
Naprava se vklopi.

4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlaéne piStole zagne izstopati voda brez mehurék-
ov.

Napotek

Ce je na napravi nameséena $oba za peno, se doda &is-

tilo.

5. Spustite sprozilno rocico.

6. Zaklenite sprozilno rogico.

Obratovanje

/&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku c¢rpalke!
Poskodovanje ¢rpalke

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite.
Nato ukrepajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

Nastavitev nacina brizganja
1. Zaklenite sprozilno rogico.
2. Poravnajte brizgalno cev, vstavite jo v visokotlacno
pistolo in jo pritrdite z zasukom za 90°.
Slika M

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri obracanju glave briz-
galne Sobe med delovanjem!

Poskodba brizgalne cevi

Preden obrnete glavo brizgalne Sobe, sprostite sproZil-
no rocico.
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3. Obrnite glavo brizgalne Sobe, da nastavite primerno
vrsto curka za ¢iS¢enje in predmet.
Ustrezni piktogram mora kazati navzgor.
Slika N
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.

Piktogram |Vrsta in tlak  |Priporoceno za

curka na primer
Curek s Cistilom |vse povrsine, primerne za
é z nizkim tlakom |uporabo distil
Sirok ploski avtomobil/motorno kolo,
= curek s srednjim |kolo, ope¢nate povrsine/
O tlakom povrsine iz pescenjaka,
ometane stene, lesene

povrsine, pohistvo iz
umetne mase/ratana

Ozek ploS¢ati  |kamnite ploscice, asfalt,
curek z visokim |kovinske povrsine, vrtne
tlakom pripomocke (samokolni-
ca, lopate itd.)

Vrtljivi curek z  |za posebej trdovratno
najvedjim tla-  [umazanijo na kamnitih
kom plos¢icah, asfaltu, ko-
vinskih povrsinah, vrtnih
pripomockih (samokolni-
ca, lopate itd.)

ODe||=e

Obratovanje s cistilom

A NEVARNOST

Nevarnosti za zdravje zaradi ¢istil!

Resna skoda za zdravje

Upostevajte varnostni list proizvajalca Cistila.
Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi neprimernih ¢istil!
Materialna $koda

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
Kaércher in so primerna za predmete, ki jih nameravate
Cistiti.

UpoStevajte varnostna navodila, priporocila za dozira-
nje in navodila, ki so priloZena Cistilom.

Cistila dozirajte gospodarno.

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi predolgega ¢asa ucinko-
vanja in posusenih cistil!
Materialna $koda
Cistil ne nanasaijte na vroée povrsine in upostevajte naj-
dalj$i ¢as ucinkovanja.
Ne dovolite, da se Cistilo posusi.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno, uéin-
kovito delo. Posvetujte se z nami ali upoStevajte nase
gradivo z informacijami o Cistilih.
1. Cistilo lahko vme$ate ali ga nanesete s $obo za peno.
Mesanje
a Namestite Sobo za peno na napravo.
PolozZaj ro€ice za doziranje pene ni pomemben.
b Nastavite curek za Cistilo na glavi brizgalne Sobe,
glejte Nastavitev nacina brizganja.
Med obratovanjem se Cistilo dodaja vodnemu
curku.

Uporabite Sobo za peno
a Odstranite Sobo za peno z naprave in jo namesti-
te na visokotla¢no pistolo namesto brizgalne ce-
vi.
Z roc¢ico za doziranje pene nastavite Zeleno koli-
¢ino pene.
2. Odklenite sprozilno rocico.
3. Aktivirajte sprozilno ro€ico in ¢istilo poredko razprsi-
te na suhe povrsine.
4. Pocakajte, da cistilo za¢ne delovati (ne sme se po-
susiti).
5. Spro$¢eno umazanijo splaknite z ustrezno vrsto
curka, glejte Obratovanje brez Cistila.

Obratovanje brez Cistila

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi premajhne razdalje

curka oz. neustrezne vrste curka!

Poskodbe pobarvanih ali ob&utljivih povrsin.

Pri ¢iS¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka

najmanj 30 cm.

Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, s curkom za blato.

1. Nastavite primerno vrsto curka za nalogo €is€enja in
predmet, glejte Nastavitev nacina brizganja.

2. Odklenite sprozilno rocico.

3. Pritisnite sprozilno ro€ico in izvedite postopek ¢iS¢e-
nja.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite sprozilno ro¢ico.
Naprava se zaustavi. Visok tlak v napravi se ohrani.
2. Zaklenite sprozilno rocico.
3. Visokotla¢no pistolo postavite v drzalo visokotlacne
pistole.
4. Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo.

Konec uporabe

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!

Telesne poSkodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

1. Spustite sprozilno ro¢ico.

2. Zaprite vodovodno pipo.

3. Sprozilno rogico pritiskajte 30 sekund.

Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite sprozilno rocico.

Zaklenite sprozilno rocico.

I1zklopite napravo.

Napravo lo¢ite od sistema za oskrbo z vodo.
Izklopite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti¢nice.

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave!

Telesne poskodbe in poskodovanja.

Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi iztekanja cistila
Materialna $koda

Plastenko s ¢istilom vedno prevaZajte in shranjujte z na-
mesc¢eno Sobo za peno v pokoncnem poloZaju, ne leZze-
cem.

XN O A
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Transport naprave
Vleéenje/potiskanje naprave
1. Odklenite teleskopski ro¢aj in ga povlecite navzgor,
dokler se ne zaskoci.
Slika O
2. Napravo nagnite na kolesa in jo vlecite ali potiskajte.
Nosnja naprave
3. Odklenite teleskopski rocaj in ga zloZite.
4. Dvignite napravo za teleskopski ro¢aj in nosilni ro¢aj
ter jo nesite.
Transport naprave na vozilu
5. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiséenje
N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave!
Telesne poskodbe in poSkodovanja.
Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi iztekanja Cistila
Materialna Skoda

Plastenko s ¢istilom vedno prevaZajte in shranjujte z na-
mes&ceno $obo za peno v pokonénem poloZaju, ne leZe-
cem.

Shranjevanje naprave

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja

pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali

naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

2. Odstranite brizgalno cev z visokotlacne pistole.

3. Brizgalno cev namestite v drzalo brizgalne cevi ali jo
zaskocite.

4. Pritisnite tipko za sprostitev visokotlane gibke cevi
in logite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pi-
Stole.

5. Visokotlacno pistolo postavite v drzalo visokotlacne
pistole.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri napac¢ni smeri navija-

nja!

Skoda na visokotlaéni gibki cevi

Boben z visokotlacno gibko cevjo obracajte le v doloce-

ni smeri.

6. Zavrtite ro€ico v smeri urinega kazalca, da navijete
visokotla¢no gibko cev.

Slika P

7. Omrezni kabel polozZite na drzalo omreznega kabla.
Slika Q

Pred daljSim skladiS¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrzevanje.

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!
Materialna skoda
Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.
Napravo in pribor vedno za$citite pred zamrzovanjem.
1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

Pustite omrezni vti¢ v omrezni vtiCnici.
2. Vklopite napravo.
3. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da ve¢ ne izstopa voda.

|zklopite napravo.

|1z pribora izlijte vodo.

I1zklopite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti€nice.
Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Smrtna nevarnost!
Smrtne poskodbe zaradi elektri¢cnega udara ob dotiku
delov pod napetostjo.
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic iz omreZne vtiCnice.
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni , da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

No o~

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajoc¢ega ali posko-
dovanega sita
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, koni¢astimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v priklju€ku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
SlikaR
3. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito v priklju¢ek za vodo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!

Smrtne po$kodbe zaradi elektricnega udara ob dotiku

delov pod napetostjo.

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic iz omreZne vtiCnice.

Naprava ne deluje

Napajanje z elektri¢no energijo je prekinjeno.

1. Preverite, ali je omrezni vti¢ vklopljen.

2. Vklopite napravo.

3. Odklenite sprozilno rocico in jo pritisnite.
Naprava se zazene, v nasprotnem primeru:

4. Preverite, ali napetost vira elektri¢nega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski ploscici.

5. lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice in preverite, ali je
omrezni kabel ali vti¢ poskodovan.
Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
pooblasc¢ena servisna sluzba.

Zasgitno stikalo motorja je aktivno.

1. Ceje motor preobremenjen, zagitno stikalo motorja
izklopi napravo.

2. lzklopite napravo.

3. Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

4. Vklopite napravo in jo za¢nite uporabljati.
Ce se motnja ponovi, oddaijte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Ni vsesavanja éistilnega sredstva

Nastavljena je neustrezna vrsta curka.

1. Glavo brizgalne Sobe obrnite v polozaj "curek za ¢is-
tilo".

Slovenséina 127



Soba za peno s plastenko &istila ni name&éena na na-

pravo.

1. Sobo za peno z napolnjeno plastenko &istila name-
stite na napravo.

Plastenka s Gistilom je prazna.

1. Namestite polno plastenko s Cistiloma

Naprava ne vzpostavi tlaka

Na glavi brizgalne Sobe je nastavljena neustrezna vrsta

curka.

1. Nastavite vrsto curka z visokotlaénim curkom.

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

3. Cev za zalivanje polozZite brez pregibov.

4. Zagotovite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-
na.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

V napravi je zrak.

1. Odzracite napravo.

Moc¢no nihanje tlaka

Brizgalna Soba v glavi brizgalne Sobe je umazana.

1. Brizgalno $obo odistite z iglo in jo izperite.

Koli¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje poloZite brez pregibov.

3. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

4. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecajte.

Naprava je netesna

Majhni netesnosti naprave se tehniéno ni mogoce izo-

gniti.

1.V primeru vecje netesnosti obvestite pooblas¢eno
servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: K4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktive in uredbe
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES
Uporabljena(-e) uredba(-e)
(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
K 4 Comfort Premium
Izmerjeno: 85

Zajaméeno: 88

K 5 Comfort Premium
Izmerjeno: 87

Zajaméeno: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 93

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 9. 2025

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehniéni podatki

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \ 220-230 230-240
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Poraba toka A 9,1 9,6
Stopnja zasgite IPX5 IPX5
Razred zascite | |
Omrezna varovalka (po¢a- A 10 10

sna)

Priklju¢ek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2
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K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium
Temperatura na dotoku °C 40 40
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 9
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalni tlak MPa 12 12,5
Maks. dovoljeni tlak MPa 14,5 16
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Crpalna koli¢ina, Cistilo I/min 0,3 0,3
Sila vzvratnega sunka vi- N 17 17

sokotlacne pistole

Mere in mase

Tipiéna delovna masa kg 16,3 16,8

Dolzina mm 417 417
Sirina mm 346 346
Visina mm 668 668

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dla- mis? 1,2 1.1
ni/roke ay,,,

Negotovost K m/s2 0,6 0,6
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 73 77
Negotovost K dB(A) 2,6 2,6
Raven zvokovne moci Ly dB(A) 87 90
zagotovljenaravenzvocne dB(A) 90 93

moCi Lya 4

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

Informatii despre produs, prezentare generala a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitivele de siguranta
&N AVERTIZARE

Pericol de ranire!

Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranté.

Ocolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisa. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.

Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Buton de blocare a tragaciului

Butonul de blocare a tragaciului blocheaza tragaciul si
previne pornirea neintentionata a aparatului.

Functia Oprire automata
Tn cazul eliberarii trdgaciului, comutatorul de presiune
decupleaza pompa de Tnalta presiune, iar jetul de Tnalta
presiune se opreste. Cand se apasa pe tragaci, pompa
de Tnalta presiune porneste.

intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

ITH Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
% & persoane, animale, echipamente electrice
i ] aflate n functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.
Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
@ ua publica de apa potabila.
Protectia mediului
&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizaérii incorecte sau a eliminarii

necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
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tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste

componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea

cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest

simbol.

cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei

pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de

ulei.

cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la

sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-

tat sa ajunga in ape sau sol.

cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Indicatii privind componentele (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute

sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu nalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructjilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu Tnalta presiune.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

Prezentare generala a aparatului

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Imaginile sunt cu titlu de exemplu, detaliile pot sa
difere

Figura A

(1) Cap duza de pulverizat

(@) Lance

(® Pistol de Tnalta presiune

@ Buton de eliberare a furtunului de nalta presiune
() Tragaci

@ Buton de blocare a tragaciului

@ Furtun de Tnalta presiune

Suport pentru pistol de Tnalta presiune

@ Tambur de furtun de inalta presiune

Manivela

@ Intrerupator principal
(12 Roata

(i3 Manerul telescopic

Buton de deblocare a manerului telescopic

@ Suport pentru cablu de retea

Cablu de retea

({7 Fisa de retea
Plicuta de tip
Maner de tras

@0) * Furtun de gradina
@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
@2 ** Furtun de aspirare KARCHER

@ Filtru

@ Racord de alimentare cu apa

@5 Sticla de agent de curatare

Duz& de evacuare

@7) Suport lance

Buton de eliberare a duzei de spuma
Maneta de dozare a spumei

* necesar suplimentar
** disponibil optional

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea manerului telescopic
1. Introduceti manerul telescopic in aparat pana cand
auziti ca se fixeaza.
Figura B

Montarea suportului lancii
1. Montarea suportului lancii:
a Introduceti suportul lancii in orificiile de pe aparat
Si
b apasati in sus pana auziti ca se fixeaza.
Figura C

Montarea suportului pentru pistolul de inalta
presiune
1. Montati suportul pentru pistolul de inaltd presiune:
a Introduceti suportul pistolului de inalta presiune
in orificiile de pe aparat si
b apésati in jos pana se fixeaza.
Figura D

Montarea suportului pentru cablul de retea
1. Montati suportul pentru cablul de retea:
a Introduceti suportul pentru cablul de retea in ori-
ficiile de pe aparat si
b Tmpingeti-l spre aparat pana cand auziti ca se fi-
xeaza n pozitie.
Figura E

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura F
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Montarea duzei de spuma la aparat

1. in§urubati duza de spuma pe sticla de agent de cu-
ratare.
Figura G

2. Fixati duza de spuma pe aparat.

3. Pentru demontare, apasati butonul de eliberare a
duzei de spuma si scoateti duza de spuma din apa-
rat.

Punerea in functiune

1. Plasati aparatul pe o suprafata orizontala si plana.

ATENTIE
Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un
furtun de inalta presiune spiralat
Daune la furtunul de inalté presiune.
Desfésurati complet furtunul de inalta presiune si intin-
deti-l fara noduri, bucle sau rasuciri inainte de a utiliza
aparatul.
2. Trageti de furtunul de Tnalta presiune ca sa il desfa-
surati complet de pe tamburul de furtun.
3. Pozati furtunul de Tnalté presiune fara noduri, bucle
si rasuciri.
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de inal-
ta presiune.
a Aliniati furtunul de Tnalta presiune si
b introduceti-l in pistolul de inalta presiune, pana
cand se aude zgomotul de fixare.
FiguraH
5. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de inalté presiune.
6. Desfasurati complet cablul de retea.
Figura |
7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Asigurarea alimentarii cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei murdare!

Impuritatile din apé pot deteriora pompa de inalta presi-

une si accesoriile.

Folositi aparatul exclusiv cu apd proaspéaté curatd, féra

impuritéti sau substante addugate.

Utilizarea de apd murdara, de apé uzaté sau de apa sé-

rata este interzisa.

Kércher va recomanda utilizarea unui filtru de apéa Kér-

cher optional.

1. Verificati presiunea, temperatura si cantitatea de
apa de alimentare, Tn scopul verificarii conformitatii
cu cerintele aplicabile, consultati sectiunea Date
tehnice.

Indicatie

Acordati atentie regulamentului comunicat de furnzorul

de apa.

Racordul la conducta de apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-

tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori

terti.

Deteriorarea pompei de inalta presiune.

Utilizati numai cuplaje de furtun cu/fara functie AquaS-

top de la Kércher, cuplaje de furtun faréa functie Aquas-

top sau cuplaje de furtun din plastic cu functie AquaStop

de la furnizori terti.

1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.

Indicatie
Furtun de gradina necesar, armat cu tesaturi, diametru
de cel putin 1/2 toli (13 mm), lungime de cel putin 7,5 m,
cu cuplaj rapid disponibil in comert.

FiguraJ
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.

Aspirarea apei din recipiente

Acest aparat este echipat cu furtunul de aspirare KAR-
CHER pentru aspirarea apei de ex. din recipiente apa
de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de aspi-
rare, consultati sectiunea Date tehnice).
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Umpleti furtunul de aspirare KARCHER cu apa.
3. Tn$urubat,i furtunul de aspirare KARCHER pe racordul

de apa al aparatului si atarnati-l intr-o sursa de apa.

Aerisirea aparatului

Indicatie

Pentru aerisirea aparatului, nu montati nici lancea, nici

duza de spumd la pistolul de inalta presiune.

1. Porniti aparatul prin rotirea comutatorului in pozitia
W7
Pentru a opri aparatul, rotiti comutatorul in pozitia
,07.

Figura K
2. Deblocati tragaciul.
Figura L

3. Actionati clapeta de blocare.
Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maximum 2 minute,
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

Indicatie

Daca duza de spuma este montata pe aparat, se adau-

gé agent de curatare.

5. Eliberati tragaciul.

6. Blocati tragaciul.

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei in caz de functiona-
re la uscat!

Daune pompa

Opiriti aparatul, daca acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute.

Actionati conform indicatiilor mentionate in Remedie-
rea defectiunilor.

Setarea tipului de jet
1. Blocati tragaciul.
2. Aliniati lancea, introduceti-o in pistolul de inalta pre-
siune si fixati-o prin rotire la 90°.
Figura M
ATENTIE
Pericol de deteriorare la rotirea capului duzei de
pulverizat in timpul utilizarii!
Deteriorarea lancei
Eliberati tragaciul inainte de a roti capul duzei de pulve-
rizat.
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3. Rotiti capul duzei de pulverizat si setati un tip de jet
adecvat pentru sarcina de curatare si pentru obiect.
Pictograma corespunzatoare trebuie sa fie orientata
n sus.

Figura N

Indicatie

Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in

functie de varsta si de stare. Prin urmare, recomandari-

le nu sunt obligatorii.

Pictogra- |Forma si presi- Recomandat de ex.
ma unea jetului pentru

Jet de agent de |Toate suprafetele adec-
curatare, cu vate pentru utilizarea

é presiune scazu-|agentilor de curatare
ta

Jet plat, mai Autoturisme/motociclete,
o larg, cu presiu- |biciclete, suprafete din
Q ne medie caramida/gresie, pereti
tencuiti, suprafete din
lemn, mobilier din plastic/
ratan

Jet plat, ingust, |Placi din piatra, asfalt, su-

= cu presiune ridi-|prafete metalice, ustensi-
ﬂ cata le de gradina (roaba,
lopata etc.)

Jet rotativ cu Murdarie deosebit de re-

= presiune maxi- |zistenta pe placi din pia-
A ma tra, asfalt, suprafete
D) metalice, unelte de gradi-

na (roaba, lopata etc.)

Utilizarea cu substanta de curatare

A PERICOL

Pericol pentru sanatate cauzat de agentul de cura-
tare!

Afectare gravé a sadnatéatii

In cazul utilizérii substantelor de curétare acordati aten-
tie si fisei de date de siguranta furnizaté de producétor.
Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza agentului de cura-
tare inadecvat!

Pagube materiale

Folositi doar agenti de curétare aprobati de Karcher si
adecvati pentru obiectele care trebuie curétate.
Respectati indicatiile de siguranta, recomandaérile de
dozare si instructiunile care insotesc agentii de curéta-
re.

Folositi cu moderatie agentii de curatare.

ATENTIE

Expunerea lungd la agentul de curétare si uscarea

agentului de curétare constituie risc de deteriorare
a aparatului!

Pagube materiale

Aplicarea agentului de curétare pe suprafetele fierbinti
este interzisd; acordati atentie timpului de actionare ma-
xim.

Evitati uscarea agentului de curéatare.

Indicatie

Agentii de curdtare KARCHER garanteaza functionarea
eficientd, fara probleme. Va rugém sé solicitati asistenta
si s& consultati fisele noastre informative privind agentii
de curétare.

1. Agentul de curatare poate fi amestecat sau aplicat
cu duza de spuma.

Amestecare

a Montati duza de spuma la aparat.

Pozitia manetei de dozare a spumei nu este im-
portanta.

b Reglati jetul de agent de curatare la capul duzei
de pulverizat, consultati Setarea tipului de jet.
Agentul de curatare este adaugat la jetul de apa
n timpul utilizarii.

Utilizarea duzei de spuma

a Demontati duza de spuma din aparat si montati-
o pe pistolul de Tnalta presiune in loc de lance.
Utilizati maneta de dozare a spumei pentru a re-
gla cantitatea dorita de spuma.

2. Deblocati tragaciul.

3. Actionati tragaciul si pulverizati cu moderatie agent
de curatare pe suprafetele uscate.

4. Lasati agentul de curatare sa actioneze (nu sa se
usuce).

5. Clatiti murdaria desprinsa, folosind un tip adecvat
de jet, consultati sectiunea Functionare fara solutie
de curétat.

Functionare fara solutie de curatat

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza distantei insufici-

ente a jetului sau a tipului de jet neadecvat!

Pagube in cazul suprafetelor vopsite sau sensibile.

In cazul curétérii suprafetelor vopsite pastrati o distanta

Jjet minim& de 30 cm pana la suprafata in cauza.

Nu curéatati anvelopele de masina, suprafetele vopsite

sau sensibile, cum sunt suprafetele din lemn, cu jetul ro-

tativ.

1. Setati un tip de jet adecvat pentru sarcina de cura-
tare si pentru obiect, consultati Setarea tipului de
Jet.

2. Deblocati tragaciul.

3. Apasati tragaciul si efectuati lucrarile de curatare.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati tragaciul.
Aparatul se opreste. Se mentine presiunea inalta
din sistem.

2. Blocati tragaciul.

3. Asezati pistolul de inalta presiune Tn suportul pentru
pistol.

4. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul.

Finalizarea utilizarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati tragaciul.

2. Inchideti robinetul de apa.

3. Actionati tragaciul timp de 30 de secunde.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati tragaciul.

Blocati tragaciul.

Opriti aparatul.

Decuplati aparatul de la sursa de alimentare cu apa.
Scoateti fisa de retea din priza de retea.

® N> oA
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Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza scurgerii substan-
tei de curatare!

Pagube materiale

Transportati si depozitati intotdeauna sticla de substan-
ta de curatare cu duza de spuma montaté in pozitie ver-
ticald, nu culcata.

Transportarea aparatului
Tragerea /impingerea aparatului
1. Deblocati manerul telescopic si trageti-l in sus pana
cand se fixeaza.
Figura O
2. Tnclinat,i aparatul pe roti si trageti-I sau impingeti-I.
Transportarea aparatului
3. Deblocati manerul telescopic si impingeti-l.
4. Ridicati si carati aparatul tinand de manerul telesco-
pic si de méanerul portant.
Transportarea aparatului in vehicul
5. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza scurgerii substan-
tei de curatare!

Pagube materiale

Transportati si depozitati intotdeauna sticla de substan-
ta de curatare cu duza de spuma montatd in pozitie ver-
ticald, nu culcata.

Depozitarea aparatului

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-

siune!

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de

fnalta presiune doar la pistolul de inaltd presiune sau

doar la aparat.

1. Pentru finalizarea utilizarii consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.

2. Demontati lancea de pe pistolul de Tnalté presiune.

3. Asezati lancea intr-un suport pentru lance sau fixati-
o n pozitie.

4. Apasati butonul de eliberare a furtunului de fnalta
presiune si decuplati furtunul de Tnalta presiune de
la pistolul de Tnalta presiune.

5. Asezati pistolul de Tnalta presiune in suportul pentru
pistol.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza directiei incorecte
de infasurare!

Daune la furtunul de inalta presiune

Rotiti tamburul pentru furtunul de inalta presiune numai

in directia specificata.

6. Rotiti manivela spre dreapta pentru a infasura furtu-
nul de Tnalta presiune.
Figura P

7. Asezati cablul de alimentare in suportul aferent.
Figura Q

Tnainte de o depozitare mai indelungaté, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi Ingrijirea si intretinerea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea apa-
ratului!

Pagube materiale

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Evitati intotdeauna expunerea aparatului si a accesorii-
lor la inghet.

1. Pentru finalizarea utilizarii, consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.

Lasati fisa de retea in priza de retea.

Porniti dispozitivul.

Asteptati maxim 1 minut pana cand nu mai iese apa.
Opriti aparatul.

Lasati apa sa se scurga din accesorii.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.
Ingrijirea

A PERICOL

Pericol de moarte!

In cazul contactului cu piesele sub tensiune survine pe-
ricolul de moarte prin electrocutare.

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Aparatul nu necesita intretinere, adica: Efectuarea n
mod regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

Nookrwh

ntretinerea

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa!
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului fara filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascultite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
FiguraR
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Remedierea defectiunilor

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot
fi remediate usor cu folosirea urmatoarei prezentari ge-
nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii
de defectiuni nespecificate va rugam contactati o unita-
te de service autorizata.

A PERICOL

Pericol de moarte!

In cazul contactului cu piesele sub tensiune survine pe-
ricolul de moarte prin electrocutare.

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Obpriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.
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Aparatul nu functioneaza

Alimentarea cu tensiune este intrerupta.

1. Verificati daca fisa de retea este conectata.

2. Porniti dispozitivul.

3. Deblocati si actionati tragaciul.
Aparatul porneste, in caz contrar:

4. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

5. Scoateti fisa de retea din priza de retea si verificati
daca exista deteriorari la nivelul cablului de retea si
al fisei de retea.
in caz de deteriorare a cablului de retea, contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat si solicitati inlo-
cuirea cablului de retea.

Comutatorul de protectie a motorului este activ.

1. Dacéa motorul se supraincalzeste, comutatorul de
protectie a motorului opreste aparatul.

2. Opriti aparatul.

3. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 ora.

4. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.
Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Agentul de curatare nu este aspirat

Este setat un tip de jet inadecvat.

1. Rotiti capul duzei de pulverizat in pozitia ,jet agent
de curatare”.

Duza de spuma cu sticla de agent de curatare nu este

montatd pe aparat.

1. Montati pe aparat duza de spuma cu sticla umpluta
cu agent de curatare.

Sticla de agent de curatare este goala.

1. Montati o sticla plina cu agent de curatare.

Aparatul nu genereaza presiune

Un tip de jet inadecvat este setat la capul duzei de pul-

verizat.

1. Setati un tip de jet cu presiune inalta.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa si asigurati-va de faptul
ca debitul de pompare este corespunzator.

3. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

4. Asigurati-va de faptul ca inaltimea de aspirare maxi-
mé nu este depasita.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Curatati sita racordului la sursa de apa.

in aparat exista aer.

1. Aerisiti aparatul.

Variatii de presiune puternice

Duza de pulverizat din capul pentru duza de pulverizat

este murdara.

1. Curatati duza de pulverizat din fata cu un ac si clatiti-
0 cu apa.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

3. Curatati sita racordului la sursa de apa.

4. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti- da-
ca este necesar.

Aparatul nu este etans

Scurgerile reduse la aparat pot fi necesare din punct de

vedere tehnic.

1. Incazde neetanseitate grava, informati serviciul au-
torizat de relatii cu clientii.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Directive si regulamente
2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)
(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K 4 Comfort Premium
Masurat: 85

Garantat: 88

K 5 Comfort Premium
Masurat: 87

Garantat: 90

K5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Masurat: 90

Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

K5 K6
Comfort Comfort
Pre- Pre-
mium mium

Conexiune electrica

Tensiune \Y 220-230 230-240
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Curent absorbit A 9,1 9,6
Grad de protectie IPX5 IPX5
Clasa de protectie | |
Siguranta pentru retea A 10 10
(temporizata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare MPa 1,2 1,2
(max.)

Temperatura de alimenta- °C 40 40
re (max.)

Cantitate alimentata (min.) I/min 9 9
Inltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 12 12,5
Presiune maxima admisa MPa 14,5 16
Debit de pompare, apa I/min 7,5 7,5
Debit de pompare, solutie I/min 0,3 0,3
de curatat

Forta de recul a pistolului N 17 17

de nalta presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul kg 16,3 16,8

functionarii

Lungime mm 417 417
Latime mm 346 346
nltime mm 668 668
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratii mana-brat m/is? 1,2 1,1
ahy

Incertitudine K mis? 0,6 0,6
Nivel de zgomot Lya dB(A) 73 77
Incertitudine K dB(A) 2,6 2,6

K5 K6
Comfort Comfort

Pre- Pre-
mium  mium
Nivel de putere acustica dB(A) 87 90
Lwa
Nivelul de putere acustica dB(A) 90 93

garantat Lyya g

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savjeti za primjenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za

uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalaZi ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih uciniti neucinkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vasoj
zastiti.
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Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Gumb za zaklju€avanje ispusne poluge
Gumb za zaklju€avanje ispusne poluge zaklju€ava ispu-
snu polugu i sprie€ava nenamjerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ispusnu polugu, tla¢na sklopka isklju¢uje vi-
sokotlaénu pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad povucete ispusnu polugu, visokotlaéna pumpa se
ukljucuje.

Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$nji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

1T Visokotlaén[ mlgz_ ne usmjgrav_ajte prema
Nrna 0sobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
wreicsen | - Opremi ili prema samom uredaju.
Uredaj zastitite od smrzavanja.
Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nadin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
d,;‘: Radovi ¢iSéenja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
C‘,;) Radovi sa sredstvima za ¢i§éenje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekuéinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
d,;‘: Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotla¢ni €ista¢ isklju€ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni gista¢ namijenjen je za CiSc¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

@

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pregled uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
llustracije su primjerne, detalji se mogu razlikovati
Slika A

@) Glava mlaznice

(@) Cijev za prskanje

@ Visokotlaéna ru¢na prskalica

@ Gumb za otpustanje visokotlaénog crijeva
(®) Ispusna poluga

@ Gumb za zaklju€avanje ispusne poluge
(@ Visokotlatno crijevo

Drza¢ visokotla¢ne ru¢ne prskalice

@ Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva
Okretna ru¢ka

() Sklopka uredaja

(i) Kotag

(3 Teleskopska rucka

Tipka za otklju€avanje teleskopske rucke
(5 Drzat mreznog kabela

Mrezni kabel

(@7) Mrezni utikag

Natpisna plogica

Rugka za noenje

* Vrtno crijevo

@ Spojka za priklju¢ak za vodu

@2 ** KARCHER usisno crijevo

@3 Mrezica

Priklju¢ak za vodu

@ Boca sredstva za ¢iSéenje

Sapnica za pjenu

@7) Drzag cijevi za prskanje

Tipka za otpustanje mlaznice za pjenu
Rucica za doziranje pjene

* dodatno potrebno
** moze se nabaviti opcionalno

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrsceni.
Montaza teleskopske rucke
1. Umetnite teleskopsku ru¢ku u uredaj dok se ¢ujno

ne uglavi.
Slika B

136 Hrvatski



Montaza drzaca cijevi za prskanje
1. Montaza drzaca cijevi za prskanje:
a Umetnite drzag cijevi za prskanje u otvore na ure-
dajui
b pritisnite ga prema gore dok ¢ujno ne sjedne na
mjesto.
Slika C

Montaza drzaca visokotla¢ne ruéne prskalice
1. Montirajte drzac¢ visokotlaéne ru¢ne prskalice:
a Umetnite drzac visokotlane ru¢ne prskalice u
otvore na uredaju i
b pritisnite ga prema dolje dok ne sjedne na mjesto.
Slika D

Montaza drzaca mreznog kabela
1. Montirajte drza¢ mreznog kabela:
a Umetnite drza¢ mreznog kabela u otvore na ure-
dajui
b preklopite ga na uredaj dok €ujno ne sjedne na
mjesto.
Slika E

Montaza spojke za prikljuc¢ak za vodu
1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak
uredaja za vodu.
Slika F

Montaza mlaznice za pjenu na uredaj

1. Mlaznicu za pjenu pri¢vrstite na bocu sredstva za ¢i-
Séenje.
Slika G

2. Uglavite mlaznicu za pjenu na uredaju tako da €ujno
sjedne na mjesto.

3. Za demontazu pritisnite tipku za otpustanje mlazni-
ce za pjenu i izvucite mlaznicu za pjenu s uredaja.

Pustanje u pogon
1. U‘r,edaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri radu s namotanim viso-
kotla¢nim crijevom!
OStecenja na visokotlacénom crijevu.
Prije rada s uredajem potpuno odmotajte visokotlacno
crijevo i polozZite ga bez ¢vorova, petlji i uvijanja.
2. Povucite visokotlagno crijevo kako biste ga u pot-
punosti odmotali s bubnja za namatanje crijeva.
3. Polozite visokotlacno crijevo bez ¢vorova, petlji i uvi-
janja.
4. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaénu ru¢-
nu prskalicu.
a Poravnajte visokotlacno crijevo i
b utaknite ga u visokotlaénu ruénu prskalicu sve
dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika H
5. Sigurnost spoja provjerite povlacenjem za visoko-
tla¢no crijevo.
6. Odmotajte mrezni kabel u potpunosti.
Slika |
7. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Uspostava opskrbe vodom
PAZNJA

Opasnost od ostecenja onec¢is¢enom vodom!
Onecis¢enja u vodi mogu ostetiti visokotlacnu pumpu i
pribor.

Uredayj koristite samo s ¢istom slatkom vodom bez ikak-

vih onecidc¢enja odn. aditiva.

Nikada nemojte koristiti onecis¢enu, otpadnu ili slanu

vodu.

Kércher preporucuje uporabu opcionalnog Kércher filtra

za vodu.

1. Provijerite tlak, temperaturu i koli¢inu dovodne vode
kako biste osigurali sukladnost sa zahtjevima, vidi
Tehnicki podaci.

Napomena

Pridrzavajte se propisa poduzeca za opskrbu vodom.

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OSstecenja visokotlacne pumpe.
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke Kércher, spojke crijeva bez funkcije AquaStop ili
plastiéne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
Napomena
Potrebno vrtno crijevo ojacano vlaknima, promjera naj-
manje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama.
Slika J
2. Prikljucite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

Ovaj uredaj je opremljen KARCHER usisnim crijevom

prikladnim za usisavanje vode iz npr. bacvi za kiSnicu

ili staja¢ih voda (za maksimalnu usisnu visinu vidi Teh-

ni¢ki podaci).

1. Odvrnite spojku s prikljucka za vodu.

2. Napunite KARCHER usisno crijevo vodom.

3. KARCHER usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za
vodu uredaja i objesite u izvor vode.

Odzracivanje uredaja

Napomena

Za odzracivanje uredaja, na visokotlacnu ru¢nu prskali-

cu nemojte pricvrscivati niti cijev za prskanje niti mlazni-

cu za pjenu.

1. Ukljucite uredaj okretanjem sklopke uredaja u polo-
Zaj “I".

Za iskljucivanje uredaja, okrenite sklopku uredaja u
polozaj “0”.
Slika K
2. Otkljucajte ispusnu polugu.
Slika L
3. Aktivirajte ispusnu polugu.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda na visokotla¢noj ruénoj prskalici ne bude istje-
cala bez mjehurica.

Napomena

Ako je mlaznica za pjenu montirana na uredaj, dodaje

se sredstvo za ¢giScenje.

5. Otpustite ispusnu polugu.

6. Zakljucajte ispusnu polugu.
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N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada pumpe na su-
ho!

Ostecenje pumpe

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc¢ u slu¢aju smetnji.

Podesavanje vrste mlaza
1. Zaklju€ajte ispusnu polugu.
Poravnaijte cijev za prskanje, utaknite je u visoko-
tlaénu ruénu prskalicu i uglavite je okretanjem za
90°.
Slika M
PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom okretanja glave
mlaznice tijekom rada
OStecenje cijevi za prskanje
Otpustite ispusnu polugu prije okretanja glave mlaznice.
3. Okrenite glavu mlaznice kako biste odabrali vrstu
mlaza prikladnu za zadatak ¢iS¢enja i predmet koji
se treba odistiti.
Odgovarajuci piktogram mora biti usmjeren prema
gore.
Slika N
Napomena
Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.

Piktogram |Oblik i tlak |Preporucuje se npr.

mlaza

Mlaz sred- |sve povrSine pogodne za ko-
stva za Ci-  riStenje sredstava za GiS¢e-
Séenje nje

niskog tlaka

Siroki plo-  |Automobili / motocikli, bicikli,

o snati mlaz sa |povrSine od opeke /pjesce-
O srednjim tla- |njaka, ozbukani zidovi, drve-

kom ne povrsine, namjestaj od
ﬂ

plastike /ratana

Uski plosna- [Kamene plocice, asfalt, me-
ti mlaz viso- |talne povrSine, vrtni pribor
(kolica, stihaca itd.)

kog tlaka

Rotirajuci za posebno tvrdokornu pr-
o mlaz najvi- |ljavstinu na kamenim plogi-
A Seg tlaka cama, asfaltu, metalnim
O povr§inama, vrtnom priboru
(kolica, stihaca itd.)

Rad sa sredstvom za c¢iSéenje

/A OPASNOST

Zdravstvene opasnosti od sredstava za ¢iSéenje!
Ozbiljne posljedice po zdravlje

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za ¢&iScenje.

Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog neprikladnih sredsta-
va za c¢is¢éenje

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iS¢enje koja je odo-
brila tvrtka KARCHER, a koja su prikladna za predmete
koje treba ocistiti.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka, preporuka za do-
ziranje i napomena priloZzenih uz sredstvo za ¢&iscenje.
TroSite sredstva za cis¢enje Stedljivo.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog predugog djelovanja i

susenja sredstva za ¢iSc¢enje!

Materijalna Steta

Nemojte nanositi sredstva za ¢iS§¢enje na vruce povrsi-

ne i pridrZzavajte se maksimalnog vremena djelovanja.

Nemojte dopustiti da se sredstva za CiS¢enje osuse.

Napomena

Sredstva za ¢iséenje tvrtke KARCHER osiguravaju ne-

ometani, ucinkoviti rad. Molimo posavjetujte se s nama

i pridrzavajte se nasih listova s podacima o nasim sred-

stvima za Ci$¢enje.

1. Sredstvo za ¢iS¢enje moze se dodati ili nanijeti po-
moc¢u mlaznice za pjenu.

Dodavanje

a Pricvrstite mlaznicu za pjenu na uredaj.

Polozaj poluge za doziranje pjene nije vazan.

b Podesite mlaz sredstva za ¢iS¢enje na glavi mla-
zne sapnice, vidi PodeSavanje vrste mlaza.
Tijekom rada sredstvo za ¢iS¢enje dodaje se u
mlaz vode.

Uporaba mlaznice za pjenu

a Demontirajte mlaznicu za pjenu s uredaja i mon-
tirajte je na visokotlaénu ruénu prskalicu umjesto
cijevi za prskanje.

Pomocu poluge za doziranje pjene podesite Ze-
lienu koli¢inu pjene.
2. Otkljucajte ispusnu polugu.
3. Povucite ispusnu polugu i $tedljivo poprskajte sred-
stvo za Ci§c¢enje po suhim povrSinama.
4. Pustite sredstvo za ¢i$¢enje da djeluje (ne dopustite
da se osusi).
5. Isperite opustenu prljavstinu prikladnom vrstom
mlaza vidi Rad bez sredstva za ¢iscenje.

Rad bez sredstva za ciSéenje

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog premale udaljenosti

mlaza odn. neprikladne vrste mlaza!

OSstecenja lakiranih odn. osjetljivih povrS$ina.

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri ¢éi-

Séenju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne Cistite rotiraju¢im mlazom.

1. Postavite vrstu mlaza prikladnu za zadatak ¢iSéenja
i objekt, vidi Podesavanje vrste mlaza.

2. Otkljucajte ispusnu polugu.

3. Pritisnite ispusnu polugu i provedite postupak ¢iSc¢e-
nja.

Prekid rada
1. Otpustite ispusnu polugu.
Uredaj prestaje raditi. Visoki tlak u sustavu ostaje
ocuvan.
2. Zaklju€ajte ispusnu polugu.
3. Stavite visokotla¢nu ru¢nu prskalicu u drza¢ za viso-
kotlaéne ruéne prskalice.
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4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj.

Zavrsetak rada

N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Otpustite ispusnu polugu.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Aktivirajte ispusnu polugu 30 sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Otpustite ispusnu polugu.

Zaklju€ajte ispusnu polugu.

Iskljucite uredaj.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Izvucite strujni utika¢ iz mrezne uti€nice.

N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja!

Ozljede i ostecenja.

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Jja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog sredstva za ¢isS¢enje
koje istjece

Materijalna Steta

Bocu sredstva za c¢iséenje s montiranom mlaznicom za
pjenu uvijek prevozite i cuvajte uspravno, a ne leZzece.

ONo O~

Transport uredaja

Vuéa /guranje uredaja

1. Otkljucajte teleskopsku rucku i povucite je prema
gore dok ¢ujno ne sjedne na mjesto.
Slika O

2. Nagnite uredaj na kotace i vucite ga ili gurajte.

Nosenje uredaja

3. Otkljucajte teleskopsku ru¢ku i gurnite jedan dio ruc-
ke u drugi.

4. Uredaj podizite i nosite za teleskopsku rucku i ru¢ku
za no$enje.

Transport uredaja u vozilu

5. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
ja!
Ozljede i o$tecenja.
Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-

ja.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog sredstva za ¢iS¢enje
koje istjece

Materijalna Steta

Bocu sredstva za c¢iséenje s montiranom mlaznicom za
pjenu uvijek prevozite i Euvajte uspravno, a ne leZzece.

Cuvanje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-

kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne pr-

skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Zavrsite rad, vidi Zavrsetak rada.

2. Demontirajte cijev za prskanje s visokotlacne ru¢ne
prskalice.

3. Postavite cijev za prskanje u drza¢ cijevi za prskanje
ili je uglavite na mjesto.

4. Pritisnite tipku za otpustanje visokotlaénog crijeva i
odvojite visokotlacno crijevo od visokotlaéne ruéne
prskalice.

5. Stavite visokotlaénu ruénu prskalicu u drza¢ visoko-
tlane rucne prskalice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja u slu¢aju neispravnog smje-

ra namatanja!

OStecenja na visokotlatnom crijevu

Okrenite bubanj visokotlaénog crijeva samo u naznace-

nom smjeru.

6. Okrenite okretnu ru¢ku kako biste namotali visoko-
tla€no crijevo.
Slika P

7. Spremite mrezni kabel u drza¢ mreznog kabela.
Slika Q

Prije duljeg skladiStenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Zavrsite rad, vidi ZavrSetak rada.

Ostavite mrezni utika u mreznoj utiénici.

Ukljucite uredaj.

Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok viSe ne istjece
voda.

Iskljucite uredaj.

Pustite da voda iscuri iz pribora.

Izvucite strujni utika¢ iz mrezne utiénice.

Uredaj i pribor Guvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost po Zivot!
Smrtonosne ozljede od strujnog udara pri dodiru s dije-
lovima pod naponom.
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, tj. ne morate provoditi
nikakve redovne radove odrzavanja.

wn

No o~

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice!

OStecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.

Nemoajte Cistiti mrezZicu tvrdim, ostrim predmetima.
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Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mreZicu.

Slika R
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne ozljede od strujnog udara pri dodiru s dije-

lovima pod naponom.

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utika¢ iz strujne uti¢nice.

Uredaj ne radi

Napajanje je prekinuto.

Provjerite je li mrezni utika¢ uklju¢en u utiénicu.

2. Ukljucite uredaj.

3. Otkljucajte ispusnu polugu i pritisnite je.

Uredaj se pokrece, u protivnom:

4. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

5. lzvucite strujni kabel iz mrezne uti¢nice i provjerite
jesu li strujni kabel i strujni utika¢ oSteéeni.
Osteceni strujni kabel smjesta dajte da obnovi ovla-
Stena servisna sluzba.

Zastitna sklopka motora je aktivna.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitna sklopka motora
isklju€uje uredaj.

2. Iskljucite ureda;j.

3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

4. UkljuCite uredaj i pustite ga u rad.

Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provjeri uredaj.

Sredstvo za ¢iSéenje se ne usisava

Postavljena je neprikladna vrsta mlaza.

1. Okrenite glavu mlaznice u poloZaj "mlaz sredstva za
Cis¢enje".

Mlaznica za pjenu s bocom sredstva za ¢iS¢enje nije

montirana na uredaj.

1. Pri¢vrstite mlaznicu za pjenu s napunjenom bocom
sredstva za ¢iSéenje na uredaj.

Boca sredstva za ¢i$¢enje je prazna.

1. Montirajte punu bocu sredstva za ¢iScenje.

Uredaj se ne puni tlakom

Na glavi mlaznice postavljena je neprikladna vrsta mla-

za.

1. Postavite vrstu mlaza s visokotlaénim mlazom.

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto€na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

4. Provjerite da nije prekora¢ena maksimalna visina
usisa.

MreZica u priklju€ku za vodu je oneciséena.

1. Ogistite sito u priklju¢ku za vodu.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj.

Jaka kolebanja tlaka

Mlaznica u glavi mlaznice je prljava.

1. Ocistite mlaznicu s prednje strane iglom i isperite je
vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

4. Provjerite kolic¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno.

Uredaj propusta

Mala koli¢ina propustanja uredaja je tehnicki uvjetova-

na.

1. U slu€aju jakog propustanja obavijestite ovlastenu
servisnu sluzbu.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotlacni Cista

Tip: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktive i uredbe
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
K 4 Comfort Premium
Izmjereno: 85

Zajaméeno: 88

K 5 Comfort Premium
Izmjereno: 87

Zajaméeno: 90
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K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium
Izmjereno: 90

Zajaméeno: 93

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.09.2025.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \Y 220-230 230-240
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Potrosnja struje A 9,1 9,6
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigurac (tromi) A 10 10
Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura dovodne vo- °C 40 40
de (maks.)

Koli¢ina dovodne vode I/min 9 9
(min.)

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 12 12,5
Maks. dopusteni tlak MPa 145 16
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Proto¢na koli¢ina, sred-  I/min 0,3 0,3

stvo za CiScenje

Povratna udarna sila viso- N 17 17
kotlacne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 16,3 16,8

Duljina mm 417 417

Sirina mm 346 346

K5 K6
Comfort Comfort
Premi- Premi-
um um
Visina mm 668 668
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka- mis2 1,2 1,1
ruka ap,,
Nesigurnost K m/s? 0,6 0,6
Razina zvu¢nog tlaka L,y dB(A) 73 77
Nesigurnost K dB(A) 2,6 2,6
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 87 90
zajamCena razina zvuéne dB(A) 90 93

snage Lya ¢

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Aplikacija KARCHER Home & Garden .. 141
Opste napomene.... 141
Sigurnosni uredaji .. 142
Simboli na uredaju 142
Zastita Zivotne sredine 142
Namenska upotreba 142
Pribor i rezervni delovi 142
Obim isporuke 142
Pregled uredaja.. 142
Montaza .... 143
Pustanje u pogon 143

144
Transport 145
Skladistenje 145
Nega i odrzavanje 145
Pomo¢ u slucaju smetnji . 146
Garancija 146
EU izjava o uskladenosti. . 146
Tehnicki podaci . 147

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledecih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva
za upotrebu

e Pomoc¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$§
mnogo toga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz App Store-a i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjiZice za buduéu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.
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Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljne povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Dugme za blokadu poluge za izvlaenje
Dugme za blokadu blokira polugu za izvlagenje i
spre¢ava nenamerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kada se otpusti poluga za izvlacenje, presostat
isklju€uje visokopritisnu pumpu i zaustavlja se mlaz pod
visokim pritiskom. Ukoliko se povucée poluga za
izvlagenje, pumpa se ponovo ukljuéuje.

Zastitni prekida¢ motora

Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora iskljuéuje uredaj.

Simboli na uredaju

2T Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
\wa| ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili
na sam uredaj.

Uredaj zastititi od mraza.

Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno na
vodovodnu mrezu.

A

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Q

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

=mm Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili

ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili

pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

d,;‘: Radovi na ¢iS¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje

donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima

za pranje sa separatorom ulja.

C‘,;) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju

te€nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.

Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili

zemljiste.

d,;‘: Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite isklju¢ivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Pregled uredaja

Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slike kao primjer, detalji mogu da odstupaju
Slika A

@) Glava mlaznice
(@) Cev za prskanje
(®) Pistolj visokog pritiska
@ Taster za otpustanje visokopritisnog creva
(5) Okidag
@ Taster za blokadu poluge za izvlaéenje
(@) Visokopritisno crevo
Drzag visokopritisnog pistolja
@ Dobo$ za namotavanje visokopritisnog creva
Rugica motalice
() Prekidac uredaja
(i) Togak
(3 Teleskopska drska
Taster za otpustanje teleskopske rucke
(15 Drzag mreznog kabla
Napojni kabl
(@) Strujni utika¢
Natpisna plogica
Rugka za noenje
* Bastensko crevo
@ Spojnica za prikljuéak za vodu
** KARCHER usisno crevo
@ Sito
Prikljuak za vodu
@5) Boca deterdZenta
@8 Mlaznica za penu
@7) Drzat cevi za prskanje
Taster za otpustanje mlaznice za penu
@9 Poluga za doziranje pene

* dodatno potrebno
** opciono dostupno:
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Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrséene prilozene delove.

Montaza teleskopske rucke
1. Utaknite teleskopsku ru¢ku sve dok ne ude na svoje

mesto.
Slika B

Montaza drzaca cevi za prskanje
1. Montaza drzac¢a cevi za prskanje:
a Umetnite drzac cevi za prskaje u otvore na
uredaju i
b pritiskajte nadole, sve dok ¢ujno ne ulegne.
Slika C

Montaza drzaca visokopritisnog pistolja
1. Ugradnja drzaca pistolja pod visokim pritiskom:
a Umetnite drzac visokopritisnog pistolja u otvore
na uredaju i
b pritiskajte nadole, sve dok ne ulegne.
Slika D

Montaza drzaca kabla za napajanje
1. Montaza drzac¢a kabla za napajanje:
a Umetnite drzac¢ kabla za napajanje u otvore na
uredaju i
b preklopite na uredaj tako da ude na svoje mesto.
Slika E

Montaza spojnice za prikljuc¢ak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika F

Montaza mlaznice za penu na uredaj

1. Mlaznicu za penu priévrstite zavrtnjima na bocu za
deterdzent.
Slika G

2. Uklopite mlaznicu za penu na uredaj.

3. Radi demontaze pritisnite dugme za otpustanje
mlaznice za penu i povucite mlaznicu za penu na
uredaju.

Pustanje u pogon

1. Uredaj odlozZite na vodoravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja prilikom rada sa odmotanim

visokopritisnim crevom

OStecenja na visokopritisnom crevu

Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga

bez &vorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.

2. Povucite visokopritisno crevo da biste ga u
potpunosti odmotali sa bubnja za crevo.

3. Visokopritisno crevo razvijte bez ¢vorova,
zapetljavanja i uvrtanja.

4. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisnu
ruénu prskalicu.
a Poravnajte visokopritisno crevo i
b utaknite ga u visokopritisnu ru¢nu prskalicu, dok

&ujno ne nalegne.

Slika H

5. Povlacenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

6. Potpuno odmotajte mrezni kabl.
Slika |

7. Strujni utika¢ utaknite u strujnu uti¢nicu.

Uspostavljanje vodosnabdevanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prijave vode!

Zaprljanja u vodi omogu da oStete visokopritisnu pumpu

i dodatnu opremu.

Uredaj Koristite samo sa cistom sveZzom vodom bez

necistoca ili aditiva.

Nikada nemojte koristite kontaminiranu, otpadnu ili

slanu vodu.

Kércher preporucuje upotrebu opcionog Kércher filtera

za vodu.

1. Proverite da li su pritisak, temperatura i koli¢ina
dovedene vode u skladu sa zahtevima, pogledajte
Tehni¢ki podaci.

Napomena

Obratite paznju na propise preduzeca za

vodosnabdevanje.

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA

PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja

spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom

drugih ponudaca.

OStecenja na visokopritisnoj pumpi.

Koristite samo spojnice creva sa/bez AquaStop funkcije

kompanije Kércher, spojnice creva bez AquaStop

funkcije ili spojnice creva od plastike sa AquaStop

funkcijom drugih proizvodaca.

1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.

Napomena

Ojacano pletivom, pre¢nika najmanje 1/2 cola (13 mm),

duzine najmanje 7,5 m, sa obicnom brzom spojnicom
Slika J

2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.

3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz rezervoara

Ovaj uredaj je opremljen KARCHER usisnim crevom za

usisavanje vode iz na primer iz buradi za ki$nicu ili

stajacih voda (maksimalnu usisnu visinu proveriti na

Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.

2. Usisno crevo napunite vodom.

3. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode.

Odzracivanje uredaja
Napomena

Kako biste odzracili uredaj, nemojte postavijati cev za
prskanje niti mlaznicu za penu na visokopritisnu

prskalicu.
1. Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca uredaja u
polozaj "I".

Kako biste iskljugili uredaj, okrenite prekida¢
uredaja u polozaj ,0“.
Slika K
2. Otklju¢ajte polugu za izvlaéenje.
Slika L
3. Zatim pritisnite okidag.
Uredaj se ukljucuje.

4. Ostavite uredaj da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne prskalice ne po€ne da izlazi voda bez
mehuriéa.

Napomena

Ako je mlaznica za penu montirana na uredaj, dodaje se

deterdZent.
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5. Pustite okidac.
6. Zaklju€ajte polugu za izvlaenje.

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja tokom rada na suvo pumpe
Ostecenje pumpe

Iskljucite uredaj ako se pritisak ne formira u roku od 2
minuta.

Postupite u skladu sa uputstvima u Pomoc u slu¢aju
smetnji.

Podesavanje vrste mlaza
1. Zaklju€ajte polugu za izvlacenje.
2. Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika M

PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom okretanja glave

mlaznice tokom rada!

OStecenje cevi za prskanje

Otpustite polugu za izvlaenje pre okretanja glave

mlaznice.

3. Okrenite glavu mlaznice da biste podesili tip
mlaznice pogodan za zadatak ¢iS¢enja i objekat.
Odgovarajuci piktogram mora biti okrenut nagore.
Slika N

Napomena

Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od

starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.

Piktogram |Oblik i pritisak |Preporucuje se za npr.

Siroki ravni putni¢ka vozila /motocikli,

o mlaz srednjeg |bicikli, povrSine
O pritiska prekrivene ciglom,
omalterisani zidovi,
drvene povrsine,
namestaj od plastike/
ratana

mlaza
Mlaz sve povrSine pogodne za
deterdZenta upotrebu sredstava za

niskog pritiska |CiS¢enje

Uski ravni mlaz |kamene plogice, asfalt,
pod visokim metalne povrsine,
pritiskom bastenski pribor (kolica,
lopate itd)

Rotacioni mlaz |posebno tvrdokorna

pod najvis§im |prljavstina, kamene
pritiskom plocice, asfalt, metalne
povrsine, bastenski pribor
(kolica, lopate itd)

ODe||=e

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost po zdravlje zbog deterdZenta!

Ozbiljno oStecenje zdravlja

Pri kori$éenju sredstava za ¢iScenje pridrzavajte se
bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za ¢iscenje.
Nosite propisanu li¢nu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled neodgovarajuceg
deterdZenta

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo deterdZente koja je odobrio
Kércher i koji sunamenjeni za objekte koje treba ocistiti.
Obratite paZnju na bezbednosne napomene, preporuke
za doziranje i napomene koje su priloZzene uz
deterdZent.

Upotrebljavajte deterdZent ravionalno.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled duzZeg izlaganja i

susSenja sredstava za ¢iSc¢enje!

Materijalna Steta

DeterdZent nemojte nanositi na vrele povr$ine i obratite

paznju na maksimalno vreme izloZenosti.

Nemojte ostavijati da se sredstvo za ciséenje osusi.

Napomena

KARCHER deterdzenti obezbeduju neometan, efikasan

rad. Molimo vas da se posavetujete ili zatraZite nase

informativne listove za deterdZente.

1. DeterdZent se moze pomesati ili naneti sa
mlaznicom za penu.

Mesanje

a Montirajte mlaznicu za penu na uredaj.
Polozaj rugice za doziranje pene nije vazan.

b Podesite mlaz deterdZenta na glavi mlaznice,
pogledajte PodesSavanje vrste mlaza.
Tokom rada se deterdZzent me$a sa mlazom
vode.

KoriSéenje mlaznice za penu

a Demontirajte mlaznicu za penu na uredaju i
montirajte je na cev za prskanje umesto na
visokopritisnu prskalicu.
Podesite Zeljenu koli¢inu pene pomocu rudice za
doziranje pene.

2. Otklju€ajte polugu za izvlaéenje.

3. Rukuijte ru¢icom za okidanje i Stedljivo prskajte
sredstvo za ¢iS¢enje po suvim povrSinama.

4. Pustite da deterdzent deluje (ne susite ga).

5. Rastvorenu necistocu isperite mlazom
odgovarajuce jacine, pogledajte Rad bez sredstva
za Ciscenje.

Rad bez sredstva za ¢iS¢enje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedovoljnog razmaka

izmedu greda ili neodgovarajuceg tipa grede!

OStecenje lakiranih odnosno osetljivih povrsina.

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrSina odrZavajte

odstojanje u odnosu na mlaz od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrSine kao $to je

drvo nemojte Cistite rotirajucim mlazom.

1. Podesite tip mlaza pogodan za zadatak ¢iS¢enja i
objekat, pogledajte PodeSavanje vrste mlaza.

2. Otkljucajte polugu za izvlacenje.

3. Pritisnite polugu za izvlacenje i izvrSite postupak
¢iscenja.
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Prekid rada
1. Pustite okidac.
Uredaj se zaustavlja. U sistemu se zadrzava visoki
pritisak.
Zaklju€ajte polugu za izvlacenje.
Postavite visokopritisnu prskalicu u drzac.
Iskljugite uredaj u sluéaju pauzi u radu duzih od 5
minuta.

pON

ZavrSetak rada

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Pustite okidac.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu za izvlaCenje pritiskajte 30 sekundi.
EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
Pustite okidac.

Zaklju€ajte polugu za izvlacenje.

Iskljugite uredaj.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja zbog
teZine uredaja!

Povrede i oStecenja.

Prilikom transporta i skladistenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prosipanja
deterdZenta!

Materijalna Steta

Uvek transportujte i cuvajte bocicu deterdZenta sa
montiranom mlaznicom za penu u uspravnom poloZaju,
a ne lezeci.

O N O~

Transport uredaja
Vuca /guranje uredaja
1. Oftkljucajte teleskopsku ru¢ku i povucite je nagore
dok se ne uklopi na svoje mesto.
Slika O
2. Nagnite uredaj na to¢kove i povucite ili gurnite ga.
Nosenje uredaja
3. Otkljucajte teleskopsku rucku i gurnite je zajedno.
4. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ku za
noSenje.
Transport uredaja u vozilu
5. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja zbog
teZine uredaja!
Povrede i ostecenja.
Prilikom transporta i skladi$tenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prosipanja
deterdZenta!

Materijalna Steta

Uvek transportujte i cuvajte bocicu deterdZzenta sa
montiranom mlaznicom za penu u uspravhom poloZaju,
a ne leZeci.

Cuvanje uredaja

&N OPREZ
Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!
Povrede
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Zaustavite operaciju, pogledajte Zavrsetak rada.
2. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne prskalice.
3. Postavite ili pricvrstite cev za prskanje u drzac cevi.
4. Pritisnite taster za otpustanje visokopritisnog creva i
odvojite visokopritisno crevo na visokopritisnoj
ru¢noj prskalici.
5. Pgstavite visokopritisnu prskalicu u drzac.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja ako je uredaj usmeren pod
pogresnim uglom!
OStecenja na visokopritisnom crevu
Okerenite kolut creva pod visokim pritiskom samo u
naznac¢enom smeru.
6. Okrecite rucicu u smeru kazaljke na satu da biste
odmotali visokopritisno crevo.
Slika P
7. Stavite kabl za napajanje na drza¢ kabla za
napajanje.
Slika Q
Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne
napomene, pogledajte Nega i odrZavanje.

Zastita od mraza
PAZNJA

Rizik od oStecenja usled mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.

Zastitite uredaj i dodatnu opremu od mraza.

1. Zaustavite rad, pogledajte ZavrSetak rada.
Ostavite mrezni utika¢ u uticnici.

2. Ukljucite uredaj.

3. Sacekajte maksimalno 1 minut dok voda ne

prestane da izlazi.

Iskljucite uredaj.

Ispraznite vodu iz dodatnog pribora.

Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

Uredaj i dodatnu opremu €uvaijte u prostoriji

zasticenoj od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost po Zivot!
Smrtonosne povrede usled strujnog udara prilikom
dodirivanja delova pod naponom.
Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.
Izvucite mrezni utikac iz mreZne utiCnice.
Uredaj ne zahteva odrzavanije, tj. Uredaj ne zahteva
redovno odrzavanje.

No o~

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita!

OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
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Nemajte Cistiti sito tvrdim, oStrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika R
3. Sito odistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne povrede usled strujnog udara prilikom

dodirivanja delova pod naponom.

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

Uredaj ne radi

Napajanje naponom je prekinuto.

1. Proverite da li je mrezni utika¢ prikljucen.

2. Ukljutite uredaj.

3. Otkljucajte i pritisnite polugu za izvlacenje.
Uredaj se pokreée, u suprotnom:

4. Proverite da li napon koji je nazna¢en na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

5. lzvucite mrezni utika¢ iz uti€nice i proverite da li je
kabl ostecen.
U slucaju oste¢enja, mrezni kabl bez odlaganja
zamenite preko ovla$¢ene servisne sluzbe.

Prekida¢ za zastitu motora je aktivan.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitni prekida¢ motora
iskljuéuje uredaj.

2. Iskljucite uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Sredstvo za ¢iSéenje se ne usisava

Podesen je neodgovarajuci tip mlaza.

1. Okrenite glavu mlaznice u polozaj "mlaz
deterdzenta".

Mlaznica za penu sa bocom deterdZenta nije montirana

na uredaj.

1. Montirajte mlaznicu za penu sa napunjenom bocom
deterdZzenta na uredaj.

Boca deterdzenta je prazna.

1. Montirajte punu bocu deterdzenta.

Ne podize se pritisak u uredaju

Neodgovarajuéi tip mlaza je podeSen na glavi mlaznice.

1. Podesite tip mlaza sa mlazom pod visokim
pritiskom.

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

4. Uverite se da nije prekorac¢ena maksimalna usisna
visina.

Sito na prikljuéku za vodu je zaprljano.

1. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

U uredaju ima vazduha.

1. Odzragite ureda;j.

Velike oscilacije pritiska

Mlaznica na glavi je zaprljana.

1. Ogistite mlaznicu iglom i isperite je sa prednje
strane.

Koli¢ina ulazne vode je suviSe niska.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

3. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

4. Proverite koli¢inu ulazne vode i po potrebi je
povecajte.

Uredaj nezaptiven

Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.

1. U slucaju veceg propustanja, obratite se ovla§¢enoj
servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivhna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj oviad¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja”“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Direktive i uredbe

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
K 4 Comfort Premium
Izmereno: 85
Garantovano: 88

K 5 Comfort Premium
Izmereno: 87
Garantovano: 90
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K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
Izmereno: 90

Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

K5 K6
Comfort Comfort
Premiu Premiu
m m

Elektriéni prikljuc¢ak

K5 K6
Comfort Comfort
Premiu Premiu

m m
Sirina mm 346 346
Visina mm 668 668
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na Sacii mis2 1,2 1,1
ruci ap,
Nepouzdanost K m/s?2 0,6 0,6
Nivo zvu€nog pritiska L,a  dB(A) 73 77
Nepouzdanost K dB(A) 2,6 2,6
Nivo zvuéne snage Lyyp ~ dB(A) 87 90
garantovani nivo zvuéne  dB(A) 90 93

buke Lya g

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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KARCHER Home & Garden App

Me v epappoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 0OG Va

ETTWPEANDBEiTE aTTO Ta akdAouBa TTAEovEKTAUATA:

®  JUUBOUAEG EQaployNG & YVWOEIG EIIKWV

o [Anpo@opieg TTPOIGVTOG, ETTIOKATTNON agEo0UdP Kal
eyxelpidia Aeiroupyiag

e EmiKovwvia uTTooTAPIENG Kal EEUTTNPETNONG

o HAeKTPOVIKO KOTAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TIPOCPOPEG Kal TTOAAG GAAT

ZapwaTe Tov KwdIkG 0Tn cuokeuaaoia f KaTeRAoTe TNV

epappoyri KARCHER Home & Garden amé 1o

KOTAOTNHUO EQAPUOYWV KAl KATAXWPNOTE TO TTPOIOV ag

JE EUKOAIQ.

evikég utrodeigeig
/l\ Im_‘ Mpiv atmd TNV TTPWTN XPAoN TNG

Napon \Y 220-230 230-240
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Potrosnja struje A 9,1 9,6
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigurag (inertan) A 10 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2
Dovodna temperatura °C 40 40
(maks.)

Dovodna koli¢ina (min.)  I/min 9 9
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 12 12,5
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 14,5 16
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5 7,5
Proto¢na koli¢ina, I/min 0,3 0,3
sredstvo za ¢iSéenje

Povratna udarna sila N 17 17
visokopritisne ru¢ne

prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 16,3 16,8
Duzina mm 417 417

OUOKEUNG, dIaBAOTE QUTEG TIG YVAOIEG
odnyieg xprong Kabwg Kai Tig

ouVvOdEUTIKEG UTTODEIGEIG agpaleiag. EQapudleTe auTég

TIG 00NYiEG.

PuAdgTe Ta SUO BIBMIapdKIa yIa HETaYEVETTEPN XPAON
yIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.
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Alardageig aocpaleiag
AN\ TIPOEIAOINOIHZH
Kivduvog tpauuariouou!
Sofapoi pauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpoTToTTOINUEVWY
A avevepywv dlardéewv aopalciag.
Mnv mapakGUTTTETE Kal UNV aQaipeite Tis dIaTAgeIS
aopaleiag kar unv Tig vekpwvere. Ta ouoTtiuara
aogalgiag xpnoiuedouy yia TNV TPooTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNG
O JI0KOTITNG TNG GUOKEUNG OTTOTPETTEI TNV OKOUCIA
EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

KoupTri ac@daAiong okavddaAng
To koupTri ag@aAiong PTTAOKAPE! TN OKAvOAAn Kai
ATTOTPETTEl TNV AKOUOIA EVEPYOTTOINGN TOU
pNXavruarog.
AsiTtoupyia Auto-Stop (autépoTo OTANATNHA)
Otav aprveTe eAeUBepn TN oKAVOAAN, O TIPECOOTATNG
aTtevepyoTrolei TNV avTAia uwnAig Trieong kai n 8éoun
uywnAng trieong otapatd. Av TpafigeTe TN okavddAn, n
avTAia UPnAng TTieong evepyoTrolEiTal.

A10KOTITNG TTPOCTATIAG KIVNTRPA
Edv umrdpgel urépBacon Tng katavaAwong peuPaTog, o
BI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA ATTEVEPYOTTOIET TO
pnxavnua.

ZUuBoOAa ETTAVW OTN CUOKEUN

2T H pimtr) upnARg Trieong dev TTPETTEN va

e KaTEUBUVETQI TTAVW O€ avBpwTTOoUG, {Wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO EEOTTAIONO 1) TNV
idla TN ouokeun.

MpooTartéwTe TN GUCKEUN ATTO TOV TTAYETO.

H ouokeun dev eTITPETTETAI VO GUVOEETAI
Gueca a1o dnudoio dikTuo TTOCIUOU VEPOU.

Vor Frostschitzent

Q

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

&y Ta ulikd@ ouokeuaaiag gival avaKUKAWGOIUA.
B& AvakukAwvETE TIG OUOKEUQOIEG PE
epIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGCIUG UAIKA Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €§APTANATA OTIWG PTTATAPIEG
atTAéG, ETTAVOQOPTICOPEVEG 1 AGdIa, TTOU o€
TEPIMTWON AavBaopévng Xxpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTEPIBAAAov. QoTdoo, auTd To CUCTATIKG €ival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppipyaTa.
cg) Epyaoieg kaBapiopou Tou Trapdyouv eAaiolya
uypa@ amméBAnTa, T.X. TTAUCN KIVNTAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, uTTopoUV va ekTEAOUVTAI HOVO O€
BéoeIg TTAUVTNPioU TTOU gival EEOTTAIONEVEG PE
SiaxwpioTr Aadiou.
cg) Ol epyaoieg PE ATTOPPUTIAVTIKO PTTOPOUV VO
€KTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag pye guvdeon aTo 0UCTNUA ATTOPPONG
ak@BapTou vepou. To atroppuTravTIKG deV TTPETTEI VO
KaTaAfyel ota uttdyela udata i oTo £5a¢OG.
cg) H Aqyn vepou atré dnuodaoieg TTNYEG dEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.

Ymobeigelg oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

Evdedeiyuévn xpnon

XPNOIYOTIOINOTE TN GUOKEUN KaBapIopoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKK Xprion.

H guokeun kaBapiopyou uwnAng TTieang TTpoopideTal yia
TOV KaBapIiopd unxavnudatwy, oxnUaTwy, oIKoSouWwY,
epYaAgiwy, TTPOTOWEWY, BEPAVTWY, UNXavNUAaTwy
KATTOU K.ATT. JE PITTA VEPOU UWNAAG TTiEONG.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XpnaoiyoTrolgite pévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAVTAAAGKTIKG, KOBWG auTd yYUWVTal TNV A0@aAr Kai
atTPOOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MANpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAl TO
avtaAAakTIKG Ba Bpeite aTn SieBuvon
www.kaercher.com.

Mapadotéog e§OTTAIOCHOG

O mrapadoTéog eCOTTAIONAG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
emavw oTn guokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OUOKeUOoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Z& TIEPITITWAN TTOU AgiTTOUV TTapeAKOUEVa 1 EXOuV
TIPOKANBEi {NUIEG KATA TN METAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounOeuTH 0OG.

Mapouciaon cUOKEURG

Mo Ta oxApaTa SeiTe TIG 0eAiIBEG EIKOVWV
O1 atreikovioe€ig gival Trapadeiypara, ol
AemrTopuépeleg umropei va diagépouv
Eikova A

@ Kegpahn akpoguaiou piyng

(@) Zwhivag yekaopou

(®) MioT6M uYnAg Tigang

@ MAAKTPO atmrooUvdeong AAOTIXOU UWNAAG TTiEoNng
(®) ZxavdaAn

(&) Koupmi acgahiong okavdaAng

(@ NdoTixo uwnhrg Trieong

ZTAPIYHa TTIOTOAIOU UWNAAG TTiEaNg
@ KapoUAi AdoTixou uwnAig trieong
XelpoAapr paviBéAag

(@ Aiakémng cuokeung

({2 Tpoxog

(3 TnAeokomikr AaBr

Kouptri atmrac@dAiong TnAeokoTTikAg AaBng
(® zmpiyua nAekTPIKOU KaAwSiou
HAEKTPIKO KOAWSIO

(@i7) ®ig pevparog

Mivakida TUTTOU

AaPr HETAQOPAG

* NGOTIXO KATTOU

@ >0vdeaog yia Tn oUvdean vepoU
@) ** AaoTixo avappoéenong KARCHER
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@) znta

Y0vSeon vepol

@5 ®iaAn kaBapiaTikoU uypou

Akpo@Uo10 appol

@ ZTAPIYMa OwARvVa Wyekaouou

KoupTri atroolvdeang akpopuaiou agpou
@ MoxA6g dogopétpnong agpou

*ATraiTeital ETMITTAéOV
** AlaTiBeTal TTPOAIPETIKG

ZuvapuoAdynon

MNa Ta oxRpara deite Tn oeAida diaypappdTwy.
Mpiv a1d TNV évapén xpriong cuvapPoAoyAoTE Ta
Aupéva TTapexdueEva EEOPTANATA OTN GUOKEUN).

TomoBéTnon TnAeoKoTIKAG AaBng
1. ZuvdéaTe TNV TNAEOKOTTIKN AR OTN GUOKEUN WEXPI
va ao@aAioEl Pe Evav XapakTneIoTIKG AXO.
Eikéva B

TotmoBéTnon oTnpiyuaTog cwAnva
YEKAGUOU
1. TomoBéTnon oTnpiypaTog CWARVa Wekaouou:
a BdATe 1o O0TAPIYNA CWARVA WeKaopou oTa
QVoiyMaTa TNG CUCKEUAG Kal
b méoTe TTPOG Ta TTAVW PEXPI VA OKOUOTEN O YOG
ao@aAiong.
Eikéva C

TotmoBéTnon oTnpiypaTog moToAloU upnAng
mieong

1. TotmroBeTAOTE TO GTAPIYNA TOU TTIOTOAIOU UWNARG
TTieong:
a ZuvdEaTe To OTHPIYHA TTIOTOAIOU UWNAAG TTiEONG

OTa avoiydaTa TNG CUCKEUNG Kal

b méoTe TTPOG Ta KATW PEXPI VA AoPAAIOEL.
Eikéva D

TomoB£Tnon oTnPiyHaTOog NAEKTPIKOU
KaAwdiou
1. TOTTOBETAOTE TO OTAPIYHA TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou:

a ToTmoBeTAGTE TO OTAPIYUA TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou OTa avoiyhaTa TNG CUCKEURG Kal

b méoTe OTN CUOKEUR PEXPI VA AKOUOETE TO KAIK
oTn Béon Tou.

Eikéva E

ZuvapuoAdynon Tou GUVSECHOU Yia TN
ouvdeon vepou
1. BidwoTe 10 0UVOETO yia Tn oUVDEDN VEPOU OTN
oUvdeDN VEPOU TNG OUOKEUNG.
Eikéva F

TomoB£Tnon akpopuaiou appou aTn
OUOKEUR

1. BIdwoTe 10 akpo@UCIo appoU aTn PIGAN
KaBapIoTIKOU uypoU.
Eikéva G

2. ZTEPEWOTE TO AKPOPUCIO aPPOU OTN GUOKEUN).

3. Ta ammoouvapuoAdynaon, TESTE TO KOUUTT
aTTO0oUVOEDNG TOU OKPOPUGiOU appoU Kal BYGATE
aPaIPECTE TO AKPOPUATIO OTTO T CUCKEUR.

‘Evapdn xpnong

1. TOTTOBETAOTE TN GUOKEUN TTAVW O€ Mia opIZOvTIa,
ETITTEDN ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg kard tn Asiroupyia pe TuAiyuévo

gAaariké owAnva vwnAng migong!

Znuiég atov eAaoTiké owAnvag uwnAng mieong

lpiv Béoete T oUOKeUn O€ AgiToupyia ETUAIETE TTANPWS

1oV EAQOTIKG OwARVa uwnAng mieong Kai amAwaore Tov

XWPig KOUTTOUS, BNAIES 1) OUTTPOPES.

2. TpaBngte To AGoTIXO UWPNAAG TTiEaNG yia va TO
EETUNIGETE EVTEAWG OTTO TO KAPOUAIL.

3. AmAwoTe T0 AGOTIXO UWNAAG TTiEONG XWPIG
KOUTTOUG, BNAIEG KAl CUGTPOYEG.

4. XuvdéaTe To AGOTIXO UWNAAG TTiEGNG OTO TTIGTONI
uwnAAg Trieong:
a EuBuypappioTte To AdOTIXO UPNAAG TTiEONG Kal
b ouvdéoTe T0 TO MOTOAI UYPNAAG TTiEDNG, £€TO1

WOTE Va OKOUOTEN TTOU aoPaAiCel.

Eikéva H

5. EAéy&re TNV acpaAn olvdeon Tpapwvtag atrod 10
AdoTIXo UWnARG TTiEoNG.

6. ZeTUNIETE TEAEIWG TO NAEKTPIKO KOAWDIO.
Eikéva l

7. ZuvdEaTe TO QIG O€ I NAEKTPIKA TTPIda.

2Uvdeon Tpopodoaciag vepou

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg amé akdbapro vepd!

O1 akaBapaieg aTo vepd UTToPoUV va TTPOKaAéoouv

{nuiEs otnv avrAia uwnAng mieong Kai oTa MapeAKouEva.

Aeiroupyeire 1o unyavnua pévo ue kabapod yAuko vepd

Xwpic putTous 1 TPOobeTa.

IMorté unv xpnoiuotrolieite akGBapro vepd, Aduara

BaAaoaivé vepo.

H Kércher ouviotda tn xprion evog TpoaipeTIKoU @iAToou

vepou Kércher.

1. EAéy&re av TnpouvTal ol aTTQITACEIG YIa TV TTiETN, TN
BepUoKpaaTia Kal TNV TTOGOTNTA TOU EI0EXOHEVOU
vepou, BA. Texvika aToixeia.

Ymédeién

Tnpeite Toug Kavoviouous TNS Taipeiag udpodornang.

20vdeon o€ cwARva vepou

NMPOXOXH
Kivduvog {nuidag kara rn xprion umpourlivwv
OUVvOEouwWY EAQOTIKWY OWANVwY le AsiToupyia
AquaStop AAAwv KATaoKEuaoTwy.
Znuiég otnv aviAia uwnAng mieong.
Xpnaoiuorroigire pévo ouvoETUOUS EAQOTIKWY OWARVWY
ue/xwpic Asiroupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOEDOUS EAQOTIKWV OWARVWY xwpis Asiroupyia
AquaStop 1} mAaoTikoU§ ouvOEOUOUS EAQDTIKWV
owAnvwyv pe Asiroupyia AquaStop amé dAAoug
TTPOUNBOEUTES.
1. Eicaydyete T0 AGOTIXO KATTOU GTO OUVOEGHO YIa TN
ouvdeon vepou.
Ymoédeién
Armraireitar AGOTIXO KATTOU EVIOYUNEVO UE Upavan,
diGuetpog TouAdyiotov 1/2 ivioa (13 mm), urikog
TOUAGxIOoTOV 7,5 M, e ouvrOn TaxuoUuvoEoO ToU
gUTTOPIOU)
Eikéva J
2. XuvdéaTe TO AGOTIXO KATTOU OTOV GWARva vePou.
3. Avoi¢te evieAwg Tn Bpuon.
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Avappoéenon vepoU atré doxeia
AuT n ouokeun padi pe To AdaTixo avappoenong
KARCHER TrpoopigeTail yia Tnv avappd®non vepou Tr.x.
a6 kddoug cuANoyNG opBpiwv A PIKPEG Aipveg (LéyioTo
Oyog avappo®nang BAETTE Texvikd oTolxeEia).
1. BidwaoTte Tov oUVOECHO GTN 0UVOEDN VEPOU.
2. TepioTe 10 AdoTixo avappoéenong KARCHER pe
vePO.
3. BidwoTe 10 AdoTixo avappdéenong KARCHER otnv
uTTOd0XN VEPOU TNG CUCKEUNRG KOl AVOPTACTE TOV O€
Jia TTNyn vepou.

ESaépwon cuokeung

Ymodeign

Ta v e§aépwan NG OUOKEUNS, LNV TOTTOBETEITE OUTE

TOV OWANVa WeKaopouU oUTe TO aKkpo@Uaio agppou oTo

moToA uwnAng mieong.

1. EvepyoTroiaTe TN OUOKEUN YUPICoVTagG TO SIAKOTITN
NG otn Béon "I".

o va oTTEvEPYOTTOINOETE TN CUOKEUN, YUPIOTE TO
SI10KOTITN TNG OTN Béon "0".
Eikéva K
2. Amaoc@ahioTe Tn oKav3AaAn.
Eikéva L
3. MatAoTe TN okavdaAn.
H ouokeur| evepyoTroigital.

4. NeIToupynOTE TN CUOKEUN TO TTOAU YIa 2 AETTTd,
HEXPI TO VEPO VO EEEPKETAI XWPIG PUOTAIDEG aTTO TO
mOoTOA UYPNARG TTiEGNG.

Ymédeién

Edv 1o akpo@Uaoio appou givai TorroBeTnuévo otn

OUOKeUN, TpoaTiBeTal uypd kabapiouodu.

5. A@noTe TN oKavodAn.

6. Ao@aAioTe Tn okavdaAn.

AN TTIPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umo
uynAn mison!

Tpaupuariouoi

Armroouvdéare Tov eAaaTiké owAriva uwnAng mieong amoé
10 MOTOAI UYNANG TTiEoNS 1) T OUOKEUN, J6VO av OTO
ovoTtnua dev UTTGpXEl TTiEDN.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag os mepimrrwon §nprs Asiroupyiag
g avriiag!

Znuiég otnv aviAia

ArrevepyormroijaTe 1 ouokeun eGv dev dnuioupynOei
mieon evrég 2 Aemrwy.

Evepynore ouupwva ue i 0dnyies ato AVTIIETWITION
BAaBwv.

PUBuion TUTTOU PITTAG

1. Aoc@aAioTe Tn okavOaAn.

2. ZuvdéoTe Tov OwWAAVa WeKaopoU oTo TTOTOAI
UWNAAG TTIEONG KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov KaTtd 90°.

Eikéva M

MMPOXOXH

Kivduvog {nuidg armo tnv mepioTpoPn NS KEPAANRg
TOU aKpo@uaiou Kard 1n Asitoupyia!

Znuiég atov owAnva wekaouou

TpIv OTPEWETE TNV KEPAAR TOU AKPOQUOioU apraoTe TN
okavOeaAn.

3. TepioTpéWTE TNV KEPOAAN TOU OKPOPUTIOU yia va
puBpioeTe Tov Kat@AAnAo TUTTO PITTAG yIa TNV
epyaaia KaBapIoPoU Kal TO OVTIKEIPEVO.

To avTioToIXO EIKOVOYPauUa TTPETTEI VO BEIXVEI TTPOG
Ta TAVW.
Eikéva N

Ymédeién

H euaiofnaia Twv UAIkwv utropei va oikiAAer o€ peydAo

Babué avdaAoya ue nv nAikia kai Tnv Kar@oraon.

Emouévwg, o1 ouaTaoeis OV gival OECUEUTIKES.

Eikovoypa [ ZxApa Kal
Hpa Tieon pIMTAg

ZuVvIOTATAI VIO TT. X.

pITTr ‘OAgg o1 KATAAANAEG
Eupeia AeTrTy

KaBapIoTIKOU ETMIQAVEIES VIO TN XPrON
Autokivnta/
PITTA ME PETPIO
O Tieon

MOTOOIKAETEG, TTOOAAATA,
emm@aveieg atéd TouBAa/
Waupiteg, coBaTiouévol
Toixol, EmTTAa aTd
TTAQOTIKO/KaAGpIO

UypoU PE XapnAr [KaBapIoTIKWY UypPwV
Z1evi AeTTTh

Tieon
o Mérpiva TAakdkia,
pITA e uwnAn
ﬂ TTieon

GOQAATOG, HETAANIKEG
ETTIPAVEIEG, EPYAAEIT
KATTOU (KOpdTOIq,
@TUApIO KATT.)

MepioTpoikn I1d1aiTepa emTipovn
= PITTA YE TTOAU Bpwyid oe TETPIVA
A uynAn Trieon TAaKAKIa, GO@AATO,
O UETOANIKEG ETTIQAVEIEG,

epyaAeia KATTOU
(KapoToia, @TUAPIA KATT.)

AeiToupyia pe uyp6 kabapiopou

A KINAYNOZ

Kivduvol yia tnv uvyeia amoé ra uypd kabapiouou!
2ofapés BAGBes atnv vyeia

Tnpeite To @UAAO aTOIXEiIWV aopaAsiag Tou
KATQOKEUAOTH) TOU éoOU KaBapiouodu.

Na popdre rov mpofAemduevo arouiké e§omAioud
mpooTaoiag.

MNMPOZOXH

Kivduvog {nuiag amé akardAAnAa ka@apioTika
uypd

YAikéG {nuiég

Xpnaoiuorroigite uévo KaBapioTIKG Uypa EyKEKPILEVA ATTO
v KARCHER kai katd@AAnAa yia Ta avTikeiueva mou
TTPOKEITaI va KaBapioTouv.

Tnpeite 11 TTapexOuEVES UTTOOEIEEIS aopalsiag, TiIS
ouoTtdaeis doooAoyiag Kai TiS 0dnyieg yia Ta uypd
kaBapiouod.

XpnoIuoTTOIEiTE UIKPES TTOOOTNTES UYPWV KaBapIiouoU.
MPOXOXH

Kivduvog {nuiag Adyw peydaAng didpkeiag dpdaong
KaI oTeyvwparog Twv péow kabapiouou!

YAikég {nuiég

Mnv xpnoiuorroigite péoa kaBapiouoU TAvwW O€ KAUTES
EMQPAVEIES KaI TNPEITE TOV UEYIOTO XPOVO OPATNG.

Mnv a@rvere Ta yéoa kabapiouol va OTEYVWTOUV.
Ymédeién

Ta kabapioTikG uypd KARCHER syyudvrai
ammpOOKOTITN Kal QTToTEAEOuQTIKN epyaaia. a ta
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KaBapioTIKG uypd {nNToTe OUUPBOUAES Kal TTpounBeuTEiTE
Ta OIKG Uag OXETIKA EVNUEPWTIKG QUAAGDIa.
1. To kaBapioTikd uypo PTTopEi va avauixdei | va

E£QAPMOCTEI HE TO AKPOPUTIO aPpoU.

Avapeign

a TomoBeTAOTE TO AKPOPUCIO aPPOU OTN GUOKEUN.
H Béon Tou poxAol dooopéTpnong agpou dev
gival onuavTIkr.

b PuBuioTe Tn piT KaBapIoTIKOU uypou TNV
KEPAAN Tou akpo@uaiou, BAéTTe PUBuIon TUmmou
pITTrG.

Kard tn Aeitoupyia 10 uypd Kabapiouou
TIPOOTIOETAI OTN PITTA VEPOU.

Xpnon aKpo@puaiou appol
a A@aipéaTe TO akpopUalo appoU aTré TN GUOKEUN
KaI TOTTOBETAOTE TO OTO TMOTOA UYNAAG TTiEoNg
avTi Tou cwAAva WPekaopou.

XpnoiyoTroInoTe To HOXAS Sogop£TPNONG appou
yia va puBpioeTe TNV €mBuunTA TOGATNTA
appou.

2. Amao@aAioTe T oKavOaAn.

3. TpaBngre TN okavddaAn Kal YeKAOTE TO KABAPIOTIKO

UYPO PE PEIDW OTIG OTEYVEG ETTIQAVEIES.

4. A@naoTte To KOBAPIOTIKO UYPO va SPAaEl (Xwpig va

OTEYVWOEL).

5. Me pia katdAAnAn pitrA EeTTAUVETE TOUG BlaAUPEVOUG

puTToUG, BAéTTE Acitoupyia xwpic uypd kabapiouou.

AgiToupyia xwpig uypo kabapiopol

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Adyw moAu pikpris améoraong

pITTAS 1) akardAAnAou tumrou pimrg!

Znuié o€ Bappéves N euaiodNTeS ETMIPAVEIES.

Kard rov kaBapioud, tpeite améoraan TouAdyiorov

30 cm amé 11§ BauUEVES ETIPAVEIES.

Me 10 TTEpIoTPOQYIKG aKPOPUOIO unv KaBapideTe EAAOTIKG

auToKIVATWYV, BEPVIKI 1) EUQITONTES ETIPAVEIES OTTWS

§uho.

1. PuBpioTe To kat@AAnAo €idog pITTAG yia TNV epyacia
KaBapIouoU Kai To avTikeiuevo, BAETe PuBuion
TUTTOU PITTAG.

2. Amao@ahioTe Tn oKavodAn.

3. MatAoTe TN okavdAAn kai ekTeAéaTe Tn diadikaoia
KaBapiouoU.

AiakoTr) AeiToupyiag

1. A@naoTe Tn oKavOAAn.
H ouokeun otapatd. H upnAn mrieon oto ouoTthua
diatnpeirai.

2. AogahioTe TN oKavOAAn.

3. TomoBetAaTe TO TMOTOA UYPNARG TTiEaNg GTO
QVTIOTOIXO OTAPIYHA.

4. Xe mepimTwon SIOAEIMPATWY Epyaoiag TTAvw aTrd
5 AeTITA, QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

TeppaTiop6g AeiToupyiag
AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amé tn diaguyn vepou umo
uwnAn migon!
Tpauuariopoi
AtToouvdEéaTe Tov EAQOTIKO owAnva uywnAng mieong amo
10 MOTOAI UWNANG TTieong 1 TN OUOKEUH, JOVO av OTO
ouaTnua Ogv UTTApXEl TTieon.
1. A@naoTe Tn oKavOAAn.
2. KAeiote n Bpuon.
3. TMatAoTe TN okavddAn yia 30 deutepOAeTITA.
H Trieon Tou uTTGpXEl OTO OUCTNUA EKTOVWVETAL.
4. Aonaote Tn okavodAn.

5. Ao@oAioTe Tn oKavOaAn.

6. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

7. AToouvdECTE T OUCKEUN aTrd TNV TTOPOXH VEPOU.
8. ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOAATITN ATTO TNV TTpida.

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauvuariouou kai {nuias Aéyw rou
Bdpoug tn¢ ouokeung!

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard mn peragopd kar amrobrikeuon AdBere uréyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNS.

MPOXOXH

Kivéuvog mpoékAnong {nuiwv Adyw Siappedusvou
aTopPUIAVTIKOU

YAikéG {nuiéc

Na perapépete kai va ammoBnKeUeTe T QIGAN
ammoppuTTavTIKoU TTAVTa UE TO aKpoUoio appoU
TorroBeTnuévo ag 6pBia Béan, oxi EamAwuévo.

MeTag@opd TG CUOKEUNG

‘EA¢n /wbnon cuokeung

1. Amaoc@aAioTe Tn TNAEOKOTTIKA AaBr Kail TpaBngTe TV
TIPOG Ta TTAVW PEXPI VA ATPAAITEL.
Eikéva O

2. TeipeTe TN OUOKEUR OTOUG TPOXOUG Kal TPABAETE A
OTIPWETE TNV.

MeTagopd TNG CUCKEUNG

3. Amao@ahioTte TNV TNAEOKOTTIKA Aafn Kal OTTpWwETE
v padi.

4. XInKWOTE Kal HETAPEPETE TN CUCKEUNA aTTé TNV
TNAEoKOTTIKA AaBr) kai TN Ao pETaPOoPAg.

MeTagopd TG CUOKEUNG O OXNMa

5. Ao@aAioTte Tn guokeun €vavTi oAiocBnong kai
avaTpoTnG.

ATroBnkeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg A6yw rou
Bdpoug tng ouakeurg!

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard tn uerapopd kar ammobrikeuon AGBere uréyn to
Bd&pog TNG OUOKEUNS.

MPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv AGyw Siappedusvou
aAToPPUITAVTIKOU

YAikég {nuiég

Na perapépete kai va amroBnkeUeTe n QIaAn
armoppUTTAVTIKOU TTAVTa UE TO aKPOoPUOIo appoU
TomoBernuévo oe 6pBia Béan, ox1 EamAwévo.

®UAagn ouokeung
AN [TIPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou amo 1n diapuyrn vepou utro

vwnAn mison!

Tpauuariouoi

ArmroouvdéaTe Tov eEAaoTiké owAnva uwnAng mieong amé

10 MOTOAI UYNAAG TTiEONS 1} TN OUOKEUH, UOVO av OTO

ouoTtnua osv uttdpxel Tieon.

1. TepparioTte Tn Aeitoupyia, BAéTe Tepuartiopos
Agiroupyiag.

2. ATTOOUVOEDTE TOV CWARVA Yekaapou atd To
OoTOAI UWPNAAG TTiEONG.

3. TotmoBetrioTe TOV OWARVa WeKaopoU o€ éva
avTioTOIXO OTAPIYUA 1 ao@aAioTe Tov oTn Béan Tou.
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4. ThéoTe TO TTARKTPO aTTOOUVOEDNG KAl ATTOOUVOEDTE
Tov €A0OTIKO CwAAVa UYNAAG TTiEaNg amod To
TOTOAL

5. TomoBeTtAaTe TO TOTOA UYPNARG TTiEaNg GTO
QVTIOTOIXO OTAPIYHA.

MMPOXOXH
Kivduvog {nuidag amoé Aav@aouévn popd tuAi§ng!
Znuiég ato AGaTixo uwnAng mieong
[MepioTpépeTe TO KAPOUAI TOU AGOTIXOU UWNANS TTiENS
uoévo mpog TV kabopiouévn karevbuvon.
6. Ta va TuAigeTe To AdoTIXo UWNARG TTiEoNng
TEPIOTPEWTE TN pavIBEAa deCIGOTPOYPA.
Eikéva P
7. ®UAAETE TO NAEKTPIKG KAAWDIO OTO AVTIOTOIXO
oTApPIYHa.
Eikéva Q
Mo aroBrikeuan peyaAlTepng dIGPKEING, AGBeTe uTTdWN
TIG eTITTAéOV UTTOBEIgEIG, BA. Ppovrida kai ouvTrpnon.

AVTITTaYETIKN TTpOCTACIO

NMPOXOXH

Kivduvog {nuias Adyw mayerou!

YAIkéS {nuiég

AdeIGaTe EVTEAWS TO VEPOS QTTO T OUCKEUN KAl TA
géaprruara.

IMpoaoraréyre n oUoKEUN Kal Ta e€aprAuara amo Tov
mayero.

1. TeppartioTe TN Acitoupyia, BAémre  Tepuariopog
Aeiroupyiag.

A@naTe TO QIG Tou BIKTUOU OTNV TTpida.
EvepyoTroioTe Tn GUOKEUN.

MepipéveTe To TTOAU 1 AETTTE, HEXPI Va PNV EEEPXETAI
TTAéOV vePO.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

ATrooTpayyioTe To vepd atTd Ta TTAPEAKOPEVQ.
ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOAATITN AT TNV TTPICA.
ATT0BNKEUOTE TN CUCKEUR Kal Ta EEAPTANATA OE
XWPO Xwpig Kivduvo TrayeTou.

®povTida kal cuvTApnon

A KINAYNOZ

Oavarneopog kivéuvog!

Oavarngdépor pauuatiouoi Abyw nAektpomAnéiag kara
v emaQn ue NAEKTPOPOPa LUEPN.

Mnv ayyiete nAekTpopdpa e€apriuara.
ATTEVEQPYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.

Armoouvdéete Tov peuparoAnmtn armé v mpila.

H ouokeun dev xpelddetal ouvtripnon, dnAadr dev gival
ATTOPAiTNTO VA YivOovTal TAKTIKEG EPYATIEG GUVTAPNONG.

wnN

No ok~

KaBapiop6g @iATpou oTn ouvdean vepou

NMPOZOXH
Kivéuvog {nuids Abyw amévrog nj xaAaouévou
@iAtpou!
Znuigg otnv aviAia uwnAng mieong
Mnv Aeitoupyeite Tn ouokeun xwpis @iATpo.
Mnv kaBapiete 10 QiATPO UE OKANPQ, puTEPG
QavTIKELEVa.
Av xpeidgetal, kaBapileTe To PiATPO 0TN GUVSEDN vEPOU.
1. BidwoTe Tov oUvdeapo aTn ouvdeon vepou.
2. AgaipéaTe TO QIATPO.
Eikéva R
3. KaBapioTe To GIATPO pE TPEXOUHEVO VEPOD.
4. TomoBeTAOTE TO YIATPO OTNV UTTODOXN VEPOU.

Avnipetwion BAaBwv

O1 BAGBeg opeilovTal ouxvd o€ aoAPavVTEG AITIEG, TIG
OTTO0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE POVOI OAG YE TN
BorBeia Tou TTapakdaTw TTivaKa. Z€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag fy og TrepiTTwon BAGBNG TTou dev
avaypa@eTal EdW PTTOPEITE va aTreuBUveDTE O€
£E0UCI0D0TNHEVO KATAOTNHA.

A KINAYNOX

Oavarneoépog kivduvog!

Oavarnedpor Tpauuartiouoi Abyw nAektpomAnéiag kara

NV €A UE NAEKTPOPOPA LéPN.

Mnv ayyiere nAekTpo@dpa e€apriuara.

ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV PEUNATOANTITH aTTé TNV TTPIlA.

H ouokeun dev Asitoupyei

H nAekTpikr) Tpo@odoaia £xel SIOKOTTEI.

1. EAéyETe av 1o @Ig peUPATOG €ival oUVOEDEPEVO OTNV
Tpica.

2. EvepyoTroi\oTe TN CUOKEUN.

3. AToo@aAioTE KOl TTATACTE TN OKAVOAAN.
H ouokeun ekivael, dIaQopeTIKA:

4. EAéyETe av oUPQWVEN N TAON TTOU avaypAgeTal oTnv
Tvakida TOTToU e TNV TAON TG TTNYRAG PEUPATOG.

5. ATTOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG OTTO TNV TTPida Kal
€AEYETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl TO QIG yIa TUXOV
gnuigg.
Av 10 KaAWDIO €xel {NUIEG avaBEéoTe AuETa TNV
QVTIKOTAOTAOT TOU O€ £§0UCIODOTNHEVO GUVEPYEIO.

O SIaKATITNG TTPOOTAGIG TOU KIVNTHAPA gival Evepydg.

1. Ed&v o kivntipag utrepBeppavOei, 0 TTpooTATEUTIKOG
SIOKOTITNG ATTIEVEPYOTIOIET TN CUCKEUN.

2. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

3. A@AOTE TN OUOKEUR va Kpuwael yia 1 wpa.

4. EvepyoTroifoTe Tn CUOKEUN Kal B¢0Te TNV O€
AeiToupyia.
Av n BAGBN eravaAngdei, avaBéaTe Tov EAeyxo TNG
OUOKEUNG o€ KATTolov ouvepydtn Tng Karcher.

Agv yiveTal avappo@non Tou KabapioTIKoU uypou

‘Exel puBpioTei akatdAAnAo €idog pITTAG.

1. TupioTe TNV KEQAAR TOu akpouaiou aTtn B€an "PITn
KaBapioTIkoU uypou".

To akpo@uaio agpou pe Tn @IGAN kaBapiaTikou uypou

Oev €ival TOTTOBETNPEVO OTN GUOKEUN).

1. ToTmroBeTrOTE OTN CUOKEUR TO AKPO®UCIO appoU PE
N YEPATN QIGAN KaBapIoTIKOU uypoU.

H @i1aAn kaBapioTikoU uypou eival adela.

1. ToTmroBeTAOTE WIa YEPATN QIAAN KOBAPIOTIKOU UypOU.

H ouokeun dev €xel Tieon

TNV KEQAA TOU OKPOQUTioU £xEl PUBUIOTEI

aKaTadAANAo €idog PITTAG.

1. PuBuioTe éva €idog pe pITTr) uWnAig TTieong.

H Trapoxn vepou gival TTOAU pIkpr.

1. Avoigte evteAwg Tn Bpuon.

2. EAéygre av gival TTapkig n TTapoxr| vepou.

3. AmAwaTe T0 AGOTIXO KATIOU XWpig ToaKiopaTa.

4. BeBaiwbeite TTwg Oev £XEI EETTEPATTET TO PEYIOTO
Oyog avappoenang.

To @iATpo oTNV UTTOBOXN VEPOU gival Aepwuévo.

1. KaBapiete To iATpo 0N oUVdEON vEPOU.

21N OUOKEUN UTTAPXEI O€POG.

1. EgoepwaoTe TN GUOKEUN.

‘EvToveg SI0KUPAVOEIG TTiEONG

To akpo@UGI0 WYEKATPOU OTNV KEPAAR| gival BPUWHIKO.

1. KaBapioTe T0 akpo@UOIo At ITTpoaTd JE HIa
BeAdva kar EETTAUVETE TO.

H mmogdtnta mapoxng vepou gival TTOAU pIKpn

1. Avoigte evteAwg Tn Bpuon.

152 EAANvikaG



ATTAWOTE TO AAOTIXO KATTOU XWPIG TOOKIoUaTA.
KaBapidete 10 QiATpo 0Tn olvdeon vepoU.

EAéyETe TNV TTOOSTNTA TOU VEPOU €1G6D0U KAl EQV
€ival arapaitnTo, au§AoTe TNV.

Mn oTeyavi) cuokeun

Mia pikpr diappor| 0Tn CUCKEUR BewpeiTal QUaIOAOYIKR
yla TeEXVIKOUG AGYOuG.

1. Ze mepimTwaon éviovng d1IApPONG, EVNUEPWOTE TO
£E0UTIO00TNUEVO TUAKA TTEAATWV.

Eyyunon

Ze kKaBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yyunaong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV appodia eTaIpEia dIAVOUNG HaG.
Tuxo6v BAGBeg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIig XpEwaon evidg TnG TTPoBeauiag £yyunong,
epOoov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU | KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong ameuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag ) 1o TTANCIE0TEPO ££0UTIOOOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOpPdg.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyydnan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTNV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
1oTo0¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".

AAAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapoloa dnAwvoupe 6TI TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUHPOPPUVETAI LE TIG OXETIKEG
BI0TAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVICHWY TTOU
TTapaTiBevTal. X TEPITTTWON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou Bev éxel CUPPWVNOEI pe eYdg, autr n
dnAwan akupwveral. Tnv uBOvN yia Tn ouvTagn autig
NG dNAWONG CUPUOPPWAONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieong
Tomog: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

Eupwraikég odnyieg kal Kavoviopoi
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

Kavoviouog(oi) og epappoyn

(EE) 2019/1781

E¢@appolépeva evapuovIopEVA TTPOTUTTO

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appodépevn diadikacia a§ioAéynong
ouppGpYWOoNg

2000/14/EK: Mapdptnua V

Z1d0uN NXNTIKAG 10X00g dB(A)

K 4 Comfort Premium

Metpnuévn: 85

Eyyunuévn: 88

K 5 Comfort Premium

Metpnuévn: 87

Eyyunuévn: 90

PO

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium
MeTpnuévn: 90

Eyyunuévn: 93

‘Ovopa kai dielBuvon
Y1e0Buvog TeXVIKOU @aKéAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR Kal HE
€¢oualoddTnon até 1o SI0IKNTIKG cupBoUAio.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oTOIXEiO

K5 K6
Comfort Comfort
Premiu Premiu
m m

HAekTpikn ouvdeon

Téon \Y 220-230 230-240
ddon ~ 1 1
ZuyvoTtnta Hz 50 50
KaravaAwon pedparog A 9,1 9,6
TaTog TTPOCTATiag IPX5 IPX5
Kartnyopia mpooTaciag | |
Ao@dAeia dIKTUOU (UE A 10 10
XpovokabuaoTtépnon)

ZUyvdeon vepoU

Migon apoxAg (MEy.) MPa 1,2 1,2
Ogppokpaaia TAPOXAG °C 40 40
(Héy.)

MoodTtnTa TTAPOXAg I/min 9 9
(eAay.)

“Yyog avappdenong (uéy.) m 0,5 0,5
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG

Mieon Aeiroupyiag MPa 12 12,5
Méy. emTpeTTA TTiEon MPa 14,5 16
Mapoxn, vepd I/min 7,5 7,5
Mapoxn, amopputravTiké  I/min 0,3 0,3
Auvapn omaBodpdunong N 17 17
TOU TTaTOAI0U UYNARG

Treong

AilaoTdoeig kai Bapn
Tumikd Bapog Aeitoupyiag kg 16,3 16,8
Mrkog mm 417 417
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K5 K6
Comfort Comfort
Premiu Premiu
m m
MAdTog mm 346 346
“Yyog mm 668 668
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Tiun dovroewv XepIou- misZ 1,2 1,1
Bpaxiova ap,
ABeBaidTnTa K m/s? 0,6 0,6
2160un nxnTIKAG Trieong  dB(A) 73 77
Loa
ABeBaidTnTa K dB(A) 2,6 2,6
2160un nxnTIKAG 1IoxUog  dB(A) 87 90
Lwa
Eyyunuévn o1d6un dB(A) 90 93

NXNTIKAG 16XU0G Lyya ¢
Me TnVv em@UAagN TEXVIKWY aAAQYWV.

MNpunoxenne KARCHER Home & Garden.......... 154
O6Lwme ykasaHus.. .. 154
MpenoxpaHnTenbHbIE YCTPONCTBA ......eeuvveennennnee. 154
CHMBOIbI HA YCTPOMCTBE ....cuveeieeeieeaieeeeeesaeeanes 154
3aLlnTa OKPYXKAKOLLEN CPEOBI......eeveerveaveaieeierienns 154
Vcnonb3oBaHne Mo HA3HAYEHWIO ........cceeenuennnee. 155
[NprMHaaANEeXHOCTM U 3aNacHbIE YaCTW.................. 155
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MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe creayroLime npenmMyLLecTsa npu

MCNonb30BaHWN CBOEro YCTPOWCTBA:

e CoBeTbl N0 NPYMEHEHMIO 1 IKCMEPTHBLIE 3HAHUS

e VHdopmaums o npogykTe, 063op
NPUHAANEXHOCTeN 1 UHCTPYKLMM MO SKCyaTaumm

e [loMOLLb U KOHTaKTbI CEPBUCHOW CIyXObl

e IHTepHeT-MarasuH — 3KCKIIO3UBHbIE NPEATIOKEHUSI
1 MHOroe Apyroe

OTckaHMpoBaTb KoA Ha yrnakoBKe WU 3arpysunTb

npunoxeHne KARCHER Home & Garden App n3

cBoero App Store 1 fnerko 3apermcTpupoBaTh CBOW

NPOAYKT.

O6ume ykasaHus
[Mepen nepebIM NPUMEHEHNEM
A |||| YCTPOWCTBA O3HAKOMMUTLCS C AaHHOW

OpPUrMHaNbLHOM MHCTPYKLMEN No
3KcnyaTauum v npunaraeMbiMy ykasaHmsimMm no

TexHuke 6e3onacHocTy. [leiicTBoBaTb B COOTBETCTBUM
C HUMMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHeNLwero
nonb30BaHWs UNu Ansa crneaytoLlero BnagensLa.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb mpaemuposgaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a 0Mcymcmeus,
MoOuGbUKayuU unu HeakmueHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpoulcms.

He ueHopupytime, He ydansime u He deakmusupylime
npedoxpaHumeribHble ycmpolicmea.
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rnpedHa3Ha4vyeHbl!
Ons eawel 3auumei.

BbiknioyaTenb ycTpoucTBa
BbikntoyaTtenb ycTpoicTBa NpensTcTByeT
HenpegHamepeHHo paboTe ycTponcTBa.

KHonka 6110kMpOBKM CNyCKOBOIO pblyara
KHonka 6rokmMpoBKK CNyckoBOro pbivara 6nokmpyet
CI'IyCKOBOI7I pbivar 1 3awimiaeT OoT HeNnpomn3BOJIbHOIO
BKIIOYEHNS YCTPONCTBA.

q)yHKl.Wlil aBTOMaTU4YeCKoOro ocraHoBa
Ecnu cnyckoBoi pbluar oTrnyckaercs,
MaHOMETPUYECKUIA BbIKIIOYaTENb OTKMNOYAET HacoC
BbICOKOTO @BIIEHWS U MoAaya CTpyW BOAbI NoA
BbICOKUM [i@aBNieHueM npekpalyaercs. Mpu Haxatum
CMyCKOBOTO pblyara Hacoc BbICOKOTO AaBMNEHUS CHOBA
BKIHOYAETCS.

3awmTHbLIN aBTOMAT ABUraTens

[Mpu Ype3MepHOM HanNPSHKEHUN B CETU, 3aLLUTHBIN
aBTOMaT ABUraTens OTKIo4YaeT yCTPONCTBO.
CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE
N'wal [AaBNeHMEM Ha NodeN, XUBOTHbIX,
ekt snsen | BKITOYEHHOE 3N1IEKTpUYeckoe
obopynoBaHve unm Ha camo yCTPOCTBO.
YCTPOMCTBO 3anpeLlaeTcs noaknoyaTh
HemnocpeACcTBEHHO K KOMMYHambHOW
X03A9NCTBEHHO-NNTLEBOW BOAONPOBOAHOMN
3awuTta OKpyXxarmuweun cpeabl
£y YNakoBOYHble MaTepuans nogaatTcs
& BTOpPMYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
cpenbl.
OneKTpr4eckne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
YyacTo cofepxaT LieHHble maTepuansl,
3a4acTyl0 Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatei
0OnacHOCTb AN 340POBbA U OKpYXatoLen cpeapbl. Tem
He MeHee, AaHHbIe KOMMOHEHTbI Heo6XoAUMbI ANS
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoWCTBa. YCTPOMCTBA,
YTUNM3NpoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMU OTXOAAMMY.
cg) PaboTbl no ouncTke, B pesynbTaTe KOTOpPbIX
obpa3syeTcs cTouHasi BoAa, cogepxallas macna,

27T He HanpaBnsiTb CTPyto BOAb! NOA BbICOKUM
3awmuaTtb yCTPOWCTBO OT MOPO3a.
S
cetu.
yTunuanpoBatb 6e3 ywepba ans okpyxatowen
s TPUFOAHbBIE NSt BTOPUYHON NEepepaboTku, 1
yTUNU3aumMn NPeACTaBnsoT NOTeHUManbHyo
0603Ha4YeHHble 3TUM CMMBOIIOM, 3anpeLLeHo
Hanpumep, NpoMbIBKa ABUraTens, Movika AHULa,
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[OSKHbI MPOM3BOANTLCS TOSBKO HA MOEYHbIX

nnowagkax ¢ MacrnooTaenuTenem.

C%J PaboTbl ¢ MotOLMMM CpeacTBaMmU AOMKHbI
NpPoOBOANTLCA TONbKO Ha BOAOHENPOHMLIAEMbIX

pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMOYEHNEM K ObITOBOW

KaHanusauuv. He gonyckaTb nonagaHusi MOKLLMX

CpeACTB B BOJOEMbI UM NOYBY.

C%J 3abop BoAbl U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He paspeLleH.

Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)

[ns nonyyeHuns akTyanbHoW HdopmaLmm o

KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

Vicnonb3oBaTb MOKOLWMIA annapaT BbICOKOrO AaBMEHUs
TONbKO B ObITY.

Motowmin annapat BbICOKOTO AaBrieHusi npeaHasHavyeH
ONsi MOMKN MalLWH, aBTOMOBWME, CTPOEHWN,
MHCTPYMEHTOB, pacafoB, Teppac, cafoBO-OropoAHOro
MHBEHTapA 1 T. 4. C NOMOLLbO CTPYM BOAbI Mo,
BbICOK/M [aBIIeHNEM.

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTb TOMNBKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[ina nony4eHuns nHdopmaLummn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektaums ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NMOBPEXAEHUN, NONyYeHHbIX BO BPEMSt
TPaHCNOPTMPOBKK, CriedyeT YyBEAOMUTb TOProBYto
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

O630p ycTponcrea

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaX C PpUCYHKaMMn

PucyHKku npuBeAeHb! B Ka4ecTBe Npumepa, Aetanu
MOryT oTnu4aTbcs

PucyHok A

(1) Tonoska cTpyiiHoro conna
(2) Crpyiinas Tpy6ka
(3) BeicokoHanopHii nuctonet

(® KHorka pa3GriokvpoBKy LuMaHra BLICOKOTO
[JaBreHus

(®) CnyckoBoii peivar

@ KHonka 6110KMPOBKYM CMyCKOBOrO pblyara
@ LLinaHr BblcOKOro faBneHus

[epxxaTenb BbICOKOHANOPHOro NUcToneTa
@ BapabaH ons wnaHra BbICOKOro AaBneHunst

PykosiTka

() Beikniouatens ycTporicTaa

(i2) Koneco

(i3 Teneckonudeckas pyHka

KHonka pa3BrnoKkMpoBKM TENECKONMYECKON pyUKM

@ [epxaTenb ceTeBoro kabens
CeTeBoii kabenb

({7 Cetesas Bunka

3aBogckast Tabnuuka

Pyuka Ans nepeHocku

@ * CafoBbIii WnaHr

@ MydTa ana nogsoaa soabl

@ ** BeacblBatowwmii wnavr KARCHER

@3) CeTuaTlit punbTp

@ MaTpybok ans nogsoaa BoAbl

@ KoHTenHep ans motowero cpeacrea
MeHHas Hacagka

@ [epxatenb CTPYNHON Tpy6Ku

KHonka pa3bnokmpoBK/ NeHHOW Hacagku

Pblyar [O3MPOBKY NeHbI

* TpebyeTcs AONONHUTENBHO
**nprnobpeTaeTcs OnNUMOHaNLHO

MoHTax

PUCYHKM CM. Ha cTpaHMLiaX C PUCYHKAMK.
Mepen BBOAOM B 3KCMIyaTaLMio yCTaHOBUTH
He3aKpeneHHbIe NpUnaraeMble YacTu Ha YCTPOWCTBe.

MoHTaX Teneckonm4eckon py4ku
1. BcTaBuTb TENECKONUYECKYHO PYYKY B YCTPOWCTBO A0
Lenyxa.
PucyHok B

MoHTax gepxatensi CTPyMHOM TpyOKu
1. MoHTax gepxatens CTpyNHON Tpybku:
a BCTaBUTb AepxaTenb CTPYNHON TpyOku B
OTBEPCTWA Ha YCTPOWCTBE U
b 1 npwkaTtb BBEpX 40 Wwenyka.
PucyHok C

MoHTax AepxaTtens BbICOKOHaNoOpHoOro
nucroneTta
1. MoHTax aepxaTensi BbICOKOHaNopHoro nucroneTa:
a BcraBuTb AepxaTenb BbICOKOHaNOPHOro
nucToneTa B OTBEPCTUSA Ha YCTPONCTBE U
b npwxatb BHM3 OO dmKkcaumm.
PucyHok D

MoHTax gepxarensi ceTeBoro kabensi
1. MoHTax gepxartens ceTeBoro kabens:
a BCTaBUTb AepxaTenb ceTeBoro kabens B
OTBEPCTWSA Ha YCTPOWCTBE U
b cnoxuTb ero Ha ycTponcTBe A0 Lenyka.
PucyHok E

YcTaHoBKa My Thl Ans noaBoAa BoAbI

1. MpuBMHTUTL MydTY ANS NoABoAa BoAbl K NaTpyobky
[Ns noABoJa BOAbI HAa YCTPOWCTBE.
PucyHok F

MoHTax neHHoW Hacaaku Ha yCTpOﬁCTBe

1. HaBWHTWUTb NEHHy0 HacaaKy Ha KOHTelHep ¢
MOIOLLIMM CPEACTBOM.
PucyHok G
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2. 3adukcupoBaTb NEHHYH HacaaKy Ha ycTponcTee
[0 Lenyka.

3. [na geMoHTaxa HaxaTb KHOMKY pa3brokMpoBKku
NEHHON Hacafkn 1 CHATb NEHHYI0 Hacaaky C
yCTpOMWCTBA.

Beopa B akcnnyatauuto

1. TocTaBuTb YCTPOMCTBO Ha POBHYIO
rOpPM30HTanbHYy0 MOBEPXHOCTb.

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ¢
HamMomaHHbIM WJiaH20M 8bICOKO20 OaeneHus!
IMospexxdeHusi winaHaa 8bICOKO20 0aseHUs!.
lMeped akcrinyamayuel ycmpoticmea nosiHoCmbio
pasmomatime winaHe 8bICOKO20 OaseHusi u
pasnoxume e2o 6e3 y3108, nemesnb U
nepekpyqusaHud.
MoTAHYTL 3a WNaHr BbICOKOrO AaBMNeHust, YTobbl
NOMHOCTbLI0 pasmoTaTh ero ¢ GapabaHa.
3. Pa3noxuTb WwnaHr BbICOKOro AaBneHus 6e3 y3nos,
neTernb U Nepekpy4nBaHuii.
4. YcTaHoBKa LWNaHra BbICOKOro AaBneHns Ha
BbICOKOHAMOPHbINA NUCTONET:
a BbIPOBHSTb LUMAHT BLICOKOrO AaBMNEHUs 1
b BCTaBUTbL LUNAHT BICOKOTO AA@BNEHUs A0
Lenyka.
PucyHok H
5. TpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHNS, NOTAHYB 3a
LUNAHT BBICOKOTO AABIIEHUS.
6. TonHocTbio pasmoTaTh ceTeBou kabenb.
PucyHok |
7. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3ETKY.

BoccTtaHoBneHue BogocHabxeHue

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexoeHusi us-3a 3a2psi3HeHHoU

800!/

BaepsizHeHus, codepxxauwuecsi 8 8ode, Mo2ym

8bI38aMb M108PEXOEHUS Hacoca 8bICOK020 0asneHuUs U

npuHadnexHocmed.

Bkcnnyamupylime ycmpolicmeo morsibKo ¢ Yyucmou

npecHoli 8000l 6e3 kakux-nubo npumecel u 0b6agox.

Hu 8 koeMm crydae He ucronb3yltime 3a2psi3HEHHYH

800y, CMOYHbIe 800bI UIU MOPCKYH 800y.

KomnaHusi Kércher pekomeHdyem ucrnonb3o08ams

dononHumensHbit ¢hunbmp 0n1s 800bI Kércher.

1. TpoBepuTb faBnNeHWE, TEMMNEPATYPY U KONUYECTBO
nogasaemoli BoAbl Ha COOTBETCTBME TpeboBaHNAM,
cM. TexHuveckue xapakmepucmuku.

lMpumeyaHue

Cobnodams npednucaHusi npednpusmusi

8000CHabXEHUSI.

MoakntoyeHne K BogonpoBoay

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxoeHusi Npu Ucnosib308aHuUU
JlamyHHbIX wJiaH208bIX My¢ghm ¢ pyHkyuel
AquaStop om cmopoHHUX NOCMasUWUuKo8.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasnieHus.
Hcnonb3ylime monbKo wnaHeosble Myghmsl ¢
pyHKyuel AquaStop unu 6e3 Hee om Karcher,
winaHeosble Mychmbi 6e3 ¢pyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHeosble Myghmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasUUKOs.
1. YcTaHOBWUTbL CadoBbIv LWUNAHM HAa MydpTy Ans
nonBoAa BoAbl.

lMpumeyvaHue

ApmuposaHHbIl cadosblli wiaHe, MUuHUMarbHbIU

Quamemp 1/2 drolima (13 MM), MuHUManbHas OnuHa

7,5 M co cmaHOapmHoU 6bicmpopa3bemMHol My¢hmod.
PucyHok J

2. TopacoeAnHWTb CafoBbIN LMaHT K BOAONPOBOAY.

3. TIonHOCTBLIO OTKPLITH BOAONPOBOAHbIN KpaH.

BcacbiBaHue BoAbl U3 pe3epByapoB

[aHHOe yCTPOMCTBO C UCMONb30BaHUEM

BcacsiBaloLlero wnaHra KARCHER npeaHasHaueHo

Ans nogaun BoAbl,HanpumMep, u3 6oyek Ans Aoxaeson

BOAbI UKW NPYA0B (MakCMMarbHY0 BbICOTY

BCacbIBaHWs CM. TexHu4YecKue XxapakmepucmuKu).

1. OTBUMHTWUTL My(Ty Ha NaTpybke ANs noaBosa BOAbI.

2. 3anonHuTb BcackiBatowwwmii wnair KARCHER
BOAON.

3. MpuBKUHTUTL BeackiBatowmi wnaHr KARCHER «
naTpy6Ky Ansi nogBoAa BoAbl HA YCTPOWCTBE U
NoaBECUTb Ero B UCTOUHWK BOAbI.

YpaneHue BO34yxa u3 yCTpOﬁCTBa
lMpumeyvaHue

[nsa ydaneHus 8o30yxa u3 ycmpoticmea He

ycmarasnueams HU cmpyUHyto mpy6Ky, HU MeHHYo

HacadKy Ha 8bICOKOHaropHbIU nucmosnem.

1. BKNOYUTb YCTPOWCTBO, NOBEPHYB BbIKMIOYaTENb

YCTPOWCTBA B NOMOXeHue «I».
YT06bI BbIKINIOYUTL YCTPONCTBO, MOBEPHYTH
BbIKMIOYaTENb YCTPONCTBA B MONOXeHne «0».
PucyHok K

2. Pa3bnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
PucyHok L

3. Haxatb cnyckoBon pblyar.

YCTpoWcTBO BKMOYaeTcs.

4. [atb ycTpoWcTBY NopaboTaTh B TEYEHNE MaKCUMyM
2 MUHYT, NOKa BOAA He HAa4YHeT BbIXOAUTL U3
BbICOKOHaMOPHOro nucToneTa 6e3 nysbipbKoB.

lMpumeyvaHue

Ecnu Ha ycmpolicmee ycmaHogneHa rneHHas Hacaoka,

dobasnsiemcsi Moroujee cpedcmeo.

5. OTnycTWTb CMYCKOBOW pblyar.

6. 3abnokvpoBaTb CryCKOBOW pblvar.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysbmame
8bIxoda 800kl M00 8bICOKUM OassieHuem!
Tpasmbi

OmcoeduHsImb winaHe 8bICOKO20 0aseHusi om
8bICOKOHAIMOPHO20 Nucmoriema unu ycmpoticmea
monbko moada, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem
dasneHue.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi u3-3a cyxo20 xooda
Hacoca!

lNospexdeHue Hacoca

Omeknoyume ycmpoticmeo, ecriu OHO He co3daem
daenieHue 8 mevyeHue 2 MuHym.

[eticmgylime 8 coomeemecmeuu ¢ UHCMPYKYUSMU 8
lMomowib npu HeucnpasHOCMSIX.

HacTtpowka Tuna ctpym
3abnokvMpoBaTh CryCKOBOW pblvar.

2. BbIpOBHATb CTPYIHYtO TPYBKY, BCTaBUTbL B
BbICOKOHaMNOPHbIV MUCTONET 1 3admKkcmpoBaTh ee,
nosepHyB Ha 90°.

PucyHok M

-
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BHUMAHWE
OnacHocmb noepexoeHusi MPuU Moeopome 20/108KU
cmpyiiHo20 consa eo epemsi pa6ombi!
lMospexdeHue cmpyliHOU mpy6Ku
Omnycmums criyckogol pbidae, npexoe Yyem
nosepHymb 20/108Ky CmpyUHO20 cona.
MoBepHYTb ronoBKy CTPYMHOro conna, YTobbl
BbIOGpaTh TMN CTPyW, NOAXOASALUMIA AN 3a4a4m
OUUCTKU U OOBEKTA.
CooTBeTCTBYOLLAs MUKTOrpamMmMa A0MKHa ObITb
HanpaBreHa BBEpPX.
PucyHok N
MpumeyaHue
YyecmeumernbHOCMb Mamepuanos MoXem CUSlbHO
pasnuyamscs 8 3agUCUMOCMU om eospacma u
cocmosiHusi. [Toamomy pekomeHAayuu He si8nsiromcsi
obsisameribHbIMU.

Muktorpa |®opma un PekomeHayeTtcs
Mma paBneHune Ans,Hanpumep,
cTpym

Ctpys motowero |Bce nosepxHocTy,

cpeacTea npurogHble Ans
HW3KOro MCMONb30BaHNst
faBneHns MOIOLLIMX CPeACTB
LLinpokas IerkoBor aBToMo6UnbL/

o nnockasi CTpysi |MOTOLMKI, Benocunes,
O cpeaHero KMprnnYHble/necyaHble
OaBrneHns NMOBEPXHOCTH,

OLUTYKaTypeHHble
CTeHbI, lepeBsiHHblE
NMOBEPXHOCTH,
nnacTvkoBasi/

poTtaHroBasi Mebenb

Y3kasi nnockasi  |KameHHas nnuTka,

= CTpys BbICOKOrO |acdansbT,
ﬂ [aBneHns meTannuyeckve
NoBepXHOCTY, cafloBble
MHCTPYMEHTBI (Tauku,
nonatbl U T. 4.)

Bpawatowasica |Ocobo cTorkme

= cTpyst 3arpsisHeHus Ha
A MaKCMManbHOrO [KaMeHHOI NnnTKe,
— ||naBrenms accansTe,
MeTannmMYeckux

NOBEPXHOCTSX, CafoBbIX
MHCTPYMEHTax (Tayku,
nonatbl U T. A.)

AkcnnyaTauus ¢ YUCTALWMM CPeaCTBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb dns1 300poebsi om Morowux cpedcme!
Cepbe3sHbili yujepb 300po8bro

Cobnodatime nacriopm 6e3onacHocmu
npousgodumernsi Molowje2o cpedcmea.

Ucnonb3ylime npednucaHHble cpedcmea
uHOUBUOyarnbHOU 3awumel.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHust u3-3a Hernooxoosuux
Morouwux cpedcme!

MamepuanbHbil yuepb

Ucnonb3ylime monbko motowue cpedcmsa,
0dobpeHHble KARCHER u nodxodswue ons
oyuwaembix 06LeKMos.

Cobntodalime yka3zaHusi rno 6ezonacHocmu,
pekomeHOayuu no A03upoeKe U ykasaHusi K MOUUM
cpedcmeam.

OKoHOMHO ucnonb3ylime moruwue cpedcmeaa.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a CIUWKOM
dnumenbHo20 8030elicmeusi U 8bIChbIXaHUsl
morouwux cpedcme!

MamepuanbHblili yuepb

He HaHocumb morowee cpedcmeo Ha eopsiyue
rnosepxHocmu u cobnodampe MakcumMasabHOe 8pems
8o30elicmeusi.

He donyckamb ebicbixaHusi Motoweeo cpedcmea.
lMpumeyvaHue

Ucnonb3osaHue moroujux cpedcmse KARCHER
obecriequsaem becrnepeboliHyro, 3¢hchekmusHyto
pabomy. Bl moxxeme obpamumbcs 3a
KoHCynbmauyuel unu cobnodams Hawu
UHGhOPMaYUOHHbIE NIUCMKU 10 MOKWUM cpedcmeam.
1. MotoLlee cpeacTBO MOXHO CMeLIMBaTb Un

HaHOCUTb C MOMOLLbIO MEHHO HacaaKy.

CwmelumBaHue

a YCTaHOBWTb NEHHYIO HacaaKy Ha YCTPOWMCTBO.
MonoxeHwne pblvara 4O3VMPOBaHKS NEHbI He
MMeeT 3HaYeHus.

b HacTpowuTb cTpyto MotoLLero cpeacTea Ha
ronoBke CTPyMHOro conna, cM. Hacmpodlka
muna cmpyu.

Motowee cpeactso fobaBnseTcsi B CTPYO BOAbI
BO BpeMsi paGoThl.

Ucnonb3oBaHue NeHHOW HacagKku

a CHATb NeHHylo HacaaKy ¢ yCTpoWCcTBa u
YCTaHOBUTb €€ Ha BbICOKOHAMOPHbI NUCTONET
BMECTO CTPYNHOW TPY6KM.

C nomoLLbto pblyara A403MpoBaHUs NeHbl
HacTPOUTb HY>HOE KOJIMYECTBO MEHbI.
2. Pa3bnokvpoBaTb CMyCcKOBOW pblyar.
3. Haxatb Ha cnyckoBOW pblyar h 9KOHOMHO
pacnbinMTb MOtOLLLEe CPeACTBO Ha CyXue y4acTKu.
4. [atb mMotoLieMy cpeacTBy noaeicTBoBaTh (He Aatb
€My BbICOXHYTb).
5. CMbITb OTCTaBLUYIO rpsA3b CTpyen

COOTBETCTBYIOLLErO TUNA, CM. Pexxum pabombi 6e3

morowezo cpedcmea.

Pexum pa6oTbl 6e3 MotoLero cpeacTea

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus us-3a

Hedocmamo4HO20 PaccmosiHUsi om cmpyu unu

Henodxodsiwjeco muna cmpyu!

lMospexdeHue OKpaWeHHbIX Unu 4y8cmeumerbHbIX

nosepxHocmed.

lNpu o4ucmke oKkpaweHHbIX nogepxHocmeu

cobnodams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomob6usibHble WUHbI, OKpawWeHHbIe

unu 4yecmeumersibHble M08EPXHOCMU, MaKue Kak

depeso, ¢ ucnonb3oeaHueM spawjarowelicss cmpyu.

1. HactpouTb TUn cTpyu, NogxoasLwmin Ansa 3agaym
OuNCTKM N 0bbekTa, cM. Hacmpolika murna cmpyu.

2. Pa3bnokmpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. HaxaTb Ha cryCcKOBOW pblyar 1 BbINOMHUTL NpoLiecc
OYUCTKU.

MpuocTaHoBKa paboThbl

1. OTnycTuTb CNYCKOBOW pblyar.
YCTponcTBO OCcTaHaBnmBaeTcs. Belcokoe aaBnexHve
B CUCTEME COXPaHSIeTCS.
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2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. YcTaHOBWTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTONET B
nepxatens nucTonera.

4. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTte 6onee 5 MuHyT
YCTPOWCTBO CreayeT BbIKIoYaTb.

OkoH4aHue paboThi

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi 8 pesynbmame
8bIxoda 800bI M00 8bICOKUM OassieHuem!

Tpasmbl

OmcoeduHAMb winaHa 8bICOK020 OasieHusi om
8bICOKOHAMOPHO20 nucmosnema unu ycmpolcmea
morbko moada, Ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem
daerneHue.

1. OTnycTUTb CNYCKOBOW phbivar.

2. 3aKkpblTb BOAONPOBOAHLIN KpaH.

3. Haxwumatb crnyckoBoii pbivar B TedeHve 30 cekyHa.
OcrTaBlueecsi B cucTeme AasreHve cbpacbiBaeTcs.
OTNyCTUTL CMYCKOBOM pblyar.

3abnokvnpoBaTb CryCKOBOW pblyar.

BbIKMOUNTbL YCTPOWCTBO.

OTCOEANHNTL YCTPOWCTBO OT CUCTEMBI
BOJOCHAOXEeHNS.

8. W3Bneub LWiTENCEnNbHYO BUKY U3 CETEBOW PO3ETKU.

TpaHcnopTupoBkKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi U MoepexoeHUs1 us-
3a eeca ycmpoliicmea!

Tpasmbl u MOBPEXOEHUS.

Bo epemsi xpaHeHuUs1 U mpaHCrIopmMupo8KU y4umsieams
8ec ycmpotcmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHusi u3-3a ebimeKaHusi
Morowe2o cpedcmea!

MamepuanbHbil yuepb

Bcezda mpaHcriopmupylime u xpaHume 6ymabifniky ¢
MorwuM cpedcmeom C NMpUKpernneHHoU neHHou
HacalkoU 8 eepmukaribHOM MO/IOKEHUU, a He 8
20pU30HMAITLHOM.

No ok~

TpchnopTMpOBKa ychoﬁcTBa

BonoueHune/TonkaHne yctponcTaea

1. Pa3bnokvMpoBaTb TENECKOMUYECKYIO PYUKY 1
NOTSIHYTb ee BBEPX [0 Luenyka.
PucyHok O

2. HaknoHuTb yCTPOWCTBO Ha Koneca v THyTb Unu
TonkKaTb ero.

MepeHocka ycTponcTea

3. Pa3bnokupoBaTtb TENECKOMUYECKYIO PYYKY U
CNoXuThb ee.

4. TlogHATb YCTPOMCTBO 3a TENECKOMUYECKYIO PYYKY U
PYYKy ANt NepeHOCKN 1 NepeHecTy.

TpaHcnopTUpoBKa yCTPONCTBa B TPAHCMNOPTHOM

cpeacTBe

5. 3adumkcupoBaTb YCTPOMCTBO OT CMELLIEHUS 1
ONPOKWAbIBAHWS.

XpaHeHue

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasMupo8aHUsi U NoepexoeHust u3s-
3a eeca ycmpoticmea!

Tpasmbl u nogpexo0eHus.

Bo epemsi xpaHeHuUs1 U mpaHCopmuposKU y4umbieéams
8ec ycmpoticmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi u3-3a ebimeKaHusi
morowezo cpedcmeal

MamepuanbHbil ywepb

Bcezada mpaHcriopmupytime u xpaHume 6ymbifiKy ¢
Morwum cpedcmeoM C MpUKpenneHHoU neHHou
Hacadkoll e 8epmuKaribHOM MOJI0XEeHUU, a He 8
20pU30HMasILHOM.

XpaHeHue ycTpoicTBa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMuposaHusi 8 pe3ysbmame

ebixoda 800kl N00 ebICOKUM OaesieHuem!

Tpasmbl

OmcoeduHsimb WrnaHe 8bICOK020 OaseHusi om

8bICOKOHAINoOPHO20 Nucmosnema unu ycmpodicmea

monbko mozda, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem

dasrieHue.

1. 3aBepwwutb paboty, cM. OkoH4YaHue pabomsil.

2. OTcoeauHUTb CTPYKHYIO TpyOKy OT nucToneTa
BbICOKOTO JaBreHusi.

3. TMomecTuTb CTPYWHYIO TPY6KY B AepxaTenb Ans
CTPYWHON TPYOKM MNn 3aLLenkHyTb ee Ha MecTe.

4. HaxaTb KHOMKY pa3GrioKMPOBKY LUMaHra BbICOKOrO
[aBreHUsi 1 OTCOEAUHUTL LUMaHT BbICOKOTO
[aBrieHusi OT BbICOKOHAMNOPHOro nucToneTa.

5. YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHbLIN MUCTONET B
AepxaTernb nucronera.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi nNpu HenpaeusIbHOM

HanpaeJsieHue Hamomku!

lNospexdeHus winaHza 8bICOKO20 0asneHust

Bpawatime 6apabaH wnaHaa 8bICOKO20 0aseHusi

MOsIbKO 8 yKa3aHHOM HarpasneHuu.

6. BpaliaTb KPMBOLLUMHYO PYKOATKY MO YacOBOM
cTpenke, YTo6bl HAMOTaTb LUNAHT BbICOKOrO
[aBreHus.

PucyHok P

7. XpanuTb ceTeBol kabenb Ha aepxartene ans
CEeTEBOrO LWMaHra.

PucyHok Q

CobnitoaaTtb JONONHUTENBHbIE YKa3aHusi nepes

ANUTENbHBIM XpPaHeHeM, CM. Yxo0 u mexHuyeckoe

obcnyxusaHue.

3awwura ot 3amMep3aHusa

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi 80 epemsi Mopo3a!
MamepuanbHblili yuepb

lMonHocmeto cnelime 800y u3 ycmpolicmea u
npuHadnexHocmedu.

Bcezda sawuwalime ycmpolicmeo u
npuHadnex+Hocmu om Mopo3a.

1. 3aBepwuTb paboty, cM. OkoHuyaHue pabomesi.
OcTaBuTb LUTENCEeNbHYIO BUIIKY B CETEBOW po3eTKe.
BkniounTb yCTPOWCTBO.

Mopoxaatb He 6onee 1 MUHYTHI, NOKa He
nepecTtaHeT BbICTynaTb BoAa.

BbIKMIOUYNTL YCTPOWCTBO.

[aTb Bofe cTeub U3 NPUHAANEXHOCTU.

M3Bneyb LTencenbHyo BUIIKY U3 CETEBON PO3ETKM.
XpaHuTb YCTPOWCTBO U NPUHAANEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLEHNN.

wn
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxxuBaHue

A OMACHOCTb

OnacHo 0nsi xu3Hu!

CmepmernbHble mpasMbl 8 pe3yrbmame rnopaxeHusi
271eKMPUYECKUM MOKOM MpU MPUKOCHOBEHUU K
mokoeedywum yacmsim.

He npukacatimecb kK mokosedyuum 4acmsm.
Bbiknroyume ycmpoticmeo.

N3enekume wmencesnbHyto 8UKy u3 cemegol
posemku.

YCTPOWCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro O6CNyXMBaHMS.
He HyxHO NpoBoAnTL perynsipHoe TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue.

OuucTKa ceTyaToro ounbTpa B naTpy6bke
Ans nogsoaa Boabl

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHust us-3a omcymcmeusi
unu noepexdeHusi cemyamozo ¢gpunbmpal
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasrieHus
He akcnnyamupytme ycmpoticmeo 6e3 cemyamozo
¢unbmpa.
He yucmume cemyvamolili chunibmp meepobiMu
ocmpbiMu pedmemamul.
Mpy HEO6X0AMMOCTN OYNCTUTL CeTHaTbI PUNBLTP B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.
1. OTBUMHTUTb MydTy Ha naTpybke ANs nogBoAa BoAbl.
2. BbIHYTb ceTyaTbli unbTp.
PucyHok R
3. TMpombITb ceTyaTbiv UNbTP NOA NPOTOYHON BOAOMN.
4. BcraBuTb ceTyaThin punbTp B naTpybok Ans
noasoAa Bofbl.

OMOLUlb NP HencnpaBHOCTAX

3ayacTylo HeMcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,
MO3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero o63opa Ux MoXHo
YCTPaHUTbL CamMoCTOATENbHO. B cnyvyae coMHeHns unm
BO3HWKHOBEHUS HE ONWUCAaHHbIX 34€Cb HEMCNpPaBHOCTEN
cnepyeT obpaliatbCsi B YNONTHOMOYEHHYIO Criyx0y
CEepBUCHOrO 06CNYyXNBaHUS.

A OMACHOCTb

OnacHo 0nsi xu3Hu!

CmepmernbHble mpasMbl 8 pesyrbmame rnopaxeHusi

2/71eKMPUYECKUM MOKOM MpU MPUKOCHOBEHUU K

mokKo8edyuum yacmsim.

He npukacatimecb kK mokogedyuum yacmsm.

Bbiknro4yume ycmpoticmeo.

U3enekume wmerncenbHyo 8uUrKy u3 cemeegol

posemku.

YcTpoicTBo He paboTaeTt

MuTaHne npepsaHo.

1. TpoBepwuTb, BCTaBrieHa Nu ceTeBasi BUNKa B
po3eTKy.

2. BknounTb yCTPONCTBO.

3. Pa3bnokmpoBaTb 1 HaxaTb CMYCKOBOWN pblyar.
YCTPONCTBO 3anyCTUTCH, B NPOTUBHOM Cryyae:

4. TlpoBepuTb COOTBETCTBUE HaMPSHKEHNS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKOW Tabnuyke, HaNpsHKeHWo
MCTOYHMKA NUTAHMS.

5. WN3Bneyb ceTeBylo BUMKY U3 PO3ETKW N NPOBEPUTH
ceTeBol kabenb 1 CeTeBytO BUNKY Ha Hanuune
NOBPEXAEHUN.

B cnyyae noBpexaeHuin ceTeBon kabenb cnegyet
HeMeASIeHHO 3aMEHNTbL B aBTOPU3OBaHHOM
cepBUCHON cryx6e.

CpaboTan 3alWuTHbIN aBToMaT aBuraTens.

1. Ecnu gBuratenb neperpeT, 3alWuTHbIA aBToMaT
ABuraTens oTknoyaeT YyCTPONCTBO.

2. BbIKNIOYUTL YCTPOWCTBO.

3. [aTb yCTpOMCTBY OCTbITb B Te4yeHue 1 yaca.

4. BKNOYMTb YCTPONCTBO U BBECTU B JKCMyaTaLuIo.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOSABMSIETCSA MHOTOKPATHO,
NOpy4uUTb NPOBEPKY YCTPONCTBA CEPBUCHOMN
cnyxbe.

Motouiee cpeacTso He BcacbiBaeTcs

HacTtpoeH HenoaxoaswwmMiA TMN CTpyu.

1. TMoBepHyTb ronoBKy CTPYMHOrO COMa B NosioxeHne
«CTpysl MotoLLero cpeacTeay.

MeHHas Hacagka ¢ KOHTeMHepOM AMS MOKLLEro

cpefcTBa Ha yCTPOWCTBE He YCTaHOBMEHa.

1. YcTaHOBWTb Ha YCTPOMCTBO NEHHYIO HacaaKy C
KOHTEeHEepOM, 3anofMHEeHHbIM MOIOLLIMM CPeACTBOM.

KoHTenHep ans motoLero cpeacraa nycroun.

1. YcTaHOBWTb MOSHLIN KOHTENHEP C MOIOLLUM
CpeacTBOM.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

Ha ronoBke CTpynHOro conna ycTaHOBMeH

HenoaxoAsALLMIA TUN CTPyK.

1. HactpouTb T1n CTpym CO CTpyeii BbICOKOTO
AaBneHus.

Cnvuwkom cnabast nogaya Bofbl.

1. TonHOCTBIO OTKPbITH BOAOMNPOBOAHBIN KpaH.

2. lpoBepuTb Nogadvy BOAbl HA AOCTATOYHbIN 06BEM.

3. Ynoxwutb cagoBblii WwWnaHr 6e3 nepern6os..

4. Y6enutbes, YTO MaKcMmarbHas BbicoTa
BCACbIBaHUS HE MPEeBbILLEHA.

CeTuatbii unbTp B NaTpybke nogBoaa BoAbI

3arpsi3HeH.

1. Ounctutb ceTyaTbivi punbTp B NnaTpybke Ans
noasona BoAbl.

B ycTponcTBe coaepxutcs Bo3gyx.

1. YpanuTb Bo3gyx U3 yCTPOMCTBA.

CunbHble Nepenaabl AaBrneHUs

CTpy#iHOe conso B rofioBke CTPYMHOro conna

3arps3HeHo.

1. OuncTUTb CTPYNHOE COMIO Cnepeam Urnon u
NPOMBbITb €ro BOJOW.

CnvLKOM Marnoe KonM4yecTBO NogaBaemMon Boabl.

1. TMonHoCTbIO OTKPbLITb BOAOMPOBOAHbBIV KpaH.

2. YnoxuTb cagoBblii LWnaHr 6e3 nepern6os.

3. OuuncTtuTb ceTyaTbii hunbTp B natpybke ans
noasona BoAbl.

4. TpoBepuTb KONMYECTBO NoaasaemMon BoAbl U Npu
Heo6XxoaVMMOCTN YBENNYUTD Ero.

YcTpoMCTBO HerepmMeTUu4HoO

HesHaunTenbHas HerepMeTUYHOCTb YCTPOMCTBa

0bycnoBneHa TeXHNYECKMMMN OCOBEHHOCTAMM.

1. Mpwv cunbHOW HErepMeTUYHOCTN YBEAOMUTL
aBTOPM3OBaHHYO CEPBUCHYIO CIyxOy.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLIME
YCINOBUWS rapaHTuK, YCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3amMoxHble HeMcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TeYEHUE rapaHTUAHOTO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, eCnv NpMYnHa 3aknoyvaeTcs B
Aedekrax maTepmanos Unu NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B Te4eHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YEKOM O
MOKyrKe B TOProBYy0 OpraH13aumio, MpoaaBsLLyto
nagenue, unu B Gnmxaniuyo ynosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro obcnyxmnBaHns.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)
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[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06racTn cepBUCHOro
obcnyxuBaHus Ha mecTHom BeG-caiTe Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[aTta Bbinycka oTo6paxaeTcst Ha 3aBoACKON Tabnuuke
nm6o B dpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsiy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTsa, Mmoo B
3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LM PLI UMEIOT cneayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTve Bbinycka

2 pecsiTuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT daty Bbinycka 09 /(2)023.

Heknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswumm 3asBnsiem, 4To yNnoMsiHyTOe Huke
n3aenve CooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NMOSIOXKEHUSIM NEePEUNCIIEHHbIX AUPEKTUB U1
pernameHToB. Mpu NoObIX USMEHEHUAX U3AENUS, HE
COrnacoBaHHbIX C Hallel KoMnaHvewn, AaHHas
Jeknapauus TepsieT cBoto cuny. MpounssoguTtens HeceT
MCKITOUNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 32 Bbigady 3ToM
[JeKrnapauum cooTBeTCTBUS.

W3penue: Motowmin annapat BbICOKOrO AaBreHust
Tun: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

[OVMpeKTUBbI 1 pernameHTbl
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

MpumeHsieMbIN(-bie) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MprMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHbI MeToA OLIeHKM COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOoBOW MowHocT AB(A)
K 4 Comfort Premium
WamepeHo: 85
[apaHTMpoBaHo: 88

K 5 Comfort Premium
WamepeHo: 87
[apaHTMpoBaHo: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
M3mepeHo: 90
[apaHTupoBaHo: 93

WUmsa u appec

JIvo, oTBETCTBEHHOE 3@ BeleHUe JOKyMeHTauum:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BunHeHgeH, 01.09.2025

Hwxenognucaswwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHMW 1 No
nosepeHHocTy MpaBnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHUYecKkue xapakTepucTUKu

K5 K6
Comfort Comfort
Premium Premium

AnekTpnyeckoe noaknoveHne

HanpsixeHve \% 220-230 230-240
daza ~ 1 1
YacroTta Hz 50 50
MoTpebnsiemblin TOK A 9,1 9,6
CTeneHb 3aluThl IPX5 IPX5

Knacc 3awmtbl | |

CeTeBoW npegoxpanuTens A 10 10
(MHEpPTHBbIN)

MaTpy6ok ans nogsona BoAbI

[aBneHve Ha Bxoae MPa 1,2 1,2
(makc.)

Temnepatypa Ha Bxoge  °C 40 40
(makc.)

O6bem nogaun (MuH.) I/min 9 9
BbicoTa BcacbkiBaHUS m 0,5 0,5
(makc.)

Pa6oune xapaKTepucTUKK ycTponcTBa
PaGoyee naBneHue MPa 12 12,5
Makc. gonyctumoe MPa 145 16
naBneHve

O6bem nogaum, Boga I/min 7,5 75
lMpon3BoauTENbHOCTD, I/min 0,3 0,3
MoloLLee CpecTBO

Cwuna oTaoaum N 17 17
BbICOKOHAMNoOpPHOro

nvicronerta

Pasmepbl un Bec

TunuyHbin pabounii Bec kg 16,3 16,8
[OnvHa mm 417 417
LLnpuHa mm 346 346
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K5 K6
Comfort Comfort
Premium Premium

Beicota mm 668 668

PacueTHble 3Ha4eHus B cooTBeTcTBMMU ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s2 1,2 1,1
ahv

MorpewHocTb K m/s2 0,6 0,6
YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 73 77
naBneHus LpA

MorpewHocTb K dB(A) 2,6 2,6
YpoBeHb 3BYKOBOM dB(A) 87 90
MOLLHOCTM Lg; o

[apaHTMpoBaHHbIN dB(A) 90 93

YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLUHOCTU Lyya ¢

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

KARCHER Home & Garden App .........c.ccocoue.... 161

3ararnbHi BKasiBk1 161
3anobikHi NpncTpo .. 161
CvMBONM Ha NPUCTPOI . 161
OxopoHa JoBKInNs ... 161
BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHSIM. ... 162
MNpunapas Ta 3anacHi getani. 162
KomnnekT noctaskn .. 162
OrNAS MPUCTPOD ...ttt 162
MoHTax 162
BBefeHHs1 B ekcnnyaTauito... 163
EkcnnyaTauis 163
TpaHcnopTyBaHHS . 165
36epiraHHs 165
[ornsp i TexHiyHe obcnyroByBaHHs 165
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN.... ... 166
FAP@HTIA ..o 166
[eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHgapTam €C. 166
TeXHIYHI XapPaKTEPUCTUKM .....ceevruvieierriiciieiniees 167

KARCHER Home & Garden App

3 popatkom KARCHER Home & Garden App 8u

OTpUMYyETe Taki nepesaru nig Yac BUKOPUCTaAHHSA

BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaaw WoA0 3aCTOCYBaHHA Ta €KCNepPTHi 3HaHHSA

e |HdopmaLis Npo NpoayKT, ornag npunaaas 1a

iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

[onomora i KOHTaKT! Ansi CepBiCHOro

o6cnyroByBaHHs

e |HTEpHeT-MarasuH - eKCKI3nBHI Npono3uii Ta
6arato iHworo

BiackaHyBaTy Ko Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuTn

nonatok KARCHER Home & Garden App 3 Batuoro

App Store i 3py4Ho 3apeecTpyBaTH CBIll NPOAYKT.

3aranbHi BKasiBKku
Mepen nepwnm BUKOPUCTAHHAM
A -lll NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LiiEID

OpUriHanbHO IHCTPYKLEO 3

ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6e3neku, Lo
popatoTbes. [isTv BianosiaHO 40 HUX.

36epiratn 06uasi 6GpoLypy Ans noaasnbLIOro
BMKOPWUCTaHHsi abo Ans HAacTyMHOro BriacHUKa.

3ano6ixHi npucTpoi
AN TIOMNEPELXXEHHSA
He6e3neka mpaemyeaHHs!
Ceplio3Hi mpasmu Yepes gidcymHicmb, Moougikauito
abo HeakmueHicmb 3arnobikHUX Mpucmpois.
He ieHopytime, He sudansatime ma He Oeakmusylme
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi npucmpoi NpusHa4yeHi
0ns eawoeo 3axucmy.

Bumukau npuctporo
Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHI po6oTi
NpUCTPOIO.

KHonka GHOKyBaHHﬂ CMyCKOBOIro Baxens
KHonka 6nokyBaHHs cryckoBOro Baxensi 6rnokye
CNyCKOBWUI BaXifb i 3axXuLLA€E Bif MUMOBINBLHOIO
BBIMKHEHHS MPUCTPOIO.

¢yHKL|,iﬂ aBTOMaTU4YHOIro 3ynMHeHHsA
£KLLO CNyCKOBWI Baxinb BiAnyckaeTbecs,
MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE HACOC BUCOKOTO
TUCKY | Mofa4a CTpyMeHsi BoAW BUCOKOTO TUCKY
NPUNUHAETLCS. FKLWO HATUCHYTU Ha CMYCKOBWI BaXinb,
Hacoc BUCOKOrO TUCKY BMUKAETLCS.

3axucHU BUMMUKay ABUTyHA

Y pasi HaaMIpHOT HanNpyrn B Mepexi 3axXMCHUn BUMMKaY

[ABUryHa BUMWUKAE NPUCTPIN.

2T He cnpsmosysaTtun CprMi}-{b BOAM nig
"N¥@ BUCOKMM TUCKOM Ha Nioaein, TBapuH,
Wwreisien | YBIMKHEHE €neKTpuyHe oGnagHaHHs Ym Ha

cam nNpucTpin.
3axuwaTti NpuCTpin Big MOpPO3y.
He ponyckaetbcs 6e3nocepeaHe

@ nig’eAHaHHA NPUCTPOIO A0 rPOMaaChKoT
Mepexi MUTHOro BOAOMOCTa4aHHs.

&y MakyBanbHi MmaTepianu npyaaTHI 40 BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatn
6e3 wKkoan Ans AoBKiNMs.

EnekTpyyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HalyacTiwe
MICTSITb LiHHI MaTepianu, aKi npuaaTHi 4o
mmm  BTOPVHHOI NEPepo6KM, Ta KOMMNOHEHTH, AK-OT
6aTapei, akyMynsiTopu 4m MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOIO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK a6o
HenpasBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3ab0pPOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
cg) Po60Tu 3 ounLLeHHs, B pe3ynbTaTi SKux
3'ABNAETHCA BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM
OnUBW, HanNpuknaz, NPOMUBAHHS ABUrYHa, MUTTSA
[OHUWLLA, NOBWHHI BUKOHYBATUCh TiNbKW HA MUNHNX
MaingaHuYmKkax 3 OnMBOYOBMOBaYEM.
Po60TK 3 MUtouMMM 3aco6amMu NOBUHHI
BMKOHYBATUCb TifbKu Ha poboymx nnoLmnHax, He
NPOHWKHWX ANS PiAMHK, 3 BUXOAOM Y NobyToBYy
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KaHanisauito. Mutoydi 3acobu He NOBWHHI NOTPanNnATH y

BOAOVMU abo rpyHT.

C‘,;) Bpatu Boay 3 BigKpUTUX BOOOMM B AEAKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha

canti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

BurikopucToBYyBaTM MUIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY
TiNbKW y AOMaLUHbLOMY FOCNOAapCTBi.

Mutounii anapat BUCOKOrO TUCKY NpU3HaYeHnin ansa
MUTTS MaLlWH, aBToMobiniB, 6yaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
bacagis, Tepac, cagoBO-ropogHOro iHBEHTapHo Ta iH.
CTPyMEHeM BOAM Mif, BUCOKMM TUCKOM.

Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mg
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMXKEHb, OTPMMAHUX N Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTYM MPO Lie TOProBenbHi opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

PUCYHKM AMB. Ha CTOpPiHKaX 3 pUCyHKamMu
PucyHKM € npuknagamu, getani MOXyTb
BiApi3HATMCA

ManioHok A

(1) Monoska cTpyMuHHOrO conna

(2) CrpymunHa Tpy6ka

@ BucokoHanipHui nictonet

(%) Kronka Bifnycky LnaHra BUCOKOTO TUCKY
(®) CnyckHmii Baxins

(&) KHorika GriokyBaHHs! ClyCKOBOTO Baxerst
(7) LUnaHr B1COKOro TUCKY

Tpumad BUCOKOHaMipHOro nicroneTa

@ BapabaH ons wnaHra BUCOKOro TUCKY
KpueolumnHa pyuka

(@) Bumukay npuctpoio

(2 Koneco

(i3 Teneckoniuna py-ka

KHonka po361okyBaHHs TENECKOMIYHOT pyyKu
(5 Tpumau mepexesoro kabero
Mepexesuii kabenb

() WrencenbHa Bunka

3aBopcbka Tabnuuka

Pyuka Ans nepeHeceHHs

@ * Cafi0BWii LUNAHT

@ MydTa ansa nigBeaeHHs Boau

@ ** BemokTyBanbHui wnaHr KARCHER
@3 CityacTuit dinbTp

@ MaTpybok ans ninBeaeHHs Boau

@5 Mnisiwka 3 MUAHM 33C0GOM
dopcyHka ans 06pobku NiHok

@ TpumMay CTPyMUHHOT TPy6KN

KHonka Bignycky niHHOT Hacagku

@ Baxinb 0o3yBaHHs MiHmW

* NoTpi6HO AOAAaTKOBO
** 3aMOBNSAETLCS OKPEMO

MoHTax

PucyHkun AmnB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMM.
lMepen BBEAeHHSAM B eKCnnyaTawitio BCTAaHOBUTYU
He3akpinneHi YacTuHW, Lo AOAATLCS, Ha NMPUCTPOI.

MoHTaXx TeneckoniyHoi pyyKku
1. BcTaBuTu TeneckoniyHy pyyKy y NpucTpiv 4o
KnauaHH4A.
ManioHok B

MoHTax TpuMaya CTPyMUHHOI TPYOKM
1. MoHTax TpuMaya CTPYMUHHOI TpyGKu:
a BCTaBUTU TpUMay CTPYMUHHOI TPy6Ku B OTBOPYH
Ha nNpucTpoi Ta
b HaTuCHYyTW Bropy 0 KnauaHHs.
MantoHok C

MoHTax TpuMava BMCOKOHanipHOI’O
nicronerta
1. MoHTax TpuMaya BUCOKOHaNipHOro nicroneta:
a BcraBuTti TpMmay BMCOKOHanipHOro nictonerta B
OTBOPU Ha NPUCTPOI Ta
b HaTucHyT BHM3 Ao dikcauii.
MantoHok D

MoHTax TPpUMada MepexeBoro Kabeno
1. MoHTax TpuMmaya MepexeBoro kabento:
a BCTaBUTU TpMMay MepexeBoro kabernto B oTBopu
Ha npunagi Ta
b cknactu Ha NPUCTPOT A0 KNauaHHs.
MantoHok E

BcTaHoBneHHs MychTh Ansa niagBeaeHHs Boan

1. MpureuHTMTM MYdTY ANA NigBeAEHHA BOAM OO0
naTpy6Ky Ans niaBeAeHHst BOAW Ha MPUCTPOI.
MantoHok F

MoHTaX niHHOI HacagKu Ha NpPUCTpIn
1. TpWUrBMHTATY NiHHY Hacaaky A0 NNSLKA 3 MUAHUM
3acobom.
MantoHok G
2. 3adikcyBaTy NiHHY HacaaKy Ha NPUCTPOI.
3. [Ons geMoHTaxy HaTUCHYTU KHOMKY BiAnycKy MiHHOT
Hacafku Ta 3HSTU MiHHY HacafKy 3 NPUCTPOIO.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauiro

1. TlocTaBuTn NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTanNbHY
NOBEPXHIO.

YBAIA

Heb6e3neka nowkodxeHHs nid yac po6omu 3
HaMomaHuM wJsaH20M 8UCOK020 mucky!
TMowkKoOXeHHs1 wilaHaa 8UCOKO20 MUCKY
IMeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM O8HICMIO
po3momatime wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY i po3knadimb
lioeo 6e3 8ya3rig, nemerb i CKpy4Yy8aHs.
2. TloTsrHyTM 3a LnaHr BUCOKOro TUCKY, LLI06 NOBHICTIO
posmoTaTu 1oro 3 6apabaHa Ans wnaHra.
3. TpoknacTu wnaHr BUCOKOro Tucky 6e3 Bya3nis,
netesnb Ta nepekpyyeHb.
4. YcTaHOBMNEHHS LWnaHra BUCOKOro TUCKY Ha
BMCOKOHaMipHOMy nicToneTi:
a BupiBHATY WNaHr BUCOKOrO TUCKY Ta
b BcTaBUTK y BUCOKOHaMIpHWI nicToneT Ao
KnauaHHs.
ManioHok H
5. TepeBipnTV HaQiNHICTb 3'€AHAHHS, NOTArHYBLUN 3a
LUNaHT BUCOKOTO TUCKY.
6. TMoBHiCTIO po3mMOTaTh MepexeBuin kabernb.
MantoHok |
7. BcTaBuTu WITENCENbHY BUIIKY B PO3ETKY.

BigHoBneHHA nogadi Boau

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs yepe3 3abpydHeHy eody!

3abpyOHeHHs, Wo MicmsimbCs y 800i, MOXYMb

CMPUYUHUMU MOWKOOXEeHHS Hacoca 8UCOKO20 MUCKY i

npunados.

Ekcninyamytme npucmpili minbKu 3 4UCMOto MpicHO0

8odoro 6e3 domiwwok i dobasok.

Hikonu He sukopucmosytime 3abpyOHeHy 800y, cmidHi

800u abo MopcbKy 800Y.

Kércher pekomeHdye sukopucmosysamu dodamkosull

800sHUll ¢hinbmp Kércher.

1. TepeBipnTn TUCK, TeMNepaTypy Ta KinbKiCTb BOAM,
O NoAaeTbCs, Ha BigNoOBIAHICTL BMMOram, AuB.
TexHi4Hi xapakmepucmuku.

Bkasieka

Hompumysamucs npunucie nidnpuemcmsa

g8odornocmayvaHHsi.

MiaknoyeHHA Ao BoaonpoBoAy

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i uKOpucmaHHsi

JlamyHHuUX waHzoeux My¢gm 3 pyHKyiero

AquaStop eid0 cmopoHHix eupo6HuKie.

TNowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.

Bukopucmosytime minbku winaH2o8i Mmygpmu 3

yHKuiero AquaStop abo be3 Hei' supobHuUumea

Kércher, wnaHeosi my¢pmu 6e3 ¢pyHkuii AquaStop abo

rnnacmukosi wiaHzoei Mygpmu 3 ¢hyHkuiero AquaStop

CMOPOHHIX 8UPOBHUKI8.

1. BcTaHOBUTM CapoBUIA WNAHT Ha MydTy ANs
niaBeeHHs BOaW.

Bkasieka

IMompibeH apmosaHuli cadosuli wnaHe, MiHiMansHUl

diamemp 1/2 droima (13 Mm), MiHiManbHa doexuHa

7,5 M 3i cmaHOapmHUM WEUOKOPO3HIMHUM 3'€OHaHHSIM.
MantoHok J

2. TpvegHaTy cagoBwiA LUNAHM 4O BOAOMPOBOAY.

3. TloBHiCTIO BiOKPUTW BOAONPOBIAHWI KPaH.

Mopaya Boau 3 6akis

Llen npucTpin 3 BUKOPUCTaHHAM BCMOKTYBarbHOrO

wnaxra KARCHER npuaatHuii ansa nogadi

BOAM,Hanpuknag, 3 6040k Ans AowoBoi Boan abo

CTaBKiB (MakcuMarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AVB.

TexHidHi xapakmepucmuku).

1. Bigkpytutn mydTy Ha naTpybky Ans nigseaeHHs
BOAM.

2. 3anosHUTU BcMOKTyBanbHUiA wnaHr KARCHER
BOZJOH0.

3. TMpureuHTUTY BCMOKTYBanbHuii wnaHr KARCHER
o natpybka Ans nigBeAeHHs BoAW Ha NPUCTPOI i
niaBicuTK B A)Xeperno Boau.

BuaaneHHs noBiTpsA 3 npucTpoto

Bkasieka

o6 sunycmumu rosimpsi 3 pucmMporo, He

nio'’eOHygamu 00 8UCOKOHanMipHO20 ricmonema

cmpymuHHy mpy6kKy abo niHHy Hacaoky.

1. YBIMKHYTU NpUCTPIl, NOBEPHYBLUM BUMUKAY
NPUCTPOLO B MOMOXKEHHS «I».

LLlo6 BUMKHYTV NPUCTPIN, NOBEPHYTW BUMMKAY
MPUCTPOLO B MOMOXEHHS «O».
MantoHok K
2. Po3bnokyBaTy CNyCKOBWI BaXinb.
MantoHok L
3. 3acTocyBaTy CrycKOBWIA BaXinb.
MpucTpii BMUKaeTbCS.

4. [atv npucTpoto nonpawoBaT NpoTsroMm Makcumym
2 XBUNWH, NOKN BOAA HE MOYHE BUXOAUTM 3
BMCOKOHanipHoro nictoneta 6e3 bynb6aluok.

Bka3zieka

SKkwo Ha npucmpoi ecmaHosneHa niHHa Hacadka,

do0aembcsi MUliHUU 3acib.

5. BignycTtuTu cnyckoBui Baxinb.

6. 3abnokyBaTu CMyCKOBWI Baxinb.

AN OBEPEX>HO

He6e3neka mpaemyeaHHs 600010, W0 8UXO0UMb
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bi0'eOHysamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY 6i0
8UCOKOHanNipHo2o ricmosnema abo rnpucmporo Minbku
modi, konu & cucmemi 8i0CymHiti muck.

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxo20 xo0y
Hacoca!

lNowkodxeHHs1 Hacoca

BumKHIMb npucmpit, SKWo mucK He CmeoproeEMbCS
poOMsi2oM 2 X8UIUH.

Aitime gidnogidHo do iHcmpykuil y [onomoza 6 pa3si
HecrnpagHocmed.

HanawTyBaHHS TUNy CcTpymeHsi
3abnokyBaTu CnyckoBuUiA Baxisb.

2. BwpiBHSITU CTPYMUHHY TPYOKy, BCTaBUTU B
BMCOKOHanNipHWiA nictoneT i 3adikcyBaty ii,
nosepHyBLUK Ha 90°.

MantoHok M

YBArA

He6e3neka nowkodxeHHs nid 4ac nosopomy
20J108KU CMPYMUHHO20 cona nid 4ac po6omu
TMowkKodxeHHs cmpyMUuHHOI mpy6Ku

Bidnycmims criyckosull 8axinb neped nogopomom
20/108KU CMPYMUHHO20 cora.

-
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3. TNoBepTatoun ronosky CTPYMUHHOrO conna,
HanalwuTyBaTu TUMN CTPyMeHs, WO Bignosigae
3aBJaHHAM OYMLLEHHS Ta 06'ekTy.

BignoeigHa niktorpama noBmHHa 6yTn cnpsimoBaHa

Bropy.
MantoHok N

Bkasieka
Yymnuesicmb Mmamepianie Moxe cusbHO 8i0pi3HAMuUCS
3anexHo 8id mepmiHy exkcrninyamauii ma cmay. Tomy
pekomeHOauii He € 0608'3K08UMU.

Mikrorpam (®Popma i TMCK

PekomeHaoBaHoO,Hanpu

a CTpyMeHsi Knag,
CTpyMmiHb Bci nosepxHi, npuaatHi
MWIAHOTO NS BUKOPUCTaHHSA
3acoby MUIHUX 3acobiB
HW3bKOTO TUCKY

LLnpokui JlerkoBuin aBTomMObGinb /
o NoCcK1N MOTOUMKN, BENOCUNea,
O CTPYMiHb uernsHi / niwaxi
cepeaHLoro NOBEPXHi, OWTyKaTypeHi
TUCKY CTiHW, AepeB'sHi
NOBEPXHi, NNMacTUKoBI /
poTaHrosi mebni
Byabkuii Kam'aHa nnutka,
o NNoCcKuin acdanbT, MeTanesi
ﬂ CTPYMiHb NOBEPXHi, cafoB.i
BWCOKOTO TUCKY |iIHCTPYMEHTY (Tauku,

ionaTtu ToLo)

O6epTanbHui
CTPYMiHb
MaKcumarbHor
0 TUCKY

A

Oco6nmBo cunbHe
3abpyaHEeHHs Ha
KaM'siHUX MnnTKax,
acdanbTi, MeTanesnx

=

NOBEpPXHSIX, CafoBKX
iHCTpyMeHTax (Taukax,
nonarax ToLo)

Ekcnnyarauis 3 MMMHUM 3acobom

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka dns 30opoe’st yepe3 MuliHi 3acobu!
CepliosHa wkoda 300pos'to

Hompumyiimecs nacnopmy 6e3neku supobHuka
MuliHo20 3acoby.

Bukopucmosytime nipunucani 3acobu iHOugidyanbHo20
3axucmy.

YBAlA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 HenpudamHi
MuliHi 3acobu!

MamepianbHi 36umku

Bukopucmosytime nuwe muliHi 3acobu, cxeaneHi
komnanieto KARCHER ma npudammHi ons
oyquuwysaHoeo ob6'ekma.

Hompumytimecs exka3igok 3 mexHiku 6e3neku,
pekomeHOauili ujodo 0o3ysaHHsI ma 8Ka3igok 00
MuliHUX 3acobis.

Bukopucmosytime mutiHuti 3acié owadnueo.

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 Hadmo doeay Jito
ma eucuxaHHs1 MUliHux 3acobis!

MamepianbHi 36umku

He HaHOCbMe MuliHUU 3acib Ha 2apsaYi Mo8epxHi ma
dompumylimecb MakcumasbHo20 Yacy Oii.

He donyckalime sucuxaHHs1 MUliHo20 3acoby.
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Bkasieka

Mutini 3acobu KARCHER zapaHmyroms 6e3nepebitity,
egppekmusHy pobomy. PekomeHAyemo 38epHymucs 3a

KoHcynbmaujero abo dompumysamucs iHghopmayiliHux
Mamepiarnie npo Hawi MuliHi 3acobu.

1. MwuiiHuii 3aci6 MoxHa 3MmilwyBaTv abo HaHOCUTH 3a

[ONOMOTOH MiHHOT HacaaKu.

3miwyBaHHA

a YCTaHOBUTW NiHHY HacagKy Ha NpUCTPIN.
[MonoxeHHs Baxens A03yBaHHS MiHW He Mae
3HaYeHHS.

b HanawTtyBaTn cTpymiHb MUiiHOro 3acoby Ha
ronoBLji CTPYMUHHOrO conna, AuB.
HanawmysaHHs mury cmpyMeHsi.

Mig Yac po6oTn MuUiiHKIA 3acib noaaeTbes Ao
CTPYMeHs Boaw.

BukopucTaHHA NiHHOT Hacagku

a 3HATK NiHHY HacadKy 3 NPUCTPOLO | BCTAHOBUTY i
Ha BMCOKOHaMipHWiA NicToneT 3amicTb
CTPYMUHHOT TPy6KM.
3a gonomoroto Baxens Ao3yBaHHS MiHW
HanawTyBaTV NOTPiIGHY KiNbKiCTb MiHW.

2. Po3bnokyBaTy CMyCKOBWIA BaXinb.
3. HaTtucHyTtu Ha cnyckoBuiA Baxiflb i EKOHOMHO

PO3NUIUTN MUAHWIA 3acib Ha Cyxi AiNAHKKN.

4. [Oatn muiiHoMy 3acoby nogisitu (He A0 BUCKMXaHHST).
5. 3MWTK po3unHeHwii Bpya cTpymeHeM BianoBigHOro
Tvny, auB. Ekcrinyamauisi 6e3 muro4o2o 3acoby.

Excnnyarauis 6e3 muto4oro 3acoby

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 3aHadmo many
eidcmaHb eid cmpymeHsi abo HeeidnoeidHuUlU mun
cmpymeHsi!

lMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo Yymnusux

08EPXOHb.

[1i0 4ac oquweHHs1 noghapbosaHux MOBEPXOHb

dompumysamucsi gidcmaHri He meHwe 30 cm.

He ouuwytime asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi abo

4yymrnuei nosepxHi, sik-om depeeso, i3 3acmocy8aHHsIM

06epmoeo2o cCmpyMeHsi.

1. HanawTyBaTtu TMn CTpymeHs, Wo BiagnoBsiaae
3aBAaHHAM OYMLLEHHS Ta 06'exTy, AMB.
HanawmyearHsi muny cmpymesi.

. PosbnokyBaTu crniyckoBuii Baxinb.

3. HaTtucHyTu Ha cnyckoBuiA Baxiflb | BAKOHATW

OYMLLIEHHS.

MepepuBaHHA po6oTu

1. Bignyctutu cnyckoBuin Baxine.
MpucTpin 3ynuHnTLCA. BUCOKWI TUCK B cUCTEMI
36epiraeTbes.

2. 3abnokyBaTu CnycKoBUIA Baxisb.

3. TlomicTuT BUCOKOHaNIPHWI NiCTONeT y Tpumay
BMCOKOHanMipHOro nicroneTa.

4. Mig vac nepeps y poboTi NoHaa 5 XBUNWH NPUCTPIl
cnig BuMuKkaTu.

3aBepLueHHA po6oTu

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHsi 800010, W0 8uxodums
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bi0'eOHysamu winaHe 8UCOKO20 mMUCKY 8i0
8UCOKOHanNipHoe2o ricmosnema abo rnpucmporo Minbku
modi, konu e cucmemi 8i0cymHiti muck.

1. Bignyctutu cnyckoBuin Baxine.

2. 3akpuTv BOOONPOBIAHWI KPaH.
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HaTuckaTn cnyckosui Baxinb npotarom 30 cekyHA.
TuCK, Lo 3anMULLIMBCS B CUCTEMI, CKUAAETHCS.
Bignyctutu cnyckosuii Baxins.

3abnokyBaTy CnyCcKOBUiA BaXinb.

BuMkHYTU npucTpin.

Big'eaHaTv NpuUCTpili BiA cCMCTEMU BOAOMNOCTa4YaHHs.
BuTArHyTM WiTencenbHy BUMKY 3 pO3eTKM.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPE)HO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepe3
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXKEHHS.

[1i0 yac 36epieaHHs ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosygamu gazy rpucmpoio.

YBAlrA

Heb6e3neka nowkoOeHHs1 Yyepe3 eumikaHHs
muliHo20 3acoby!

MamepianbHi 36umku

3aexdu mparcrnopmyiime ma 36epizalime naswKy 3
MUUHUM 3ac060M i3 8CMaHOBIEHOK MiHHOK HacadKo
y 8epmukasnbHOMY MOMOXeHHI, a He 8
20pU30OHMarnbHOMY.

ONo O~

TpaHcnopTyBaHHSI NPUCTPOIO
BonouiHHA / WTOBXaHHA NPUCTPOIO
1. Po3bnokyBaTu TeneckoniyHy pyyKky i NOTArHyTH ii
Bropy ao dikcadii.
MantoHok O
2. HaxunuTu npucTpiii Ha koneca i TArHyTV abo
LUTOBXaTW MOrO.
MepeHeceHHA NpUcTpoto
3. Po36nokyBaTu i CKacTvi TENECKONiYHY PyuKy.
4. TligHATX NPUCTPIN 3a TENECKOMiIYHY PYYKy Ta pyuKy
NS NepeHeceHHs i nepeHecTw.
TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO B TPAHCMOPTHOMY
3acobi
5. 3adikcyBaTv NpUCTPIl BiA 3CyHEHHS 11
nepeknaaHHs.

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepe3
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXKEHHS.

[1i0 yac 36epieaHHs ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosygamu gazy rpucmpoio.

YBAlrA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yyepe3 eumikaHHs
muliHo20 3acoby!

MamepianbHi 36umku

3aexdu mparcrnopmylime ma 36epizalime naswKy 3
MUUHUM 3ac060M i3 8CMaHOBIEHOK MiHHOK HacadKo
y 8epmukasnbHOMY MOIOXeHHI, a He 8
20pU30OHMAanbHOMY.

36epiraHHs NPUCTPOIO

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyesaHHs1 800010, W0 8Uxodums
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHa 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHaripHo20 nicmosema abo npucmpor minbKu
mo?di, Konu 8 cucmemi 8i0cymHili muck.

1. 3aBepwwmTyn poboTy, AvB. 3asepweHHs pobomu.

2. 3HATW CTPYMUHHY TPYOKY 3 BUCOKOHaMipHOro
nicroneta.

3. TloMiCTUTK CTPYMUHHY TPYGKY B Tpumay
CTPYMUHHOI Tpy6kun abo 3akpiniThb ii Ha Micui.

4. HaTuCHYTM KHOMKY BiANyCKy LUNaHra BUCOKOro TUCKY
i Big'eqHaTW LWNaHr BUCOKOrO TUCKY Bif
BMCOKOHaMIpHOro nicroneTa.

5. ToMicTUTK BUCOKOHaMIpHWI NicTONeT y Tpumay
BMCOKOHaMIpHOro nicroneTa.

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i HenpaeusbHO20

HanpsiIMKy HamomyeaHHs!

lNowKoOXeHHs WiaHaa 8UCOKO20 MUCKY

lMosepmatime 6apabaH 0ns wnaHaa 8UCOKO20 MUCKY

MINbKU y 3a3Ha4YeHOMY HarnpsiMKY.

6. lNoBepTaTy KPUBOLLUMHY PYYKY 3@ rOANHHUKOBOKO
CTPINKoto, Wo6 3MOTaTH LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.
MantoHok P

7. 36epirat MepexeBuii kabenb Ha TpUMadi
MepexeBoro kabento.

MarntoHok Q

[loTpumyBaTUCA OAATKOBUX BKa3iBOK Nepes TpuBanmm

36epiraHHam, auB. [oensid i mexHiyHe

obcry208y8aHHsi.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs nid 4ac mopo3y!

MamepianbHi 36umku

lMosHicmto 3nutime 8o0dy 3 npunady ma npunadosi.

3aexdu 3axuwalime npucmpil ma npunados eio

MOopOo3y.

1. 3aBepwutn poboTy, AvB. 3asepleHHs pobomu.
3anuwmnTu WTencenbHy BUIIKY B PO3eTLi.

2. YBIMKHYTW NpUCTpINA.

3. ToyekaTtu He Ginblue 1 XBUMUHW, NOKU HE

NpWUNMHUTL BUCTYNaTu BoAa.

BuMKHYTU NpucTpin.

3nuTu BOAY 3 NpMnaaas.

BuTArHyTH WTencensHy BUMKY 3 PO3ETKM.

36epiraTi NpUCTpin i Npunapas y 3axuLLeHoMy Big

MOpPO3Y NPUMILLEHHI.

[lornapn i TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHA

A HEBE3IIEKA

He6e3neyHo dns xumms!

CmepmerbHi mpasmu 8HaciooK ypaxeHHs
ef1eKmpuUYHUM CMPYMOM y pasi mopKaHHs
CMpPYMOrpPOBIOHUX YacmuH.

He mopkatimecb cmpyMornpogiGHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpit.

Bumsieytime wmericenbHy 8usnKy 3 po3emku.
MpucTpiii He NnoTpebye TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
MpucTpiii He NoTpebye perynsipHOro TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

No ok

OuumLleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
Ans nigBefeHHA Bogu
YBATrA

He6e3neka nowkodxeHHs1 yepe3 saiocymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cim4yacmozo ginbmpa!
lNowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He excninyamytime npucmpiti 6e3 cimyacmoeo
inbmpa.

He yucmims cimyacmuli ¢pinemp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.
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AKLLO NOTPIBHO, OUNCTUTK CiTHACTUIA DINbTP B
naTpy6Ky Ans niaBefeHHst BOAW.
BiokpyTnTn MydTy Ha naTpybky Ans niaBegeHHs
BOAM.
2. BwuTartu cityacTtuin ginbTp.
ManioHok R
3. TpomMuTun cityacTuin inbTp nNig NPOTOYHOK BOAOH.
4. BcraBuTu cityactuii inbTp B NaTpy6ok Ans
niaBeAeHHs Boaw.

omora B pa3si HecnpaBHoOCTeW

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYUHY, SKY
MOXHAa YCYHYTN CaMOCTIHO 3a JONOMOrOH0 iHCTPYKLIN,
HaBeAeHUX HUWxk4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecrpaBHOCTEN Crif 3BepTaTucs 4o
aBTOPM30BaHOi CepBiCHOT CNyx6u.

A HEBE3IEKA

He6e3ne4Ho dna xumms!

CmepmenbHi mpasmu 8HacniOOK ypaxeHHs!

efleKMpPUYHUM CIMPYMOM y pasi MopKaHHs

CMPYMOPOBIOHUX YacmuH.

He mopkatimecb cmpyMonposiOHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpid.

Bumszytime wmencerbHy UKy 3 pO3emku.

MpucTpint He npautoe

[NepepBaHO €NeKTPOXUBIIEHHS.

1. TMepeBiputn, WO WITENcenbHa BUIIka BCTaBeHa B
po3eTky.

2. YBIMKHYTW NpUCTPIN.

3. Po3brokyBaTu i HATUCHYTU CMYCKOBUIA Baxifb.
MpucTpin 3anyckaeTbes, B iHLWOMY BUNAAKY:

4. TlepeBipuTu BIiQNOBIAHICTb HANPYTK, 3a3HAY€HOI Ha
3aBO/ACHKIN Tabnuyui, Hanpys3i gXepena XUBMEHHS.

5. BuTarHyTv WiTencenbHy BUMKY 3 pO3eTKH i
nepesipuTV MepexeBuii kabensb i WTencenbHy
BUJIKY Ha HasiBHICTb MOLLKOKEHb.
Y pasi NOWKOMKEHHSI HeranHo 3BepHyTUCA ANs
3aMiHM MepexeBoro kabento 40 aBTOPM30BaHOT
cepBicHOT cryx6u.

3axvcHWiA BUMUKaY OBUTyHa aKTUBHUIA.

1. SAKwo ABUIyH NeperpiTui, 3axncHNn BUMMKaY
ABUrYHa BUMUKAE NPUCTPIN.

2. BWUMKHYTW NpuCTpin.

3. [aTv npuctpoto OXONoHYTU BNPOAOBX 1 roanHu.

4. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTK NOTO.
AKLLO HecnpaBHICTb 3'ABNSETLCSA GaraTo pasis,
[OPYYUTU NEPEBIPKY NMPUCTPOIO CEPBICHIN CnyxX0i.

MuitHuI 3aci6 He BCMOKTYETbLCA

HanawTtoBaHO HeBIAMOBIAHWI TUM CTPYMEHS.

1. TloBepHyTM roONoBKy CTPYMMHHOrO conna B
nonoxeHHs «CTpyMiHb MUINHOTO 3acoBy».

MiHHa Hacaaka 3 NNSLWKO ANs MUAHOIO 3acoby He

BCTaHOBIIEHA HA NMPUCTPOI.

1. YcTaHoBUTM NiHHY Hacagky 3 HanoBHEHO
NNSILLIKOO AN MUAHOTO 3acoby Ha NpUCTPIN.

Mnsawka Ans MUAHOTO 3acoBy NOPOXHS.

1. YCTaHOBUTM NOBHY MASLLKY 3 MUAHUM 3acoboMm.

Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK

Ha ronosui CTpyM1MHHOro conna HanawToBaHo

HeBIAMNOBIAHWIA TUM CTPYMEHS.

1. HanawTyBaTtu TUn CTpPyMEHS BUCOKOIO TUCKY.

3aHanTo cnabka nogaya Boau.

[MOBHICTIO BiAKPUTM BOAOMNPOBIAHUIA KPaH.

MepeBiputi Nogavy Boan Ha AOCTaTHiN obesr.

Mpoknactun cagoBumi WwnaHr 6e3 nepervHis.

MepekoHaTucs, WO MakcMmarnbHa BucoTa

BCMOKTYBaHHS He nepesuLLeHa.

PN

Cityactuin ginbTp B naTpybky ninBeaeHHs Boan

3abpyaHeHui.

1. OunctnTy ciTyactTuin dinbTp B NaTpyoky Ans
niaBeaeHHst Boau.

Y npucTpoi MiCTUTbCS NOBITPS.

1. BupanuTu noBiTps 3 NpUcTpoto.

Benuki nepenagu Tucky

CTpYMUHHE COMNo Y ronoBLi CTPYMWUHHOIO comnna

3abpyaHeHe.

1. TIpoYMCTUTH CTPYMUHHE COMIO rofKoK cnepeay i
NPOMUTK BOAOHO.

O6'em BOAW, LLIO NOAAETLCS, 3aHAATO HU3LKUIA.

1. TloBHICTIO BigKpUTV BOAONPOBIQHWI KpaH.

2. TMpoknacTu cagoBuii WNaHr 6e3 nepervHis.

3. OuncTuTK ciTyacTuin inbTp B NnaTpybky Ans
niaBeaeHHst Boau.

4. TMepeBiputn 06'em BOAW, LLLO NOAAETLCS, TA
36inbLUNTK 0o 3a NOTpPedu.

MpucTpin HerepMmeTUYHUN

He3HauyHa HerepMeTWYHICTb NpUCTpoto 0BymoBneHa

TEXHIYHUMMN 0COBNMBOCTSMMU.

1. Y pasi cunbHOi HerepMeTUYHOCTI NOBIAOMUTH
aBTOPU30BaHy CEPBiCHY CIyxX0y.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMoBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisauieto 30yTy
HaLoi NpoAyKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPYCTPOO NPOTArOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU YCyBaeMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsrae B
npedextax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTucs, Mmakoym npu cobi Yek npo
MOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao Hanbnuxx4oi ynoBHOBaXeHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Agopecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHhopMalLiito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B obnacTi cepBicHOro ob6cnyrosyBaHHs
micuesoro Be6canTty Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauisa npo BignoBigHICTb
ctaHpgaptam €C

Linm My 3asBnsiemo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUpIiO
BiAMNOBIAA€E BiAMNOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
AVPEKTUB | pernaMmeHTiB. Y pasi BHECEHHS
HEeY3ropKeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asiBa
BTpayae CBO YMHHICTb. BUpobHUK Hece noBHyY
BiANOBIAanbHICTb 3a BUAaYy Uil Aeknapadii npo
BiAMNOBIAHICTb.

Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

[AupeKkTUBK Ta pernameHTn
2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHMi(-i) pernameHT(-n)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C: QonaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NoTyxHocTi, AB(A)
K 4 Comfort Premium

BumipsHuin: 85

[apaHTOBaHwui: 88

K 5 Comfort Premium

BumipsaHui: 87

[apaHToBaHwui: 90

K 5 Comfort Premium (GB),

K 6 Comfort Premium

BumipsHuii: 90

[apaHTOBaHMi: 93

Im'a Ta agpeca

Ocob6a, BignosiganbHa 3a BeAeHHS OKyMeHTaLii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHaeH, 01.09.2025

Ocobu, LWo Hx4Ye nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KEPIBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHiyHi xapakTepucTuKn

K5 K6
Comfort Comfort
Premium Premium

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra \ 220-230 230-240
dasa ~ 1 1
YactoTa Hz 50 50
CnoxvBaHHsA CTpyMy A 9,1 9,6
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5

Knac 3axucty | |

3anobixxHuK mepexi A 10 10
(iHepuiHWR)

MaTpy6ok AnsA Niakno4YeHHA BoAonocTa4yaHHA

Twck Ha Bxopai (Makc.) MPa 1,2 1,2
TemnepaTypa Ha Bxogi °C 40 40
(makc.)

ButpaTta Ha Bxogi (MiH.)  I/min 9 9
BucoTa BCMOKTYBaHHSA m 0,5 0,5

(makc.)

K5 K6
Comfort Comfort
Premium Premium

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

Po6ounin Tnck MPa 12 12,5
Makc. gonyctumuit Tuck  MPa 14,5 16
O6'em nogaui, Boga I/min 7,5 7,5
O6'em nogavi, MUAHWIA I/min 0,3 0,3
3aci6

Cwuna Biggaui N 17 17
BWCOKOHaMIpHOro

nictoneta

Po3amipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 16,3 16,8
[osxuHa mm 417 417
WnpuHa mm 346 346
Bucota mm 668 668
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/ m/s? 1,2 11
KWCTi apy

Moxn6ka K m/s® 0,6 0,6
PiBeHb 3BykoBoro Tucky  dB(A) 73 77
Loa

Moxwnbka K dB(A) 2,6 2,6
PiBeHb 3BYyKOBOIi dB(A) 87 90
NOTYXHOCTi Lyya

[apaHTOBaHWiA piBEHb dB(A) 90 93

3BYKOBOI NOTYXHOCTi Lyya g

36epiraeTbCs NPaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Ma3MyHbI
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KopfaHbIC Kypan-xababikTapbl 168
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KypbInfbiHbIH CbIpTKbl kKenbeTi 168
OpHaty 169
ManpanaHyra 6epy 169
Mapanany 170
171
172
KyTim 8He TexHuKanblK Kbl3MeT kepceTy . 172
Akaynap kesiHAeri KeMex ... 172
Keningik.......ccocvvvveeeeeeeeeeennne . 173
EO ctangapTTapblHa cavikecTiri Typanbl
Aeknapauus 173
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KARCHER Y# x9aHe 6akwa
KoCbiIMLWIaAcChbI
KARCHER Yi1 xaHe 6aKLLa KOCbIMLLACIHbIH KOMeriMeH

Ci3 KypbINnfFbIHbI NaiganaqFaH kesae keneci
apTbIKWbINbIKTapFa ne Gonacbia:
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e KonpaHy GoliblHLIA KeHecTep xaHe capanTamarblk
6inim

e OHiM Typanbl aknapar, Kepek-xapakTapra Luony
XOHe nanganany xeHiHgeri Hyckaynap

o Kewmek xaHe KblaMeT kepceTy 6olblHLLa GarinaHbIC
nepekTepi

e IHTepHEeT-AYKEH - SKCKIMIO3MBTI YCbIHbICTAp XaHe
Tarbl 6ackanap

Kantamagarbl KOATbI CKaHeprieHi3 Hemece KARCHER

Y14 xeHe GakLua KocbiMLIAChIH KocbiMLanap AyKeHiHeH

XKYKTEN anblHbI3 XXoHe eHIMIHi3ai OHal TipKeHi3.

Xannbl Hyckaynap
KypbinfbiHbl anfalu peT kongaH6ac
A -lll 6ypbIH, OCbl NanaanaHy xeHiHaeri

TYMHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayincisaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbiN LWbIFbIHbI3.
Onapra cait 9peKkeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl fa api kapar nanganaHy Hemece Kkeneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
AN ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayincisdik KypblnFblnapbiHbiH 6051MaybiHa,
e3z2epminyiHe Hemece muimciddieiHe balinaHbicmbl
aybIp Xapakammap.
Kayincisdik KypbinFblnapbiH aliHasnbin emrneHi3 Hemece
arnbin macmamaHbi3 Hemece oriapdbl MUIMCI3 emneHis.
KopraHbic KypblinFbickl ci30iH KayincisdieiHizee
apHarfaH.

AXbIpaTKbILl
AXbIpaTKbILL KyPbINFbIHBIH KE34EeNCOK KOCbhInyblHa
kepepri 6onagbl.

Icke KOCy TyTKacbIHbIH KyJbinTay TyMMeci
Icke Kocy TyTKacbIHbIH KyNbINTay TYMMeCiH OyFaTTangbl
XOHe KypbINFblHbIH KE3AeWCOoK iCke KOCbINybIH
6onagbipmanapl.

ABTOMaTTbI TYpAe oy PYyHKUUACHI
Icke Kocy TyTKachl XxibepinreH kesae KblCbiM KOCKbILLbI
XOFapbl KbICbIMbl COPFbIHbI OLUIpE/i XXaHe XOoFapbl
KbICbIMAb! afblH TOKTanabl. Icke Kocy TyTkachl
TapTblca, Xofapbl KbiCbIMAbl COPFbI KanTagaH
Kocbinagbl.

KosfanTKbIWTbIH KOpPfaHbIC aXXblpaTKbILbI

TOKTbI apTbIK TYTbIHFaH KE3A4E KO3FaNTKbILUTHIH
KOPFaHbIC aXbIpaTKbiLLbl KYPbIFbIHbI 6LUipesi.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

2T YKorapbl TereypiHgi arbICTbl afamaapra,
N\ wal JKaHyaprapfa, )XyMbIC iCTen TypFaH
Wwieishicn | QMNEKTPINIK KYPbINFbIFA )XOHE KYPbIIFbIHbIH
o3iHe GafbITTayFa ThifibiM carnbiHagbl.

KypbinfFbiHbl asi3faH KopFaHbI3.
KypbInfFbiHbI KOFaMAblK aybl3 Cy XeTKi3y
@ XeniciHe Tikenen KocyFa TbilibIM canbliHaabl.
Kopl.uaraH OpPTaHbl KOpFfay
&y Opaybil MaTepuangapblH yTunusauvsinayra
Q. 6onagbl. OpayblwTapabl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusauusinaHpia.

OneKTpnik )eHe aNeKTPOHAbIK ByibIMaapAabiH,
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
—m YTUNU3aLMANAY HOTUXKECIHAE @AM
[AeHcaynbIfblHA X8He KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kaTa eHaenveni
maTtepuanaap xaHe batapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mali CUsIKTbl BernLuekTep xui keageceni.
Anaviga, atanmbiw 6enwekrep GyibIMabl TUICIHLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypblFbinapabl Y1 KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpl.
d,;‘: TasapTy kesiHae kypambliHAa malibl 6ap aknacynap
TYbIHAAWTBIH XXyMbICTapabl (Mblcansl,
KO3FanTKbILLTapbIH, TYNTEPIH 3yY) Mainbl anblpfbiLLbl
6ap xyy anaHgapblHaa faHa Xyprisyre pykcat 6epineai.
d,;‘: JKyFbll KypangapmeH XyMbiCTapabl kapisre
BypbinaTtbiH repMeTUKanbIK XXyYMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xyprisyre pykcaT 6epinegi. XKyfbILw Kypangapabl
Cy KoManapblHa HeMece Xepre TOKMNeHj3.
C‘,;) Kelbip enaepae koramablk Cy KoiManapbiHaH cy
anyra TbibIM canbiHagbl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

ByibIMAbLI MaKcaTbiHa CoMKec
KonaaHy

XKyyra apHanfaH annapaTTbl TEK yi WapyallbinblfbiHa
apHarnFfaH KeicbiMaa faHa nanganaHpl3.

KbicbIMMeEH Xyy annapatbl MalumHanapasbl,
TacbiManaay KypangapblH, KypbinbiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTTepai, Teppacanapgbl, 6an-6akuwa
XababIKTapblH KbiCbIMAbI aFblHHbIH KEMeriMeH
Tasanayra apHarnfaH.

Kepek-xapak xkaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagebl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkpel 6entiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOIKeTIMA,.

KeTkizinim xuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM XX1Hafbl opaybIWTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH WbiFapraHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
apakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH Xarganaa, aunepixisre
xabapnacbiHbI3.

KypbInfbIHbIH CbIPTKbI Keno6eTi

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTepaeH KapaHbI3
CypeTTep ynrini, ManimeTTep apTypni 6onybl
MYMKiH

CypeT A

@ AfblHAbI canTama 6achbl

@) Arbic TyTir

@ YXorapbl Tereypinai nuctonet

@ YKorapbl KbicbiMAb! WNaHrTel 6ocaty Tyrmeci

@ Icke Kocy TyTKachl
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@ Icke KoCy TyTKacbIHbIH KynbinTay TyWmeci
(7) Yorapbi Tereypinai kyGbipiex
Yorapbl KbICbIMABI MUCTOMNET YCTaFbILLbI

(9) Xorapb! KbiCbIMABI LLNAHT OpaMbI

CanTblH TyTKachbl

@ AXbIPaTKBILL

@ DNeHrenex

@ TeneckonusAnbik TyTka

TeneckonuanblK TYTKaHbl KyNMblH ally TyAMeCi

@ Xeni kabeniHiH ycTarbiLLbl

XKeni kabeni

({7) Kyat awacsl

3aybIT TaKTanwacsl

XKbImKbITyFa apHanFaH can

@ * BakLara apHarfaH LWnaHr

@1) Cy xeTKi3yre apHanfaH xarrarbill MyhTachl
@2 ** KARCHER copy wnanrici

@3 Enex

@ Cyabl Kocy

@5) XKyrbiww 3aT GeTenkeci

Kebik cantamacsi

@ PeaktuBTi KybObIp yCTafbILLbI

Kebik cantamaHblH 6ocaTy Tynmeci
Kebik meniepney TyTkachbl

* KocbIMLWa Tanan etineai
** kocbIMLLA KoM XeTimai

CypetTepai rpacdmkanbik 6eTTeH KapaHbi3.
ManpanaHyfa eHrizep anabiHaa GekitinmereH
GenwekTepai MOHTaXxaaHbI3.

TeneckonuaAnbIK TYTKaHbl OpHaTy
1. Teneckonusinblk TyTKaHbl €CTiNeTiHAEe OpHbIHA
TYCKEHLUE KypblInfbiFa OekiTiHi3.
Cypet B

AfbIHObI KYObIp YCTafFbIWbIH OPHaTY
1. CanTama yCTafbllbIH OpHaTYy:
a afblHAbl KyObIp YCTafbIlWbIH KYpbINFblaarbl
TecikTepre casnblHpl3 XoHe
b cbIpT eTkeH ObIObIC WbIKKaHLLA XoFapbl
6acbiHbI3.
Cypet C

Koraphbl KbiCbIMAbI MUCTOJIET YCTafFbIlWbIH
opHaTty
1. Xorapbl KbICbIMAbI MMCTONET YCTaFbILbIH OPHATY:
a JXorapbl KbiCbIMAbl MUCTONET YCTafbILLbIH
KypbIFblAaFbl CaHplnaynapra canbliHbi3 XXoHe
b cbIpT eTkeH AbIOLIC WbIKKAHLLIA TEMEHre kapa
6acbiHbI3.
Cypet D

Xeni kabeniHiH ycTaFbIWbIH OPHaTY
1. Kyart kabeniHiH yCTafbILbIH OpHATY:
a Xeni kaGeniHiH ycTaFbIWbIH KypbInfblaarbl
caHblnaynapra canbiHbl3 XaHe
b oHbI ecTineTiHAen OpHbIHA TYCKEHLUE KypbISiFbiFa
Kapan UTepiHis.
CypeT E

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xarnfafrbill MyTaHbl
MOHTaxaay
1. Cy XeTki3yre apHanfaH xanfarblll MydTaHbl Cy
XeTKi3yre apHarnfaH xanfafbllka bypaHb3.
CypeT F

Kebik canTamacblH Kypbififbifa OpHaTbIHbI3

1. Kebik canTamacblH Xyfbll 3aT 6eTenkeciHe
KOCbIHbI3.
Cypet G

2. Kebik cantTamacbiHaarbl AeHrenektepai 6ekiTiHia.

3. bBenwekrey ywiH kebik canTamacblH 6ocaTy
TylMeciH 6acbin, OHbl KypbInfblAaH TapTbin
anblHpI3.

ManganaHyra 6epy

1. KypbInfbiHbl TETIC Xa3blKTbIKKka OPHATBLIHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

OpasraH ofapbl KbICbIMObI WiaH2MeH XYMbIC
icmey ke3iHOe 3akbIMOaHy Kayni.
JXKorapbi KbiCcbIMObI WiaH2mblH 3aKbIMOaHYbI.
KypbinfbiHbl KondaHap andbiHOa Xofapbi KbICbIMObI
winaHems! MonblfbIMEH Wewir, oHbl myUiHOepcis,
inmexkmepcis xoHe 6ypamad xalibiHbl3.
2. Xorfapbl KbICbIMAbI LWUNAHITHI WAHT LAPFbIChIHAH
TONbIFbIMEH 60caTy YLLUIH OHbl TapThIHbI3.
3. XKorapbl KbiCbIMAbI LUNAHITbI TYRIHAEPCI3,
inMeKTepci3 xaHe Bypanynapcbi3 KoblHbI3.
4. Xorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi XXOFapbl TereypiHai
nMCTONEeTKE CanbiHbI3.
a Xorapbl TereypiHai KyObIpLIEKTi TypanaHbi3
XoHe
b >xofapbl TereypiHai nuctoneTke on ecTineTiHaewn
OblbbicneH capT eTin xabbinFaHwa cana 6epiHis.
CypeT H
5. Korapbl TereypiHai ky6bipLUeKTi TapTbin, GeKiHICTiH
CeHimMainiriH TekcepiHis.
6. Xeni kabeniH TonbIfbiIMEH GOCATLIHbI3.
Cypert |
7. KyaT awachblH xeninik po3eTkara KOCbIHbI3.

CyMeH xababiKTayabl opHaTy

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmanraH cyQaH 3aKbiMOaHy Kayni!

Cy0arbl nacmaHynap Xofapbl KbICbIMObl COPFbIHbIH,

JKOHe OHbIH KepeK-XapaKkmapbiHblH 3aKkbiMOaHybIHa

anein keneoi.

KypbliniFbiHbI KOCManapchbi3 Hemece Kocnanapcbli3 masa

myuwbl CYMEH faHa icKe KOCbIHbI3.

EwkawaH nacmarraH cyobl, arbiHObI CyObl HemMece

my30blI cyObl natidanaHbaHbi3.

Kércher komnaHusicel KocbiMwa Kércher cy cyseiciH

KondaHyObl ycbiHadkbl.

1. TananTapfa caiikec KeneTiHiHe Ke3 XeTkKi3y YLUiH
KipiC CYbIHbIH KbICbIMbIH, TeMMepaTypachiH XoHe
MerLUepiH TEeKCepIHi3, TexHuKarblK Mafiymammap
KapaHpl3.

Hyckay

CyMeH xabObikmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH

caKmaHbi3.
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Cy KyOblpblHa KoCbiny

HA3AP AY[APbIHbI

Ywinwi mapan xemki3ywinepineH 6onraH
AquaStop pyHKYusiCbl apKbinbl enweyoeH
JKacanraH waHz My¢gpmanapbiH nalidanaHy
Ke3iHOeai 3aKkbIMOaHy Kayni
XKorapbl KbICbIMObI COpFbiFa 3aKbIiM KeImipy.
Kércher komnaHusiceiHbiH AquaStop yHKuuscel bap/
JKOK wiiaHe MygpmanapbiH, AquaStop goyHKUUSIChI XOK
wnaHe MychmarnapblH Hemece ywiHwi mapar
XxemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicsl bap
nnacmukarbiK wiaHe MygomanapbiH faHa
natidanaHblHbI3.
1. Bakwa KyObIpLueriH cy eTKidyre apHanfaH
XanfarblLTbiH MydTacbiHa OpHATLIHbI3.
Hyckay
MamameH HbiralimbinFaH bakwara apHanraH winaHe
Kaxem, Ouamempi — kemiHOe 1/2 drotim (13 mm),
cmaHdapmmbl Xblndam balnaHbICMbipambiH
JKanFarblWneH y3biHObIFbl — KeMiHOe 7,5 M.
Cypet J
2. bakwa kybbipLueriH cy KyOblpbiHa KOCbIHbI3.
3. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMbIKTal allblHbI3.

KoHTeiHepnepaeH cyabl copy

Byn Kypbinfbl cyabl copyra apHanfaH KARCHER copy

LunaHriciMeH xabablKTanfaH Mbicanbl, XaHOblp CyblHa

apHanfaH 6eLukefeH (CopyablH Makcumanabl GuikTiriH

TexHuUKarnblk Marilymammap KapaHpl3).

1. Cy KocbinbiMblHAaFbl MydTaHbl Gypan anbiHbI3.

2. KARCHER copy LinaHriciH cymeH TONThIpbiHbI3.

3. KARCHER copy WnaHriciH Kypbinfbigarsi cy
XKeTKi3yre apHanfaH xanrarbllika OypaHpbi3 xaHe cy
Ke3iHe xibepiHi3.

Kypbinfbigafbl ayaHbl XKOHO

Hyckay

KypbinfbiOaFbl ayaHbl 0K YWiH Xofapbl KbICbIMObI

nucmornemke arbic mymieiH Hemece Kebik

canmamachiH 6eKimmneHis.

1. Kypbinfbl KOCKbILWbIH «|» kyiiHe Bypa oTbipbIin
KYPbINFbIHbI KOCbIHbI3.

KypbInfFbiHbI 6LWIPY YLLIH KypbInFbl KOCKbILbIH «0»
KyWiHe GypaHpI3.
Cypet K
2. Icke KOCy TYTKaCbIHbIH KYMMbIH alblHbI3.
Cypet L
3. Icke KOCy TyTKacblH TapTbIHbI3.
KypbInfFbl Kocbinagbl.

4. KypbInfblHbl Cy KOFapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEH
KeNipLUiKTEPCi3 LWblKknaFaHwa Makcumym 2 MAUHYT
nanganaHbiHbI3.

Hyckay

Kebik canmama KypblirniFbiFa OpHamblIica, XyFbiw

Kyparsibl KOCblnaosbl.

5. Icke Kocy TyTKacbliH 6ocaTbIHbI3.

6. Icke KOCy TYTKacblH KynbINTaHbI3.

N ABAUJIAHbBI3

X oFapbl KbICbIMMEH WhbIFambiH CyObIH
candapbiHaH apakam any Kayni!

JKapakammap

XKorapbl mezeypiHdi Kybbipuiekmi xyliedeai KbicbiMObI
macmaraHHaH KeliiH FaHa aXblpambiHbI3.
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HA3AP AYAPbIHbI
CoprblnapdbiH Kypfrak KyliHOe yMbic icmeyi
ke3iHOe 3aKbiMAaHy Kayni 6ap!
Coprbl 3aKbiMOapb!
Ezep Kypbinfbl 2 MUuHym iwiHde KbiCbIM Xacamaca, OHbl

OWIpIHI3.

Akaynap kesiHOeai kKemek-mapaydarbl Hyckaynapra
calikec apekem emiHi3.

-

AFbIH TYPiH peTTeHi3

Icke KOCy TyTKacbiH Ky/binTaHpl3.

2. AFbIC TYTIriH XOFapbl KbICbIMAbI MMCTONETKE
TypanbIHpbI3 xaHe oHbl 90°-ka Bypaii oTbIpbIm,

BexkiTiHi3.

Cypetr M
HA3AP AY[JAPbIHbI

Xymbic ke3iHOe aFbIHObI canmamaHbiH 6acbklH 6ypy
Ke3iHOe 3aKbiMOAaHy Kayni 6ap!

Canmamanbi

IH 3aKbIMOaHyb!

AfbiHObI cannmamaHbiH 6ackiH 6ypy andbiHOa icke Kocy
mymkacbIH 60cambiHbI3.
3. Tasanay XyMbICTapblHa XaHe HbICaHFa Calikec
KeneTiH afblH TYPiH TaHaay YLWiH aFbiHab!
canTamaHblH 6acbiH BGypaHbi3.
TwicTi nukTorpamma xofapbl 6afFbiTTanFaH 6onybl

Kepek.
CypeT N
Hyckay

MamepuandapobiH ce3immanobifbl 0n1apObiH
eckiniziHe xoHe xardalibiHa 6alinaHbicmsl 8pmypsi
60onybl MyMKiH. COHObIKMaH ycbiHbicmap MiHoemmi

emec.

MukTtorpa |AfbiHAbI NiWiH |MbiHanap ywiH

MMa )oHe KbICbIM  |YCbIHbINaAbl MbiCanbl:
TeMeH KbICbIMbl [XYFblLL KypanaapbiH
6ap XyfblLL nanganaHyfa xxapamabl
Kypan afblHbl Gapnblk 6eTTep
Oprawa YKeHin aBToKenik /

o KblCbIMbl 6ap keH |MoToumknaep,
O Xannak afblH BenocuneaTep, Kipniw
6eTTepi /kymTac

6eTTepi, chinaHraH
kabblpFanap, afawl
6eTTepi, nnacTuk /
poTaHr xuhasbl

YKorapbl
KblCbIMbl 6ap
XiHiLLKe Xannak
afblH

Tac TakTanwanap, Tac
Teppaccanap, accansT,
meTtann 6etTep, bakwa
biabIcTapbl (apba, Kypek
*aHe T. 6.)

D=

EH xofapbl
KblCbiMbl 6ap
anHanmansl
afblH

Tac Takravwanapaa,
acthanbTTa, MeTann
6eTTepae, H6akwa
biabicTapbiHAa (apba,
Kypek xaHe T. 6.)
epekKLue KaTTbl
nacrtaHynap
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Tasanay KypangapbIMeH naiganaHy

A KAYIN

Xyrbiw Kypandap candbipaHaH OeHcaynbIKKa
3usiHbI!

[eHcayrnbikka aybip 3UsiH

Tazanay Kyparsbl eHOipywiciHiH Kayincisoik depekmep
naparbiH KapaHbi3.

KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.

HA3AP AYAPbIHbI

Xapamchbi3 XyFblw Kypanoap candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni!

Mynikmik 3anandap

Tek Kércher 6ekimkeH xoHe ma3anaHambiH 3ammapra
JKapamObl XyFbiw Kypandapra natidanaHbiHbI3.
XKyrbiw KypandapmeH bipee 6epineeH KayincisdiH
mexHukachb! 6olibiHWa HycKaynapbiH, Menwepney
6olibIHWa ycbiHbicmapObl oHe Hyckaynapobl
OpbIHOaHbI3.

XKyrbiw Kypandapdbl yHemOi naltidanaHbiHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Tasanay KypanoapbiHbIH MbIM Y3aK XYMbIC
icmeyiHe xaHe KebyiHe 6alinaHbicmbl 3aKbIMOaHy
Kayni 6ap!

Myanikmik 3anandap

Tasapmkbiw kebikmi bicmbik 6emmepae kondaHb6aHbI3

JKeHe acep emyOdiH makcumanobl yaKbiMbiH

KadararnaHbl3.

Tazapmkbiw KypandbiH KebyiHe xon 6epMeHi3.

Hyckay

KARCHER xyrbiw Kypandapbi y30iKci3, muimoi Xymbic

icmeyze apHarnfaH. KeHec anyra Xy2iHiHi3 XoHe XyFbiw

Kypandap myparbl aknapammbik napakmapbiMbI3MeH

MaHbICbIHbI3.

1. XKyrbiw Kypangbl kebik cantTamacbiMeH
apanacTbipyfa Hemece kKongaHyfa 6onagbl.
ApanacTbipy
a Kebik canTamaHbl KypblfiFblfa OpHATbIHbI3.

Kebik menLuepney TyTKacblHblH OPHbI MaHbI3abl
emec.

b ArbiH BypiKKill GacbiHAaFb! XYFbILL KyparblHbIH,
afblHbIH PETTEHI3, AfbIH MypiH pemmeHi3.
XKyMbic BapbicbiHAa XyFbIL Kyparn cy afbiCbiHa
Kocblnagbl.

Kebik canTamachblH nanganaHbiHbI3

a Kebik canTamaHbl KypbinfFblaaH anbin TacTaHbi3
XKOHE OHbl afblC TYTIriHIH OPHbIHA >XOFapbl
KbICbIMAbI MUCTONETKE OPHATBIHbI3.

KebikTiH kaxeTTi menwiepi Aypbic 6ony yLiH
kebik MerLepney TyTkacblH nanganaHbIHbI3.

2. Icke KOCy TYTKaCbIHbIH KyJMblH allblHbI3.

3. Icke Kocy TYTKaCbIH TapTbiHbI3 XaHE XYFbiLL
Kypanabl kyprak 6eTTepre asgan watlblHpl3.

4. JKyFbil KypanblHbIH XXyMbIC iCTeyiHe MyMKIHAIK
6epiHi3 (OHbl KypFaTnaHbI3).

5. bocartbififaH Kipai TUICTi aFbiHbIMEH LIANbIHbI3,
Tasanay KypandapbIHCbI3 XYMbIC iCMey KapaHbI3.

Tazanay KypangapbIHCbI3 XYMbIC icTey

HA3AP AYAPbIHbI

AFbIH KaWbIKMbIFbIHBIH inikcizdiai e
arbIHHbIH calikec eMec mypiHe 6alinaHbicmbl
3aKbIMOaHy Kayni 6ap!

JlakmarnraH Hemece cesimman 6emmepdeai 3aKbiM.
BosinraH 6emmepdi masanay ke3iHOe 30 cM-0eH kem
emec weaiHicmi cakmaHbI3.

Aemomobursib WuHanapbiH, fagbiH Hemece cedimmarn
6emmepiH aliHanmarbl afbiH KOMe2iMeH
masanamaHbi3.

1. Tasanay )XyMbICbIHA X8He HblCaHfa CoNKec KeneTiH
aFbIC TYTIriH OpHaTbIHbI3, AfbIH MypiH pemmeHi3
KapaHbi3.

2. Icke KOCY TYTKaCbIHbIH KYJMbIH allblHbI3.

3. Icke KOCy TYTKaCblH TapThin, Tasanay npoLeciH
OpblHAAHbI3.

XyMbICTbI TOKTaTy

1. Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbiHbI3.
Kypbinfbl TokTanabl. XKyneae xorapbl KbiCbiM
Kanagbl.

2. lcke Kocy TYTKacblH KyJbINTaHpI3.

3. Korapbl KbICbIMABI MUCTONETTi XOFapbl KblCbIMAbI
MUCTONET YCTafbllbIHA CanblHbI3.

4. Xymbic kesiHae 5 MUHYTTaH y3ak y3inictepae
KYPbINFbIHbI OLLIPIN YPIiHi3.

XKyMbICTbIH asKTanybl

AN ABAWUIIAHbI3

XKorapbI KbICbIMMEH WhiFambiH CyObIH
candapbiHaH apakam any Kayni!

Xapakammap

XKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbICbiMObl
macmaraHHaH KeliH faHa axblpamblHbl3.

1. Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbiHbI3.

2. Cy Ky6bIpbIHbIH LIYMETiH XabblHpI3.

3. lcke Kocy TyTKackliH 30 cekyHAka TapTbiHbI3.
YKynepne kanfaH KbiCbiM TOeMeHAeTInei.

Icke Kocy TyTKacblH 60caTbIHbI3.

Icke KOCy TYTKaCbIH KyMbINTaHbI3.

KypbInfFbiHbI OLWIPIHi3.

KypbInfbiHbI Cy KyObIpbIHbIH eniciHeH
axbIpaTbIiHbI3.

8. KyaT CbiMbIH Xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

&N ABAUTIAHbBI3

KypbinfFbIHbIH canmMarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3akbiMOaHy Kayni!

Kapakam any xeHe 3aKbiMOaHy Kayrii.

TacbiManday XoHe XyKmey Ke3iHOe KypbifbIHbIH
carnimarblH eCKepiHi3.

HA3AP AYAPbIHbI

Tasapmkbiw KypanobiH aFybiHaH 3aKbIMOaHy Kayni
6ap!

Mynikmik 3anandap

Tasapmkbiw cylbIK KyUbinFaH 6emernkeHi kebik
canmamachk! opHamblifiFaH KyliH0e mek mik Kytde
(mypbir) macbiManoaHbl3 XeHe cakmaHbi3, Keri0eHeH
Xamkbi3yra 6onmadiosl.

No ok~

K¥prJ1FbIHbI TacbiMangay

KypbInfbiHbI TapTy /Tepy

1. Teneckonusinblk TYTKaHbIH KyJMbIH allUblHbI3 )XoHe
OpHbIHA TYCKEHLLE XOfapbl Kapaun TapTbiHbI3.
Cypet O

2. KypbinfbiHbl A6HreneKkTepiHe eHKenTin, TapTbiHbI3
HeMece UTEPIHi3.

KypbInfbiHbI Kewipy

3. Teneckonusinblk TyTKaHbIH KYMMbIH allblHbI3 XKoHe
OHbI Bipre utepiHia.

4. TeneckonusnblK TyTKkaHbI XXoHe TacbiManjay
TYTKacblH NanganaHbin KypbinfbiHbl KOTEPIHI3 XaHe
KeLUipiHi3.
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ABTOMOGMNBLMEH TacbiMangay
5. KypbinfblHbl KMcaiManTbiHAaN XaHe
KynamanTbliHaam eTin GekiTiHi3.

N AEAVIHAHbI3

KypbinfbiHbIH caniMarbiHa 6alinaHbicmbl XapaKkam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

XKapakam any xoaHe 3aKbiMOaHy Kayrii.

Tacbimanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypbiifbIHbIH
canmarblH €CKepIHi3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Tazapmkbiw KypanoblH aFyblHaH 3aKkbiMOaHy Kayni
6ap!

Myanikmik 3anandap

Tasapmkbiw cylibiK KyUblinFaH 6emerkeHi kebik
canmamacs! opHamblinFaH KyliH0e mek mik Kylde
(mypbin) macbiMandaHbi3 XaHe cakmaHbi3, KendeHeH
Jxamkbi3yra 6onmadiobl.

KypbinfbiHbl ycTay

AN ABAUIIAHBI3

JXKorapbi KbICbIMMEH WhbiFambiH cyObIH

candapblHaH apakam any Kayni!

XKapakammap

XKorapbl mezeypiHdi Kybbipwiekmi xyliedeai KbicbiMObI

macmaraHHaH KeliH faHa aXblpambIHbI3.

1. 2KyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, XKyMbICMbIH askmarnybl
KapaHbI3.

2. YKorapbl KbicbiMAbl NUCTONETTEr GypiKKil TYTIKTI
OernLueKTeHi3.

3. AFbIC TYTIiriH afblC TYTiri yCTaFbllWbIHA CanbiHbI3
Hemece OHbl OpHbIHA BeKiTiHj3.

4. Xorapbl TereypiHai KybbiplekTiH 6ocarty TyimeciH
Bacebin, Xorapbl TereypiHai KyobIpLUeKTi xoFapbl
TereypiHAi NMCTONETTEH aXblpaTblHbI3.

5. Korapbl KbiCbiMAbl MMCTONETTI XXOFapbl KbiCbiMAb!
NUCTONET yCTafbllbIHA CanblHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI
OpamaHbIH 6aFbimbl mypanaH6araH xarodalida
3aKbIMOaHy Kayni!
JKorapbi KbiCbIMObI WiaH2mblH 3aKbIMOaHyb!
JKorapbl KbICbIMObI winiaHa opamMbIH MeK KepceminzeH
b6arbimma 6ypaHbi3.
6. >Korapbl KbICbIMAbI LWUMAHTTI Opay YLUiH CanTblH,
TYTKaCbIH cafaT TiniMeH bypaHbI3.
Cypet P
7. YKeni kabeniH xeni kabeni ycTarbllblHAA CaKTaHbI3.
Cypet Q
¥3aK cakTay angblHaa KocbiMLia Hyckaynapabl, Kymim
JKOHe mexHUKasblK Kbi3mem kepcemy 6enimMiH
KapaHpl3.

AszpaH Kopfray
HA3AP AYJAPbIHbI

As30aH 3akbIMOaHy Kayni 6ap!

Myanikmik 3anandap

KypblinFbiOaH xaHe Kepek-XapakmapdaH cyObl

MOJIbIfbIMEH aFbl3bIHbI3.

KypblinfbiHbI )XoHE KepeKk-xapakmapOobl yHeMi asg30aH

KOpfaHbI3.

1. 2KyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, XKyMbICMbIH askmarnybl
KapaHbI3.
LTencenb aiibipbiH awwarnsl po3eTkaga
KanabIpbIHbI3.

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.

Cy arbin 6iTKeHLLEe MaKCUMyM 1 MUHYT KyTiHi3.

KypbInfbiHbl OLLIPIHi3.

CyaplH Kepek-KapakTapAaH afbin keTyiHe MyMKiHAIK

6epiHia.

6. LUTencenb anbipblH awanbl po3eTkagaH
aXblpaTbIHpI3.

7. KypbInfbiHbl XX8He Kepek-Xapakrapabl as3gaH

KopfanfaH 6enmene cakTaHpl3.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

A KAYIN

©wmipeze Kayin!

Tok emkizemiH 6enikmepae muaeH ke3de arekmp
moebiHbIH COfybl candapbiHaH 6onambiH enimee
oKernemiH xapakammap.

Tok emkizemiH 6enikmepeae xaKbiHOaMaHbI3.
KypbirnFbIHbI ©WIpPiHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbIMbIHaH mapmabin WhlFapMaHbi3.
KypbinfFbl TeXHUKanNbIK KbIBMET kepceTnensi, sFHu, oFaH
KbI3MeT kepceTy 6oiibIHLLIA TYPaKTbl XyMbICTap Xyprizy
KaxeT emec.

o w

Cy XeTKi3yre apHanfaH XanfarblLUTarbl
enekTi Tasanay

HA3AP AYAPbIHbI
XemicneiimiH Hemece 3aKbIMOanfraH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni!
JKorapbl KbICbIMObI COPFbIFa 3aKbIM Keimipy
KypbinsbiHbl enekcis natidanaHbaHbi3.
Enexkmi kammbl, emKip 3ammapmeH ma3anamaHb|3.
KaxeT 6onca, enekTi cy )eTkidyre apHanfaH
XanfafblliTa Ta3apTbiHpI3.
1. Cy KocbinbiMbIHAAFbI MydpTaHbl Bypan anbiHbI3.
2. EnekTi WwbifapbiHbI3.
CypeT R
3. EnekTi cy afbICbIHbIH acTblHAA XYybIN anblHbi3.
4. EnekTi cy XeTKidyre apHarnfaH xanfafblLlka
carnblHbI3.

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapapbiH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyapl
naganaHy apkbiibl e34iriHeH xotora 6onaTteiHaaw
kapanaribiM 6onagbl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pecMu
cepBwC opTanblifblHa XxabapnachklHbI3.

A KAYIN

©wmipee Kayin!

Tok emkizemiH 6enikmepae muzaeH ke3de arekmp

moebiHbIH COfybl candapbiHaH 6onamsiH enimee

oaKerniemiH xapakammap.

Tok emkizemiH 6enikmepeae xaKbiHOaMaHbI3.

KypbirFbIHbI ©WIpPIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbIMbIHaH mapmabin WhlFapMaHbi3.

KypbInfbl XxyMbic ictemengi

KyaT ke3i axblpaTbinfaH.

1. Kyar awacblHblH po3eTkara KOCbInFaHbIH

TeKCepiHi3.

KypbInfFbiHbl KOCbIHbI3.

Icke KOCy TYTKaCbIHbIH KyIMbIH allblHbI3 )XaHe

TapTbIHbI3.

Kypbinfbl icke Kocbinaabl, anTnece:

4. ®upmanbik TakTaga KepceTinreH KepHey Kopek
Ke3iHiH kepHeyiMeH caiikec kene me, XoK na,
TEKCEepIHi3.

wn
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5. KyaT awachblH xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3
XoHe KyaT kabeniH MeH KyaT allacbiHbIH,
3aKkbiMaanmayblH TEKCEepiHi3.
3akbimaaHy bavikanraH xargaiaa xeni kabeni
yaKineTTi KbI3MeT KepceTy opTarnbifbiHa Aepey
aybICTbIPThIHbI3.

MoTopab! KopFay KOCKbILLbI KOCYTbl.

1. MoTop wamagaH TbIC XyKTence, MOTopabl KopFay

KOCKbILLbI KYPbITFbIHbI eLUipeai.

KypbInfblHbl OLIPIHI3.

KypbinfFbiHbl 1 caFaT cankbiHAATbIHbI3.

KypbInfFbiHbI KOChIM, NanganaHa 6acTtaHbI3.

Erep akaynap xwui TyblHAan xatca, oHaa

KYPbINFbIHbI KbI3BMET KepceTy opTanbifbiHaa

TeKCepTy KaxeT.

Kyfbiw Kypan ciH6enai

>Kapamchbl3 afblH Typi OpHaTbIFaH.

1. AfblHObBI canTamaHblH 6acklH «XKyFbil Kypan
arfblHbI» KyniHe BypbIHpI3.

XKyrbiwsaT 6eTenkeci 6ap kebik canTama KypbinfbiFa

OopHaTbINMaraH.

1. TonTbIpbinFaH Xyfbll 3aT 6eTenkeciMeH kebik
canTamacblH KypbliFbiFa GekiTiHi3.

XKyrblw 3aT 6eTenkeci 6oc.

1. TonbIK XyfbIl 3aT 66TENKECIH OPHATbIHbI3.

Kypbinfbl KbiCbIM TyAblpMainAbl

AfblHABI canTamaHblH 6acbiHa )XapaMcbl3 afblH TYpi

OpHaTbINFaH.

1. Kofapbl KbicbIMAbI afblHbl 6ap afblH TYPiH
OpHaTbIHBI3.

Cy XeTKi3y XeTKinikcis.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMNbIKTalN allblHpI3.

2. KeTkinikTi cy menwepi 6epinin xaTtbip Ma, X0k na,
TeKCepiHi3.

3. bBakwa wnaHriciH 6yrinyci3 TeceHis.

4. Makcumangpl copy 6uiKTir acbin keTnereHairiHe ke3
XKETKI3iHi3.

Cy XeTKi3yre apHanfaH xanfarbllTarbl enek

nacraHgbl.

1. Cy XeTKi3yre apHanfaH xanfarblLUTaFbl eneKTi
TasanaHpl3.

Kypbinfblaarel aya.

1. Kypbinfblaarbl ayaHbl XOMbIHbI3.

KbICbIMHBIH KyWTi aibipmachl

ArblHABI canTama 6ackl nacTaHfaH.

1. AFrblHOBI CanTamaHbl MIHEMEH Ta3anar, angblHfbl
XKafblHaH LWaNblHbI3.

Kipic cy menwepi eTe as.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TONbIKTaN allblHpI3.

2. bBakwa wnaHriciH 6yrinyci3 TeceHis.

3. Cy xeTKizyre apHanfaH xanfafbllUTarbl €NeKTi
TasanaHpl3.

4. KipeTiH cyablH MenLepiH TEKCEPIHi3 XXaHe KaxeT
6onca kebenTiHi3.

KypbinfbiHbIH CaHbinaynbulibIfbl

KypbInfFbIHbIH, LaFbIH CaHblnaynbinbiFbiH OHbIH,

KOHCTPYKLIMSICbI KaMTamachI3 eTegi.

1. KatTbl afbin KeTy Ke3iHAe aBTopnaHablpbifFaH
TYTbIHYLLbINIApFa KbI3MET KepceTy opTasnblfbiHa
xabapnacblHpi3.

Op enpge xeprinikTi gucTpubsbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagbl. byibimaa matepuangbik
HeMece eHAipiCTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapabl Keninaik mepsimi iliHnae akpiCbI3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece

Pon

XaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeH>XalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keninaik Typanb! kocbiMLwa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbIHbIH «XKykTeynep»
GenimiHgeri kbiameT kepceTy GenimiHae Tabyra
Gonaabl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktanwaaa MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- WbIFapbIFaH Xblfbl HEeMece KoaTanfaH Typae.
YKeke caHgapablH MafblHachl keneciger 6onaabi:
Mbicanbi: 30290

3 OHaipinreH Xbibl

0 OHgipinreH Facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH alblHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6inaipeai.

EO cranpapTtTapblHa conKecTiri
Typanbl AeKnapauus

OcbimMeH 6i3 TeMeHae aTanfaH eHiM aTanfaH
HyCKayIbIKTap MeH epexenepaid TMiCTi TanantapbiHa
calikec KeneTiHiH Manimaenmis. bisbeH kenicycia
©HIMHiH KOHCTPYKLMSICbl ©3repreH xaraanga ocbl
[eknapaums e3 KyLUiH )osAbl. OHAIpyLwi ocbl CankecTik
Typarnbl AeknapauyusiHbl LWbiFapyfa Tonblk
XayankepLuinik XyKTengi.

ByiibiM: XKoFapfbl KbICbIMAbI XYFbILL

Twni: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

HyckaynbikTap meH epexenep

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

KonpaHbinatbiH Hyckama(nap)
(EO) 2019/1781

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHpapTTap
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

CoaMukecTikTi 6aFanayabiH konaaH6anbl agici
2000/14/EC: V kocbiMLachl

ObIGbIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
K 4 Comfort Premium
OnweHai: 85

Keningik 6epegai: 88

K 5 Comfort Premium
OnweHai: 87

Keninpik 6epeai: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
OnweHpaj: 90

Keningik 6epegai: 93
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ATaybl XaHe MeKeHXaWbl
KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Kon koifaHgap GackapmaHblH TancbipMachl MeH
yakingiri 6orbiHLLa apekeT eTesi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedpakc: +49 7195 14-2212

TexHUKanbIK Marnymarttap

K5 K6
Comfort Comfort
Premium Premium

JneKTp xerniciHe Kocy

KepHey \Y 220-230 230-240
dasza ~ 1 1
2Kuinik Hz 50 50
TyTbIHbINATBIH TOK A 9,1 9,6
KopfaHbic knachbl IPX5 IPX5

Kopray knacsbl | |

XeniHi wamagaH Tbic A 10 10
XKYKTENyAeH Kopray
(MHepuUVMsAnbIK)

Cyabl Kocy

EHrisy KbiCbIMbI (Makc.) MPa 1,2 1,2
EHrisy Temnepatypachl °C 40 40
(makc.)

EHridy caHbl (MuH.) I/min 9 9
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5 0,5
KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapsi
2KyMbIC KblCbIMbI MPa 12 12,5
Makcumangbl kormkeTtimagi MPa 14,5 16
KbICbIM

BepineTiH MenLepi, cy I/min 7,5 7,5
BepineTiH menwepi, I/min 0,3 0,3
XKYFbIL Kypangap

>Korapbl TereypiHai N 17 17

NUCTONETTIH Kepi Teby KyLwui

©nwempepi meH eHimaep

K5 K6
Comfort Comfort
Premium Premium

EN 60335-2-79 ctaHgapTbiHA calikec ecenTeniHeTiH
MaH

Kon meH Binesikke TyceTiH m/s? 1,2 11
Aipin kepceTkiwwi ap,,

Benriciaaik K mis® 0,6 0,6
[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH dB(A) 73 77
neHreni LpA

Benricisgik K dB(A) 2,6 2,6
[bIObICTBIK WYybINAbIH, dB(A) 87 90

aeHrenti Lyjnean TapaTKbILTBIK
KeningeHngipinreH abioeic  dB(A) 90 93
KyaTbiHblH AeHreni Lyya g

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

C npunoxenneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bb3rnonaeaTte OT CleAHUTe NpeauMcTBa npu

n3nons3BaHeTo Ha BalWs ypen:

e CbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e VHdopmauus 3a npofykTa, onucaHve Ha
akcecoapuTe 1 MHCTPYKLMK 3a paboTa

e [lomoLL 1 KOHTaKT 3a cepBum3

o OHnaWH mMarasuH - eKCKIy3vBHU opepT 1 MHOro
Apyrv

CkaHupaiiTe Koaa BbpXy onakoBkaTa unu narernerte

npunoxeHneto KARCHER Home & Garden ot Baiuums

App Store 1 ygobHo pernctpupante Bawums npoaykT.

O6uwu ykasaHus
/|\ I.mﬂ Mpeamn nbpBOTO M3MNoN3BaHe Ha ypeaa

TunTik XyMbIC canmarbl kg 16,3 16,8
¥3blHAbIFbI mm 417 417
EHi mm 346 346
BwikTiri mm 668 668

npoyeTeTe ToBa OPUrMHAIHO

PBKOBOACTBO 3a eKcrnioaTauus u
NpUNoXxeHnTe ykasaHus 3a 6e3onacHocT.
MpoueampanTte cbOTBETHO.

BanaseTe ABeTe KHWXKM 3@ NOCMNEABALLO U3MOn3BaHe
Wnu 3a cneggalums cob6CTBEHMK.
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MpennasHu ycTtponcTaa

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe!

Cepuo3Hu HapaHsieaHuUs1 nopadu nunceawju,
MoOuGuyuUpaHu unu HeeghekmueHU 3auumHu
npucrnocobneHus.

He 3aobukansatime unu npemaxealdme 3awumHume
npucriocobrieHusi U He au uskryealime.
lMpedna3Hume ycmpolicmea crnyxam 3a Bawama
3awuma.

I'IpeK'bcaaq Ha ypega
MpekbcBaYbT Ha ypeaa NpefoTepaTsisa
HenpeaHamMepeHoTO NyckaHe B eKcrnoataumus Ha
ypeaa.

ByTOH 3a 3aKrnr4vBaHe Ha cnyCcb4HuUsA nocTt
ByTOHBT 3a 3aKo4BaHe Ha CrycbYHUs focT Griokvpa
crnycbka v NpeaoTBpaTsaBa HeXenaTenHo crapTupaHe
Ha ypeaa.

DyHKUnA ABTOMaTU4HO cnupaHe
KoraTo cnycbyHusT noct ce ocsoboam,
NPeBKNiYBaTENAT HA HanNnAraHeTo N3Kr4yea noMmnarta
3a BUCOKO HansdraHe n ctpydata ¢ BUCOKO HandaraHe
cnupa. AKO CNyCBbYHUST N1OCT Ce Npuabpna, nomnara 3a
BUCOKO HansAraHe ce BKIHO4Ba.

3awuTteH npeKkbcBa4 Ha ABuratens

Mpu TBBPAE BUCOKO NOTPEGEHne Ha TOK 3aLUUTHUSAT
npeKkbCcBay Ha ABuraTens U3koYsa ypeaa.

CumBonu BbpXy ypeaa

2T He HacouyBaiTe cTpysATa no BUCOKO
N el HanaraHe KbM Xopa, )KMBOTHW, aKTUBHO
wieihicn | @JIEKTPUYECKo 06opyABaHe U KbM camusi
ypen.
Ma3seTe ypena oT 3ampb3BaHe.
YpenbT He TpsiGBa Aa ce CBbP3Ba ANPEKTHO

@ KbM 06LLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTtenHa
BoJa.
3au.w|Ta Ha OKOJIHaTa cpega
&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
peunknupaHe. Mons, n3xBbpnsanTe oNakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHuTe ypeau
CbAbPXaT LeHHN MaTepuanu, noanexalum Ha
= PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHM YacTU, Hanp.
6artepuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macno,
KOWTO NMpwW HenpaBunHO 6opaBeHe NN U3XBbPsSHE
MoraT Aja NpeacTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
npaBWIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBPNAAHN
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNAABLLM.
cg) PaboTu no noyncTBaHe, Npu KOMTO ce nony4asat
CbAbpXally Macno oTnagHn BoAu, Hanp. M1eHe
Ha ABuraTenu, M1ueHe Ha kapocepuu, TpsibBa aa ce
M3BBbPLUBAT EAMHCTBEHO HA MecTa 3a U3MUBaHe C
MacrioynoBuTenu.
cg) Pa6oTu c nouyncTBawym npenapatu Tpsibea aa ce
M3BBPLUBAT CaMO BbPXY HEMpOMycKaLly TEYHOCTH
paboTHM NOBBLPXHOCTU C BPb3Ka KbM KaHanusauusaTta
3a MpbCHa BoAa. He gonyckanTte noyvcTealm

npenapaTu Aa nonaaaTt BbB BOAHW 6aceiiHn unu B

noysara.

cg) B Hsikou cTpaHu B3emaHeTo Ha Bogda OT
o6LecTBeHn BoaHN GaceinHn He e paspeLleHo.

YkasaHus 3a cbeTaBHuM BewecTsa (REACH)

AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKuUTE Le HamepuTe

Ha MHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynortpeba no npegHa3Ha4vyeHue

M3nonasaiTe ypeaa 3a nouncTBaHe rnog BUCOKO
HansiraHe camo B 4aCTHO JOMaKWHCTBO.

YpenbT 3a NOYNCTBaHe Nog BUCOKO HansraHe e
npegHasHa4eH 3a NnoYncTBaHe Ha MaluHW,
aBTOMOGMIIN, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMU, UHCTPYMEHTHU,
chacaaw, Tepacu, rpaguHCKM ypeau v T.H. ¢ BogHa
CTpysl N0 BUCOKO HansiraHe.

Akcecoapu n pe3epBHM HYacTu

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu un
OPUrMHaNHM pe3epBHN YacTu, N0 TO3W HaYWH
ocurypsiBate 6esonacHarta v 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e nsobpaseH Bbpxy
onakoBkaTa. lNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpXaHeTo 3a usnoct. MNpu nuncealm akcecoapu
WU NPU TPaHCMOPTHU LLETK, Monisl, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpmbyTtop.

Mpernen Ha ypeaa

N3o6paxeHuns, BX. cTpaHuLaTa ¢ rpaduku
WniocTpauunte ca npumepHu, AeTannute morart aa
ce pasnuyaBar

®durypa A

maBa Ha glo3aTa
Tpbba 3a pasnpbckBaHe
MucToneT 3a paboTta nopa BUCOKO HansraHe

EyTOH 3a ocBoboXaaBaHe Ha MapkKy4a 3a BUCOKO
HandaraHe

JlocT Ha cnycbka

ByTOH 3a 3akntouBaHe Ha CryCbYHUsi NOCT
Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe
[bpxay 3a NUCTONET 3a BUCOKO HansraHe

BapabaH 3a Mapkyya 3a paboTa nog BMCOKO
HansraHe

MaHnusena

MpekbcBay Ha ypeaa
Koneno

TeneckonnyHa pbKoxBaTka

ByToH 3a ocBoGOXAaBaHe Ha TeneckonuyHaTta
OpbxKa

CIGICISICMCICICICICANCICIOIC)

[bpxay 3a MpexoB 3axpaHsaly kaben

@@

MpexoB 3axpaHBaly kaben

() Wencen Ha 3axpaHBaHeTO
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Tvnosa Tabernka

[pbxka 3a HoceHe

@0) * TpavHCKM Mapkyy

@ KynnyHr 3a ussopaa 3a soga

@) ** CmykateneH mapkyy KARCHER

@ Lieaka
@ M3Bop 3a Boga
@5 ByTunka ¢ nouncTBaly npenapar

[io3a 3a nsHa

@7) Hocau Ha TpbGara 3a pasnpbCckeaHe
ByToH 3a ocBoboX/aaBaHe Ha aro3aTa 3a nsHa
TocT 3a go3npaHe Ha nNsHa

* 3aKkynyBa ce AOMbIHUTENHO
** poctassi ce no usbop

BuxTte nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
Mpeaw nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi MOHTMpaiTe
OTAeNHNTE NPUINOXEHN YacTu KbM ypeaa.

MoHTupaHe Ha TenecKkonuM4yHaTa ApbXKa

1. TocTtaBeTe TeneckonuyHaTta ApbXKa B
YyCTPONCTBOTO, AOKATO Ce Yye, Ye e dukcupaHa.
®urypa B

MoHTUpaHe Ha AbpXXaya 3a CTpyiHa Tpbba
1. MoHTupaHe Ha AbpKaya 3a cTpyiHa Tpbba:
a MocrtaBeTe gbpxaya 3a cTpyriHa Tpbba B
OoTBOpUTE Ha ypeda n
b HaTucHeTe Hapony, gokato ce ukcupa ¢
LupakBaHe.
®urypa C

MoHTuUpaHe Ha AbpXaya Ha NnucToneTa 3a
BUCOKO HansiraHe
1. MoHTupaiTe abpKada Ha nucToneTa 3a BUCOKO

HansraHe:

a [loctaBeTe gbpxaya Ha NMcToneTa 3a BUCOKO
HansraHe B 0OTBOpUTE Ha ypeaa u

b ro HatucHeTe Hapony, AokaTo Brese B
nosmumsita cu.

®urypa D

MoHTUpaHe Ha AbpXKaya Ha 3axpaHBaLuA
kaben
1. MoHTupaiTe AbpKada Ha 3axpaHeaLums kaben:
a MocraBeTe gbpXaya Ha 3axpaHBalLms kaben B
OTBOpUTE Ha ypeaa u
b ro npUTUCHETe, OoKaTo YyeTe LpakBaHe.
®urypa E

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a u3soaa 3a Boaa
1. 3aBuHTeTe KynsnyHra 3a u3Boga 3a Bofa Ha ussoaa
3a BoJa Ha ypega.
®urypa F

MoHTupaHe Ha glo3aTa 3a nsiHa KbM ypeaa
1. 3aBuHTETE At03aTa 3a NsHa Bbpxy byTunkarta 3a
noyMcTBaLly npenapar.
®durypa G
2. ®dukcupanTe ArosaTta 3a nsHa BbpXy ypeaa.

3. 3a pa pasrnobute ypeaa, HaTucHeTe ByToHa 3a
ocsoboxgaBaHe Ha [lo3aTa 3a nsHa v n3sageTe
Alo3aTta 3a nsHa oT ypeaa.

CKaHe B eKcnnoarauunsa

1. TMocTaBeTe ypena Ha XOpU3OHTanNHa pasHa
NOBbPXHOCT.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma ¢ Hasum

MapKy4 3a 8UCOKO Hansi2aHe

YepexdaHusi Ha MapKy4ya 3a paboma rnod eucoKo

HanseaHe

lNpedu da 3anoyHeme paboma c ypeda, paszsuiime

Hamb/IHO MapKy4a 3a 8UCOKO HarlsizaHe U 20

paszcmerneme 6e3 8b3/1U, MPUMKU UNIU YCyKe8aHUSI.

2. W3pbpnante mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe, 3a aa ro
pa3moTaeTe HanbrHo oT 6apabaHa.

3. TNonoxeTe Mmapky4a C BUCOKO HansiraHe 6e3 Bb3nu,
NPUMKU 1 YCYKBaHUS.

4. MoHTupaiiTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe Kbm
nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe:
a [MoapaBHeTe MapKy4a 3a BUCOKO HansiraHe u
b ro nbxHeTe B nucToneTa 3a pabota noa BUCOKO

HansiraHe, [oOKaTo ce Yye (PUKCUPaHeTo My.

®urypa H

5. TposepeTe curypHaTta Bpb3ka, KaTto ApblHeTe
Mapkyya 3a paboTa Noj, BUCOKO HansraHe.

6. Pa3BuitTe HaNbMHO MPEXOBUSA 3axpaHBall kabern.
®urypa |

7. BknioueTe wencena B eNeKTpU4ecky KOHTaKT.

Cb3aaBaHe Ha BogocHabasiBaHe

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMbpceHa eoda!

BambpcsisaHusima ebe sodama mozam da nospedsm

romnama 3a 8UCOKO Harlsi2aHe U rnpuHadnexHocmume.

Pabomeme c ypeda camo ¢ yucma npsicHa eoda 6e3

3amMbpCs8aHUsI U NpUMecU.

Hukoea He u3nonsealime 3amMmbpceHa 800a, omnadHu

800U unu corneHa 800a.

Kércher eu npernopbysa 0a u3nonssame OnyUOHaIHUs

800eH ¢hunmubp Ha Kércher.

1. lMpoBepeTe HansraHeTo, TeMnepaTtypaTta u
KONMYeCTBOTO Ha NoJaBaHaTa BoAa 3a
CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUSATA, BUXTE TexHUYecKu
OaHHU.

Yka3aHue

Cnasealime npednucaHusima Ha

8o0ocHabOumenHomo npednpusimue.

CBbp3BaHe KbM BogonpoBoaa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu u3rnon3eaHe Ha

cbeduHumenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarlsizaHe.

W3non3ealime camo cbeduHUMenu 3a MapKy4u c/6es

yHKyus AquaStop om Kércher, cbeduHumenu 3a

mapky4u 6e3 ¢pyHkyusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a

MapKy4u om rnnacmmaca ¢ yHkyus AquaStop om

mpemu docmasyuyu.

1. TlocTaBeTe rpafMHCKWsi MapKyd Ha KymnyHra 3a
u3Boga 3a Boga.

YkasaHue

Heobxodum e apmupaH 2paduHCKu MapKyH,

MUHUMarneH duamemsp 1/2 yon (13 mm), MuHumanHa
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Ob/mKkuHa 7,5 m, ¢ HanuyeH 8 mbp2os8ckama Mpexa
6bp3odelicmeauy cbeduHumern.

®urypa J
2. CebpxeTe rpagMHCKUs MapKyy KbM BoAoMNpoBoaa.
3. OTBopeTe HambHO KpaHa 3a BogjaTa.

N3cMyKBaHe Ha Boga oT pesepBoapa

Tosun ypep e ob6opyaBaH CbC CMyKaTeneH MapKyy

KARCHER 3a n3cmyksaHe Ha Boga OT Harp. Bapenu 3a

ABbXOOBHA BoAa UNM Manku esepa (Makcumaria

CMyKaTemnHa BUCOYMHA BUXTe TexHu4YecKku OaHHU).

1. PasBunte cbeamHnTens oT Bpb3kaTa 3a Bogara.

2. HanbnHete cmykatenHna mapkyd KARCHER ¢
Boja.

3. 3aswiite cmykaTenHns mapkyd KARCHER kbMm
BXOAa 3a BOAA Ha ype/a v ro NoCTaBeTe B U3TOYHUK
Ha BoAa.

O6Ge3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

Yka3zaHue

3a 0a 0be3eb30ywume ypeda, He nocmassiime

cmpytiHama mpbba unu 0to3ama 3a rnsHa KbM

rnucmonema ¢ 8UCOKO Harsi2aHe.

1. BknioyeTe ypeaa, KaTo 3aBbpTUTE
npeBkIloYBaTENs Ha ypeaa B MonoxeHve
3a fa usknounTe ypeaa, 3aBbpTete
npeBkroyBaTens B nonoxenve "0".
®urypa K

2. OcBobogeTe cnycbka.
®urypa L

3. BapewicTBaiiTe nocta Ha cnycbka.
YpeabT ce BKMoYBa.

4. VsnonssanTte ypeaa MakcUMarnHo 2 MUHYTH,
[lokaTo BoAaTa He 3anoyHe Aa nstunda 6es
MexypyeTa OT nucTorieTa C BUCOKO HansiraHe.

Yka3zaHue

Ako Ha ypeda e MoHmupaHa 0to3a 3a nsHa, ce 0obass

rnoyucmeauw, npenapam.

5. OTnycHeTe nocTa Ha cnycbka.

6. 3aknoveTe cnycbka.

Ekcnnoarauus

AN TIPELQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe npu u3muyaHe Ha 800a
nod eucoko HansizaHe!

HapaHseaHus

Omoensiime mapky4ya 3a paboma rnod 8UcoKo
Hans2aHe om nucmornema 3a paboma o0 8UCOKO
HansieaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsima
HansieaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo Ha
nomnama!

YepexdaHusi Ha nomnama

U3sknoyeme ypeda, ako He HazHemu HarnsizaHe 8
pamMKume Ha 2 MUHymu.

lMpouyedupatime cvenacHo ykasaHusima 8 lomouw rpu
rnospeou.

HacTtponBaHe Ha BuAa Ha cTpysTa
1. 3aknioyeTe cnycbka.
HacoueTe gro3ata, noctaseTe 5 B nucToneTa ¢
BWCOKO HansraHe v s vkcvMpanTte, kato s
3aBbpTUTE Ha 90°.
®urypa M

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda npu 3aebpmaHe Ha

2/aeama Ha Oro3ama no epeme Ha paboma!

lMospedu no mpbbama 3a pasnpbCckeaHe

Ocsobodeme criycbka, npedu Oa 3agbpmume

2raeama Ha 0to3ama.

3. 3aBbpTeTe rnaeara Ha Ar3ata, 3a Aa HacTpouTe
noaxoAsL, BUA CTPys 3a 3agadaTta 3a NoYncTBaHe u
obekra.

CboTBeTHaTa nukTorpama TpsibBa Aa couu Harope.
®urypa N

Yka3aHue

YyecmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe 0a ce

pasnu4asa 3Ha4umesiHo 8 3a8UCUMOCM Om

eb3pacmma U cbemosiHuemo. 3amoea rnpenopbKume

He ca 3adbmKumerHu.

MukTorpa |®opma n MpenoptbyBa ce Hanp.

Ma HansiraHe Ha
cTpysATa
CTpysic Bcuyku noBbpxHOCTH,
noymcTeaLy noaxoasLum 3a
npenapat ¢ |u3nonssaHe Ha
HUCKO noYMcTBaLLy npenapaTn
HansraHe
LLinpoka Ilekn aBTomo6UnM /

NOBBPXHOCTHA [MOTOUMKNETH,

O CTpysi CbC Bernocunean, TyxneHu /
cpepHo NSICbYHU NOBBPXHOCTH,
HansiraHe Maswurnka, AbpBeHN
NOBBbPXHOCTU, MeGenu ot
nnactmaca /pataH
TsacHa KameHHu nnoyku, acgant,

CTPYS C BUCOKO |FPaANHCKM

o NOBBPXHOCTHA (METAITHW MOBbPXHOCTH,
ﬂ HansraHe

NpVHAANEXHOCTN (pbyHa
KOMnn4Ka, nonatn u T.H.)

PoTauuoHHa  |ocobeHo ynoputm
3aMbpCABaHNS BbPXY
KaMeHHW nnouyku, acdant,
MeTanHu NoBbPXHOCTH,
rPafUHCKN MHCTPYMEHTU
(pbYHa KOMKYKa, Nonata un
T.H.)

o CTpysi C
A MaKcMMarnHo

) | |Hansrane

PaboTta ¢ nouncTBawm npenapaTtu

A OIMACHOCT

OnacHocmu 3a 30pasemo, Ob/Xauwju ce Ha
noyucmeauwu npenapamu!

CepuosHo yspexdaHe Ha 30pasemo

Cwbnodasalime uHGhopMayUOHHUS ucm 3a
6e3onacHocm Ha rpou3gooumerisi Ha noyucmeawu
npenapamu.

Hoceme npednucaHume nuyHu npedna3Hu cpedcmea.

BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu Henooxoosuu
noyucmeawu npenapamu!

MamepuanHu wemu

H3non3ealime camo noyucmeauwju npenapamu, Koumo
ca 00obpeHu om Kércher u ca nodxodswu 3a
royucmeaHume rpeoMemu.

Cna3sealime yka3aHusima 3a 6e3ornacHocm,
nperiopbKume 3a do3upaHe U UHCMpyKyuume,
MPUIOXKEHU KbM royucmeawume rfpenapamu.
U3nonsealime rno-necmenuso noyucmeawume
npenapamu.
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BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu npekaneHo db20
delicmeue Ha noyucmeawyume npenapamu u
uscbxeaHe!

MamepuanHu wemu

He HaHacsilime no4ucmeawume fipenapamu 8bpxy
20pewu nosbpPXHoOCMu U crbodasalime
makcumarnHomo epeme Ha delicmeaue.

He ocmassiime noyucmeauwjusi npenapam 0a 3acbXHe.

Yka3aHue

Moyucmeawume npenapamu Ha KARCHER
ocuzypsisam 6eanpobrnemHa u egpekmusHa paboma.
Monsa, nombpceme cbeem u cnasealime ykazaHusima
8 UHGhOPMaYUOHHUME UCMOBKU 3a royucmeauwume
npenapamu.

MouncTBaWmAT NpenapaT Moxe Aa ce AobaBu KbM

BOJaTa UMM Ja ce HaHece C nsiHa.

CmMmecBaHe

a MoHTupanTe Ato3ara 3a nsaHa BbpXy ypeaa.
MosnumsaTa Ha nocTa 3a Jo3vpaHe Ha NsiHa He e
OT 3Ha4eHue.

b Harnacete nbyeBara cTpya Ha noyMcTBaWwmsA
npenapart B rnaeaTa Ha Ato3aTta, BUXTe
HacmpoleaHe Ha suda Ha cmpysima
MouncTBawumAT npenapaT ce Ao6aBsa KbM
BOJHaTa CTpys Nno Bpeme Ha paboTa.

W3nons3BanTe Ato3arta 3a nsHa.

a VsBapeTe Ato3aTta 3a nsiHa oT ypeda v
MOHTUMpaNTe KbM MUCTONETA C BUCOKO HansiraHe
BMECTO KbM CTpyiHaTa Tpbba.

M3nonsBaiTe nocTa 3a Ao3npaHe Ha naHaTa, 3a
[ja HacTpoWTe XENaHOTO KOMMYECTBO NsiHa.
2. OcBobopgeTe cnycbka.
3. HartucHeTe cnycbka n pasnpbCHeTe NovncTBaLLms
npenapat NeCTENNBO BbPXY CYXUTE NMOBbPXHOCTU.
4. OcrtaBeTe NouvCTBaLLMSA Npenapar Aa nogencrea

(He pa n3cbxea).

5. OTmwuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS C NOAXOASLL,

BUfA CTpys, BuxXTe Paboma 6e3 noyucmsauw,

npenapam.

Pa6oTa 6e3 nouncTBaly npenapart

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu Hedocmamb4YHO
pascmosiHue Ha cmpysima unu Henodxoosw, eud
cmpys!
IMospedu Ha 6osiducaHu unu 4yyscmeumersHu
nosbpXHOCMU
Cnassatlime omcmosiHue Ha cmpysima om roHe 30 cm
fpu royucmeaHe Ha nakupaHu rnoebpPXHOCMU.
He no4ucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu
4yecmeumeriHu NogbpxHOCMU Kamo Obpeo ¢
8bpPMAWUST CMPYUHUK.
WM3b6epeTe noaxoasiy 3a nouncTeallata 3agada u
obekTa Tun cTpys, BMXTEe HacmpolisaHe Ha guda
Ha cmpysma.
2. OcBobopgeTe cnycbka.
3. [pbnHeTe nocTa Ha cnycbka U U3NbrHeTe
npoueaypara 3a no4YncTeaHe.

lMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. OTnycHeTe nocTa Ha cnycbka.
YpeawbT cnupa. BUcokoTo HansdraHe B cuctemata ce
3anassa.
2. 3akno4eTe cnycbka.
3. [locTaBeTe nucToneTa 3a BUCOKO HansraHe B
AbpXKada 3a NUCTONeT 3a BUCOKO HansraHe.

4. Tpv NoYMBKM NO Bpeme Ha paboTa, No-Abnrv ot
5 MUHYTK, U3KNOYBaiiTe ypeaa.

MpukniouBaHe Ha pa6oTaTta

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe Npu u3mu4yaHe Ha eoda
nod eucoko HansizaHe!

HapaHsieaHusi

Omoensitime mapKyya 3a paboma rnod 8UCOKO
HarnsizaHe om nucmornema 3a paboma rod 8UCOKO
HansizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama HAMa
HarsizaHe.

1. OTnycHeTe NnocTa Ha crnycbka.

2. 3aTBOpeTe kpaHa 3a BoaaTa.

3. HatucHete cnycbka 3a 30 cekyHau.

OcTaHanoTo B cucTeMaTa HansiraHe ce
oceoboxaasa.

OTnycHeTe nocTta Ha cnycbka.

BaknioyeTe cnycbka.

M3knioveTe ypeaa.

OtpeneTe ypefa OT 3axpaHBaHETO C BoAA.
M3BapeTe Liencena oT eneKTpUYECcKUs KOHTaKT.

TpaHcnopTupa
AN TMPEAOMNA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu nopadu
measomo Ha ypeda!
HapaHsieaHusi u nospeodu.
lpu mpaHcnopmupaHemo U CbXpaHeHUemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu uzmu4yauwjo
cpedcmeo 3a noyucmeaHe

MamepuanHu wemu

Bu+azu mpaHcnopmupatime u cbxpaHsisaime
6ymurnkama cbc cpedcmeo 3a royucmeare ¢
MoHmupaHa Or03a 3a MsiHa 8 U3NpaseHo MosoxeHuUe, a
He 8 fieaHarno.

©NO oA

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
TerneHe/6yTaHe Ha ypepa
1. OcBobopgeTe TeneckonuyHata Apbxka u s
nsabpnaiiTe Harope, 4OKaTO Ce 3acCTONopwu.
®urypa O
2. HaknoHeTe ypeaa Bbpxy konenarta u ro
usabpnaiTe unu nsbyTanre.
HoceHe Ha ypeaa
3. OcBobopeTe TeneckonMyHaTa ApbXKa U s CrbHeTe.
4. TMospwuranTe n NpeHacanTe ypeaa, kato ro Abpxute
3a TeneckonuyHaTa ApbXKa v ApbXKaTta 3a HOCEHE.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO CPeACTBO
5. TMopcurypeTe ypeaa cpelly U3nnb3saHe u
npeobpbLyaHe.

CbxpaHeHue

A TMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUsi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda!

HapaHsieaHusi u nospedu.

lNpu mpaxcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meaniomo Ha ypeoa.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu usmu4yau,o
cpedcmeo 3a noyucmeaHe

MamepuanHu wemu
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BuHazu mpaHcnopmupatime u cbxpaHsiealime
6ymurikama cbc cpedcmeo 3a noyucmeaHe ¢
MoHmupaHa Oro3a 3a MsiHa 8 U3rpaseHo rosioxeHue, a
He 8 neaHaro.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe npu usmu4yaHe Ha 8oda

noo eUCOKo HansizaHe!

HapaHsisaHus

Omodensilime mapky4a 3a paboma nod 8UCOKO

HansizaHe om nucmonema 3a paboma rnod eUCOKO

HarnsizaHe unnu om ypeda caMo ako 8 cucmemama HMa

HarnsizaHe.

1. 3aBbplueTe ekcnnoarauusita, BUXTe
lMpukntoysaHe Ha pabomama.

2. [eMoHTupainTe cTpyitHaTa Tpbba oT nucToneTa 3a
BMCOKO HansiraHe.

3. lNoctaBeTe cTpynHaTa Tpbba B Abpxad 3a CTPYWHU
TPBOW Unu s hukcupanTe.

4. HatucHeTe 6yTOHa 3a ocBOOOXAaBaHe Ha MapKyya
C BMCOKO HarnsiraHe v n3BajeTe MapKy4ya C BUCOKO
HansiraHe OT MUCTONeTa C BUCOKO HansiraHe.

5. lNocTtaBeTe nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe B
ObpKaya 3a NUCTONET 3a BUCOKO HansraHe.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda npu HenpasusiHO

HasueaHe!

YepexdaHusi Ha MapKy4a 3a paboma od 8UCOKO

HanseaHe

Bwvpmeme 6apabaHa Ha MapKy4a ¢ 8UCOKO HarsizaHe

camo 8 rocoyeHama rnocoka.

6. 3aBbpTeTe MaHWBenarTa no YacoBHWKOBaTa
cTperka, 3a ja HaBMeTe MapKyya ¢ BUCOKO
HansraHe.
®urypa P

7. TNpubepeTe 3axpaHBaLusi kaben B Abpxaya 3a
3axpaHBalLy kabern.
®durypa Q

Mpeay no-npoAbMKUTENHO CbXpaHeHne o6bpHeTe

BHUMaHWE Ha JOMbITHUTENHUTE yKa3aHusi, BUXTE

Ipuxa u noddpbXKKa.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMmpb3eaHe!
MamepuanHu wemu
U3npa3Heme HanbiHO so0ama om ypeda u
npuHadnexHocmume.
BuHaeu naseme ypeda u npuHadnexHocmume om
3amMpb3saHe.
1. 3aBbplueTe ekcnnoatauumsiTa, BIXTe
lMpuknoysaHe Ha pabomama.
OcrTaBeTe Liencena B efl. KOHTakTa.

2. Bkniouete ypena.

3. W3vakante makcumym 1 MuHyTa, JOKaTO BEYeE He
n3Tnya Boga.

4. WsknioyeTe ypeaa.

5. WN3toueTe BogaTta OT NpMHaAANEXHOCTUTE.

6. V3BapeTe wencena oT €. KOHTakTa.

7. CbxpaHsiBailTe ypeda v NpUHaAnNexHocTuTe B

nomeuleHne, B KOETO HAMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

A OMACHOCT

OnacHocm 3a xxueoma!

CMBPMOHOCHU HapaHsieaHUs ecriedcmeue Ha MOKo8
ydap rpu okocsaHe Ha Yacmu o0 HanpexeHue.

He dokoceatlime 4yacmu o0 HarnpexeHue.
Usknoyeme ypeda.

Ussademe wencena om kKoHmMakma.

YpenbT e HeobcnyxBaeMm, T.e. He Tpsbea Aa
M3BBbpLUBATE PELOBHU AENHOCTY MO NoAapbXKKaTa

MNMouncTBaHe Ha LeaKaTa B U3BoAa 3a BoAa

BHUMAHWE
Puck om noepeda nopadu nunceaw,o unu
noepedeHo cumo
lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HasseaHe
He usnonssatime ypeda 6e3 yeodka.
He novyucmeatime cumomo ¢ mebpdu, ocmpu
npedmemu.
MoumncTBaiiTe CMTOTO BLB Bpb3KaTa 3a Boda npu
HeobxoaMmocT.
1. PasBunte cbegmHuTeNs oT Bpb3kaTa 3a Bogara.
2. W3Bapete uenkara.

®durypa R
3. lMouncteTe ueakaTa Noa Tevalla Boaa.
4. MMocTaBeTe LUefkaTa B M3BOJa 3a BoJa.

oMol npu noBpeaun

MHOro YecTo npuYnHUTE 3a NoBpeaa ca enemeHTapHu
1 C MoOMoLLTa Ha CNeaHUTe yKasaHus MoXe camu Aa v
oTcTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHW UK NMOBPeaunTe He ca
onucaHmn Tyk, 0GbpHETE Ce KbM OTOPU3MPAaHUS CEPBUS.

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueomal

CMBPMOHOCHU HapaHsieaHus ecriedcmeue Ha MoKo8

y0ap npu dokocsaHe Ha Yacmu o0 HarnpexeHue.

He dokocealime 4yacmu o0 HarnpexeHue.

Usknioyeme ypeda.

Uzeademe wjernicena om KOHmMakma.

YpenbT He paboTu

3axpaHBaHeTO e NpeKbCHaTO.

1. TMpoBepeTe Aanu LWencenbT e BKIYEH B KOHTaKTa.

2. BknioyeTe ypeaa.

3. OcBobopgete 1 HaTUCHETE Cnycbka.

B npoTvBeH cnyyain yCTpOMCTBOTO ce cTapTupa:

4. TlpoBepeTe ganun NOCOYEHOTO Ha TUMNosaTta
Tabenka HanpexeHne cbBnaaa C HanpPeXXeHNeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

5. MsgbpnaviTe wencena oT KOHTakTa U nposepeTe
3axpaHBalus kaben u Wencena 3a NoBpeau.

Mpw noBpeam 3axpaHBaLy kaben TpsibBa HesabaBHO
Aa 6bae NogMEHEH OT 0TOPU3NpaH CepBU3EH
LIeHTBbP.

MpeBknioyBaTENAT 3a 3alLUTa Ha ABUraTens e

aKTMBEH.

1. Ako gBuraTenst ce npeHaToBapu, 3alUTHUSAT
npekbCcBay Ha ABuUraTens U3kroyea ypeaa.

2. WasknioyeTe ypeaa.

3. OctaBeTte ypena fa ce oxnagm 3a 1 yac.

4. Bknto4yeTe ypeda 1 ro nycHeTe B ekcrnoatauus.
Ako noBpegarta HacTbnBa MHOrOKpaTHO, NpedanTe
ypeaa 3a npoBepka OT cepBu3a.

He ce 3acmykBa nouucTBaLy npenapar

3afjafeH e HeNoAXoAsLY, BUA, CTPYS.

1. 3aBbpreTe rmaBara Ha Ato3arta B MONoXeHne
"CTpys nouncTBaly npenapar”.
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[i3ara 3a nsiHa ¢ byTunkaTta 3a noyncTeaLy npenapat

He e MOHTMpaHa Ha ypefa.

1. MoHTupaiTe Ato3ara 3a nsHa ¢ nbnHarta byTunka c
nouncTBalLy npenapar kbM ypeaa.

BytunkaTta ¢ nouMcTBaly npenapat e npasHa.

1. TlMocraBeTe NbnHa GyTunka noyMcTBaLy npenapart.

YpeAabT He nocTura HansiraHe

Mpyv rnaBaTa Ha Ao3aTa € HaCTPOEeH HenoaxoasLy, TUn

cTpys.

1. 3apaiite TN Ha CTpysiTa C BUCOKO HansiraHe.

MonaBaHeTo Ha Bofa e TBbpAe cnabo.

1. OTBOpeTe HanNbIIHO KpaHa 3a BoJaTa.

2. [llpoBepeTe NnogaBaHETo Ha BOAA 3a 4OCTaTbyeH
neoéut.

3. lMoctaBeTe rpaguHckus Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

4. YBeperTe ce, Ye MakcumanHaTa BUCOYMHA Ha
3aCMyKBaHe He e NpeBuLLEHa.

LlenkaTa B M3BoAa 3a BoAa e 3aMbpceHa.

1. TMouucTeTe uenkaTta B N3Boaa 3a Boda.

B ypena vma Bb3ayx.

1. O6e3Bb3gylwleTe ypeaa.

CwunHu kone6aHua Ha HanAraHeTo

CTpyiHaTa ato3a B [naBara Ha [jjo3aTa e 3aMbpceHa.

1. TMouucteTe Ato3aTa OTNpes C Urna u s U3nnakHeTe.

O6eMbT Ha BxoasLaTa Bofja e TBbpae Manbk.

1. OTBOpeTe HaMbMHO kpaHa 3a BoaaTta.

2. lMoctaBeTe rpaguHckus Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. lMouucTeTe ueakaTa B M3BOAA 3a BoAa.

4. TpoBepeTe obema Ha BxoasLLiaTa Boga u ro
yBenu4eTe, ako e Heobxogumo.

YpenobT He € xepMeTU4eH

Marika nunca Ha xepMeTU4HOCT e 0GycrnoBeHa

TEXHUYECKU.

1. Tpw 3HaunTenHa nunca Ha XepMeTU4HOCT
MHopMMpaiiTe 0TOPU3MPaHUs CEPBUS.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HalLKsa OTOpU3VpaH AUCTPUOYTOpP rapaHLMOHHK
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHNUS CPOK
6es3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npom3sBoacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawuwmsa guctpubyTop nnm kbM Han-6nmskms
0TOpU3NpaH CepBU3, KaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexxa.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe [ja HamepuTe B cTpaHuuaTta ,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasagen ,M3TernsHe”.

ﬂexnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvpame, Ye NpPoAyKTbT, NOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTe AMPEKTUBU U pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapaums ryéu csosta BanmaHocT. MNpovssoanTtensT
HOCM M3KIoYMTEenHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3gaBaHeTo Ha
Tasu Jeknapauus 3a CbOTBETCTBYUE.

MpoaykT: Ypen 3a nouncrTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: K 4 Comfort Premium,

K 5 Comfort Premium,

K 6 Comfort Premium

OUpeKTUBU U pernameHTn
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(u)
(EC) 2019/1781

MpMNoxuMm xapMOoHM3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
K 4 Comfort Premium
MN3mepeHo: 85
[apaHTupaHo: 88

K 5 Comfort Premium
MN3mepeHo: 87
[apaHTupaxo: 90

K 5 Comfort Premium (GB),
K 6 Comfort Premium
M3amepeHo: 90
lapaHTupaHo: 93

Wme n appec

MBNHOMOLLHKK NO AOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHenaeH, 2025/09/01

MoanuceawmTe nuua gencrTeaT oT UMETO M KaTo
MbIIHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHn4Yeckn gaHHu

K5 K6
Comfort Comfort
Premiu Premiu
m m
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
Hanpexexue \Y 220-230 230-240
daza ~ 1 1
YecroTa Hz 50 50
MoTpebnexune Ha Tok A 9,1 9,6
Twn 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awura | |
Mpeanasuten (uHepTeH) A 10 10
U3Bop 3a Bopga
HansiraHe Ha MPa 1,2 1,2
nocTbnealata Boga
(makc.)
TemnepaTypa Ha °C 40 40
nocTbnealiata Boga
(makc.)
KonwnuyectBo Ha I/min 9 9
nocTbnealata Boga
(MuH.)
BucounHa Ha 3acmykBaHe m 0,5 0,5
(makc.)
[aHHK 3a MOLWHOCTTA Ha ypeAa
Pa6oTHo HansiraHe MPa 12 12,5
Makc. gonyctumo MPa 14,5 16
HansiraHe
[ebut, Boga I/min 7,5 7,5
LebuT, noyncteam I/min 0,3 0,3
npenapatu
PeakTuBHa cuna Ha N 17 17
nucToneta 3a pabota nog
BWCOKO HansiraHe
Pa3mepu u Terna
TununyHo cobeTBeHo Terno kg 16,3 16,8
ObnxuHa mm 417 417
LnpoynHa mm 346 346
BucounHa mm 668 668

YcraHoBeHuM cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CTOMHOCT Ha BUGpauusita m/s2 1,2 1,1
pbKa-pamo ap,

HeycTonumsoct K m/s2 0,6 0,6
HwvBo Ha 3BYKOBO dB(A) 73 77
HansraHe Loa

Heyctonumsoct K dB(A) 2,6 2,6
HuBo Ha 3BYyKOBa dB(A) 87 90
MOLHOCT Lyya

rapaHTMpaHo HMBO Ha dB(A) 90 93

MOLLHOCT Ha 3ByKa Lyya 4

3anaseame cu npaBoTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-17339

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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